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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*
* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie . un traitd ou accord
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r~glement, vol. 76, p. XIX).
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h cet dgard par l'Itat Membre qui a prdsentd l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour
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accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
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*
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No. 6114. CONTRACT1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN FOR THE TRANSFER OF ENRICH-
ED URANIUM AND PLUTONIUM FOR A RESEARCH
REACTOR. SIGNED AT VIENNA, ON 5 MARCH 1962

WHEREAS the Government of Pakistan (hereinafter called "Pakistan"), desiring
to set up a project consisting of a research reactor for peaceful purposes, has requested
the assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") in securing, among other things, the special fissionable material necessary
for this purpose ;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency has approved the project on
27 February 1962;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 1959 concluded an Agreement for
Co-operation 2 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to the Statute
of the Agency 3 certain quantities of special fissionable material;

WHEREAS the Agency and Pakistan are this day concluding'an agreement for the
provision by the Agency of the assistance requested by Pakistan 4 (hereinafter called
the "Project Agreement") ;

WHEREAS Pakistan has made arrangements with a supplier in the United States
of America (hereinafter called the "Supplier") for the supply of fuel elements contain-
ing enriched uranium for the reactor and for the provision therefor of a plutonium-
beryllium neutron source;

Now THEREFORE the Agency, Pakistan and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the United
States, hereby agree as follows:

I Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with article VI.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359,
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,

p. 387 ; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276; Vol. 407, p. 263, and Vol. 416, p. 342.
4 See p. 17 of this volume.
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1 - TRANSLATION 2]

No 6114. CONTRAT3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'IRNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI ET
DE PLUTONIUM DESTINIRS A UN RRACTEUR DE RE-
CHERCHE. SIGN3 A VIENNE, LE 5 MARS 1962

ATTENDU que le Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d6nommd 4 le Pakistan *),
d6sireux d'entreprendre un projet comportant 1'exploitation d'un r6acteur de recher-
che des fins pacifiques, a fait appel l'Agence internationale de '6nergie atomique
(ci-apr~s d6nommde a I'Agence *) en vue d'obtenir notamment les produits fissiles
spciaux n~cessaires A la r6alisation de ce projet,

ATrENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet le
27 f6vrier 1962,

A=rENDu que l'Agence et le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s
ddnomm6 e les ktats-Unis ))) ont conclu, le 11 mai 1959, un Accord de cooperation 4 en
vertu duquel les ktats-Unis se sont engag6s A mettre A la disposition de l'Agence,
conform6ment A son Statut 5, une certaine quantitd de produits fissiles spdciaux,

ATrENDU que l'Agence et le Pakistan concluent ce jour un accord relatif &
roctroi par 'Agence de 'assistance demand6e par le Pakistan 6 (ci-apr~s d6nommd
o Accord relatif au projet *),

ATTENDU que le Pakistan a conclu des arrangements avec un dtablissement four-
nisseur situ6 aux ktats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 o le Fournisseur *), en vue
de la fourniture de cartouches de combustible contenant de 'uranium enrichi et d'une
source de neutrons au plutonium-beryllium, destin6es audit r6acteur,

EN CONSAQUENCE, l'Agence, la Commission de l'6nergie atomique des tats-Unis
(ci-apr~s d6nommde o la Commission *), agissant au nom des ttats-Unis, et le Pakistan
sont convenus de ce qui suit:

I Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.
Entrd en vigueur le 5 mars 1962, d~s la signature, conformdment 4 l'article VI.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 359.
Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,

p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263, et vol. 416, p. 342.
Voir p. 17 de ce volume.

1962
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Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM AND PLUTONIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the' Com-
mission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the Commis-
sion :
(a) Approximately 5775 grammes of uranium enriched to approximately 90% by

weight in the isotope U 215 (hereinafter called the "fuel material"), the precise
quantities to be determined pursuant to section 3 (b), contained in fuel elements
for a 5-megawatt AMF pool-type research reactor (hereinafter called the "reac-
tor") ;

(b) Approximately 112 grammes of plutonium (hereinafter called the "neutron
source material"), the precise quantities to be determined pursuant to section 3 (d),
contained in a 7 curie plutonium-beryllium neutron source for the reactor,.

Section 2. The Agency shall transfer to Pakistan and Pakistan shall accept
from the Agency the fuel material and the neutron source material.

Section 3. The conditions of the transfer of the fuel material and the neutron
source material shall be as follows:

(a) -The Commission shall make available to the Supplier or to a properly licensed
manufacturer, at a facility of the Commission designated by it, enriched uranium,

* in the form of uranium hexafluoride, for the fuel material, subject to such terms,
• 'charges and licences as the Commission may require.

(b) The precise quantity and enrichment of fuel material in the fuel elements shall be
.-,determined by the Supplier or the manufacturer, and Pakistan shall cause, the

Supplier to submit to the Agency and to the Commission a written certification
of the Supplier's or the manufacturer's determination of the enrichment by weight
in the isotope U2 35 and of the quantity of enriched uranium contained in the

'fabricated fuel elements. This determination may be checked by the Agenic'y, by
'Pakistan and by the Commission by means of any review or analysis that any
of them may deem appropriate, and shall be approved or revised by unanimous
agreement of the parties. The quantity and enrichment shown in the agreed
determination shall be considered to be the quantity and enrichment of the fuel
material actually transferred under sections 1 and 2 and shall be used for the
calculation of the payments to be made pursuant to Article I.

(c) The Commission shall make available to the Supplier or to a properly licensed
fabricator, at a facility of the Commission designated by it, plutonium in metallic
form for the neutron source, subject to such terms, charges and licences as the
Commission may require.

(d)' The precise quantity of neutron source material in the neutron source shall be
determined by the Supplier or the fabricator, and Pakistan shall cause the Sup-

No. 6114
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Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI ET DE PLUTONIUM

Section 1. La Commission code .t l'Agence, conformdment aux dispositions de
l'Accord de coopdration, et l'Agence accepte de la Commission:

a) Environ 5 775 grammes d'uranium enrichi k environ 90% en poids en uranium-235
(ci-apr~s ddnomm6 j le combustible )), les quantitds exactes devant tre d~termin~es
conformdment 6L la section 3 b) du present contrat, qui sera contenu dans des car-
touches de combustible destinies k un r6acteur de recherche AMF, du type piscine,
de 5 MW (ci-apr~s d~nomm ele rdacteur ) ;

b) Environ 112 grammes de plutonium (ci-apr~s ddnommd o l'6metteur de neutrons #),
les quantit~s exactes devant ftre d~termindes conform~ment t la section 3 d) du
prdsent contrat, qui sera contenu dans une source de neutrons au plutonium-bdryl-
lium' de 7 curies, destinde audit rdacteur.

Section 2. L'Agence c~de au Pakistan et le Pakistan accepte de l'Agence le
combustible et l'dmetteur de neutrons.

Section 3. La cession du combustible et de l'6metteur de neutrons s'effectue
selon les modalit~s ci-apr~s :

a) la Commission met A la disposition du Fournisseur ou d'un fabricant dilment
autbris6, dans une installation de la Commission ddsign~e par elle, l'uranium en-
richi, sous forme d'hexafluorure d'uranium, n~cessaire A la fabrication du combus-
tible, aux conditions financi~res et autres fix6es par la Commission;

b) la qiuantitd exacte et le degr6 d'enrichissement du combustible sont d~termin6s
par le Fournisseur ou le fabricant ; le Pakistan fait soumettre par le Fournisseur A
l'Agence et k la Commission une attestation dcrite, dtablie par le Fournisseur ou le
fabricant, indiquant le taux d'enrichissement en poids en uranium-235, ainsi que
la quantit6 d'uranium enrichi contenue dans les cartouches de combustible. Ces
indications peuvent 6tre vrifides par l'Agence, le Pakistan et la Commission, au
moyen de tout examen et de toute analyse que l'un quelconque d'entre eux jugera
appropri6, et sont approuv6es ou revis~es par accord unanime des Parties. La quan-
titd et le taux d'enrichissement ainsi ddtermin~s et approuvds sont consid~r~s
comme la quantitd et le taux d'enrichissement du combustible c~d6 conform~ment
aux. sections 1 et 2 et servent de base au calcul du prix qui devra ftre pay6 confor-
miment h l'article II

c) La Commission met It la disposition du Fournisseur ou d'un fabricant dfiment
autoris6, dans une installation de la Commission d~signde par elle, du plutonium
Mdtallique destin6 &. la source de neutrons, aux conditions financi~res et autres
fixdes par la Commission;

d). La quantit6 exacte d'6metteur de neutrons contenue dans la source de neutrons
est d~termin~e par le Fournisseur ou le fabricant ; le Pakistan fait soumettre par

N- 6114
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plier to submit to the Agency and to the Commission a written certification of the
Supplier's or the fabricator's determination of the quantity of plutonium contained
in the neutron source. This determination shall be accepted as conclusive by the
parties.

(e) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment of the fuel
material and of the neutron source material, and upon agreement with respect
to the determination of the quantity and enrichment of the fuel material and
receipt by the parties of the determination concerning the neutron source material,
and upon compliance with paragraph 3 of Annex B to the Project Agreement,
Pakistan, at the request and on behalf of the Agency, shall arrange for a trans-
porter who, after thirty day's written notice to the Commission and subject to
such'terms, charges and licences as the Commission may require, shall transport and
deliver the fuel material and the neutron source material to the port of export at
New York. The Commission, at the request of the Agency, shall thereupon
transfer possession to the Agency or, at the Agency's request and on its behalf, to
Pakistan at such port of export and authorize the export of such materials. The
Agency or, at the Agency's request and on its behalf, Pakistan shall make arran-
gements for domestic and overseas transportation and delivery and for storing
such materials, as well as for physically handling them, and shall pay-all costs in
connexion therewith, including cost of containers and packaging. The Agency
or, at the Agency's request and on its behalf, Pakistan shall accept possession of
such materials at such port of export and shall sign an appropriate written receipt
therefor.

(f) Title to the fuel material and to the neutron source material shall vest in the Agen-
cy at the time they leave the jurisdiction'of the United States of America and shall
thereafter immediately and automatically vest in Pakistan.

(g) If the parties agree, the transactions relating to the fuel material, as detailed in
Articles I and II, may be carried out independently of those relating to the neutron
source material.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Pakistan at or subsequent to the
time the parties have agreed with respect to the determination pursuant to section 3
(b) and have received the determination pursuant to section 3 (d). Within thirty
days from the date of this invoice Pakistan shall pay to the Agency in United States
currency a sum equal to that which the Agency will be obliged to pay to the Com-
mission pursuant to section 5. If the Agency does not receive payment within thirty
days after the date of invoice, it is entitled to an additional charge at the rate of six
per cent per annum on the unpaid amount.

No. 6114
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le Fournisseur l'Agence et A la Commission une attestation 6crite, dtablie par le
Fournisseur ou le fabricant, indiquant la quantit6 de plutonium contenue dans la
source de neutrons. Cette d~termination sera accept~e comme d~finitive par les
Parties ;

e) Apr~s ach~vement de la fabrication et des pr~paratifs d'exp~dition du combus-
tible et de l'6metteur de neutrons, accord des Parties sur la d~termination relative
A.la quantit6 et au degr6 d'enrichissement du combustible et reception par les
Parties de la determination relative l' metteur de neutrons, et apr~s s' tre con-
form6 au paragraphe 3 de l'Annexe B de l'Accord relatif au projet, le Pakistan, & la
demande et au nom de 'Agence, s'assure les services d'un transporteur qui, sur
pr~avis de trente jours donn6 par 6crit & la Commission et aux conditions finan-
cires et autres fix~es par la Commission, transportera et livrera lesdits combus-
tibles et 6metteur de neutrons au port d'embarquement de New York. A la de-
mande de 'Agence, la Commission c~de alors lesdits produits h l'Agence ou, . la
demande et au nom de 'Agence, au Pakistan au port d'embarquement et en auto-
rise 'exportation. L'Agence ou, A la demande et au nom de l'Agence, le Pakistan
prend toutes les dispositions n6cessaires pour le transport sur le territoire des
P-tats-Unis et outre-mer, la livraison et le stockage desdits produits, ainsi que pour
leur manipulation, et paie tous les frais y aff~rents, y compris le coit des recipients
et emballages. L'Agence ou, b la demande et au nom de l'Agence, le Pakistan ac-
cepte de prendre possession desdits produits au port d'embarquement d6signd et
signe 5 cet effet une d~charge ;

f) Le titre de propridtd du combustible et de l'6metteur de neutrons est transf6r6
& l'Agence au moment oil ces produits cessent d'6tre sous la juridiction des 1ttats-
Unis; ce titre de propri6t6 est imm~diatement et automatiquement transf~r6 au
Pakistan;

g) Si les Parties y consentent, les transactions relatives au combustible qui sont
dnum6rdes aux articles I et II peuvent tre op~rdes ind6pendamment de celles
qui concernent l'6metteur de neutrons.

Article II

MODALITItS DE PAIEMENT

Section 4. L'Agence envoie une facture au Pakistan lorsque les Parties ont
approuvd la determination pr6vue h la section 3 b) et reu la determination pr~vue &
la section 3 d) du prdsent contrat. Dans un d6lai de trente jours & compter de la date
de cette facture, le Pakistan verse A l'Agence, en monnaie des ttats-Unis, un montant
6gal A celui que 'Agence devra payer A la Commission conform~ment A la section 5.
Si I'Agence ne regoit pas ce versement dans les trente jours qui suivront la date de la
facture, elle aura droit h une redevance suppl~mentaire au taux annuel de six pour cent
pour la somme non r6gl~e.

N- 6114
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Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent
to the time the Commission transfers possession pursuant to section 3 (e). Within
sixty days from the date of this invoice the Agency shall pay for the fuel material at
the following rates:

.Percentage Enrichment by
Weight in the Isotope U235 Price
of the Enriched Uranium US$ Ig of Enriched Uranium

85 ......... ............................. ..... 11.575
90 .......... ............................. ..... 12.285
95 ........... ............................. .... 13.015

If the degree of the U 2 35 isotopic enrichment of the enriched uranium transferred lies
between two successive degrees of enrichment for which charges are set forth, the
charges shall be computed by linear interpolation. For the neutron source material
the Agency shall pay US$30.00 per gramme of plutonium. Payment shall be made in
United States currency to the Commission or its designated agent or contractor. If
payment is not received within sixty days after the date of invoice, the Commission
shall be entitled to an additional charge at the rate of six per cent per annum on the
uhpaid amount.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, .the Commission has offered to distribute to the Agency in each
calendar year, free of charge, special fissionable material of a value of up to US$50 000
at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II. A of
.the Co-operation Agreement. If the Commission finds the project to which this
Contiact relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this
Contract is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit'by the
g'ft6ffer, and shall promptly notify the Agency and Pakistan of that decision". The
payments provided in sections 4 and 5 shall be reduced by the value of any free material
thus made available.

Article III

RESPONSIBILITY

Section 7. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
fie'bear any responsibility towards Pakistan or any person claiming through Pakis-
tan. for the safe handling and the use of the fuel material and the neutron source

;iaterial.

. Section 8. After acceptance of possession pursuant to section 3 (e), the Agency
shall assume full responsibility to the Commission for the fuel material and the neu-
tron source material, and Pakistan shall be equally responsible to the Agency;
neither the United States, nor the Commission, nor any person acting on behalf of

No.. 6114
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Section 5. La Commission envoie une facture & l'Agence lorsqu'elle a effectu6
la cession conform~ment la section 3 e). Dans un d~lai de soixante jours A compter de
la date de cette facture, l'Agence verse & la Commission le prix du combustible, aux
tarifs indiquds ci-apr~s:

Prix du gramme
Taux d'enrichissement d'uranium

en poids enrichi (en dollars
ex uranium-235 des Atats-Unis)

85 ........ ... ............................. .... 11,575
90 ........... ............................. .... 12,285
95 ........... ............................. .... 13,015

Si le taux d'enrichissement en uranium-235 est compris entre deux valeurs consdcutives
pour lesquelles le prix est indiqu6 ci-dessus, le montant & facturer sera calculd par
interpolation lin~aire. Pour ce qui est de l'metteur de neutrons, l'Agence paie 30 dol-
lars par gramme de plutonium. Le montant sera r6gl6 en monnaie des Rtats-Unis & la
Commission ou . l'interm~diaire ou sous-traitant ddsign6 par elle. Si le paiement n'est
pas intervenu dans les soixante jours qui suivront la date de la facture, la Commission
aura droit une redevance suppldmentaire au taux annuel de six pour cent pour Ia
somme non r~gl~e.

Section 6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les appli-
cations pacifiques ou les emplois des fins th~rapeutiques, la Commission a offert de
mettre k la disposition de l'Agence, titre gracieux, au cours de chaque annde civile,
des produits fissiles sp~ciaux repr~sentant, au moment de la cession, une valeur allant
jusqu'A 50 000 dollars des iRtats-Unis, qui devront tre pr~lev~s sur les quantitIs in-
diqudes au paragraphe A de l'article II de l'Accord de coop6ration. Si la Commission
estime que le projet auquel se rapporte le present contrat r~unit les conditions voulues,
elle d~cidera, avant la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle le present contrat sera
conclu, dans quelle mesure ce projet b6ndficiera de ladite offre ; elle avisera sans ddlWi
l'Agence et le Pakistan de la d~cision prise. Les versements pr~vus aux sections 4 et:5
seront r~duits de la valeur de toute quantit6 de mati~res que la Commission allouer4
gratuitement au projet.

Article III

RESPONSABILITt

Section 7. Ni l'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument &
aucun moment de responsabilitd 6. l'6gard du Pakistan ou de toute personne repr6-
sent~e par le Pakistan, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation
du combustible et de l'6metteur de neutrons.

Section 8. A partir du moment oii la cession aura t6 effectu~e conform~ment &
la section 3 e), l'Agence assume & l'6gard de la Commission la pleine responsabilit6 du
combustible et de l'dmetteur de neutrons, et le Pakistan est dgalement responsable t
l'dgard de l'Agence ; ni les Rtats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant

!N 
.
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the Commission shall bear any responsibility for the safe handling and the use of such
materials.

Article IV

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 9. No Member of the Congress of the United States of America, or
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or share
any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 10. If the parties should be unable to reach agreement with respect to
the determination provided for in section 3 (b) within thirty days of the submission
of such determination to them by the Supplier, any party may request that such a
determination be made by a laboratory agreed upon by all the parties. The labora-
tory may perform any tests or analyses that it may deem necessary, and all parties
agree to facilitate its work in every way. The results of the determination by the
laboratory shall be considered as final and binding on all parties. The costs of the
determination by the laboratory shall be borne equally by the parties, provided that
if the determination insisted on by any party or parties is confirmed by the labora-
tory, such party or parties shall not be obliged to bear any share of the costs.

Section 11. Any other dispute arising out of the interpretation or application
of this Contract which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by
the parties concerned shall on the request of any party be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the parties to this Contract, all three parties
agreeing that the third is not concerned, the two parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall appoint a
third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either party has not designated an arbitrator, either party to the dis-
pute may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The same procedure shall apply if within thirty days of the desig-
nation or appointment of the second arbitrator the third arbitrator has not been
appointed.

(b) If the dispute involves all three parties to this Contract, each party shall designate
one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous
decision appoint a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party has not
designated an arbitrator, any party may request the President of the International
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au nom de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipu-
lation sans danger et l'utilisation de ces produits.

Article IV

DPSINTP-RESSEMENT DES OFFICIELS

Section 9. Aucun membre du Congr~s des ]ftats-Unis d'Am6rique, ni aucun
commissaire r~sident des ]tats-Unis d'Am~rique n'est autoris6 A tre Partie au
prdsent contrat ni A tirer un bdn~fice du present contrat.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFIPRENDS

Section 10. Si les Parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur la deter-
mination prdvue A la section 3 b) dans les trente jours qui suivront la date a laquelle
cette d~termination leur aura dtd soumise par le Fournisseur, l'une quelconque des
Parties peut demander que la determination soit faite par un laboratoire agr6 par
toutes les Parties. Le laboratoire peut faire tous les essais et analyses qu'il juge n~ces-
saires, et toutes les Parties s'engagent A faciliter ses travaux par tous les moyens. Les
r~sultats de la determination faite par le laboratoire sont considdr~s comme d~finitifs
et comme liant toutes les Parties. Les frais ainsi encourus sont partags 6galement
entre les Parties, sous r~serve que si la d~termination d~fendue par une ou deux Parties
est confirm~e par le laboratoire, cette Partie ou ces Parties ne seront pas tenues d'as-
sumer une part des frais encourus.

Section 11. Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou l'application du
prdsent contrat qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agrdd
par les Parties, sera soumis, .i la demande d'une des Parties, A un tribunal d'arbitrage
ayant la composition suivante :

a) Si le diff~rend n'oppose que deux des Parties au present contrat et que les trois
Parties reconnaissent que la troisi me n'est pas en cause, chacune des deux pre-
mieres ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront un
troisi~me arbitre, qui prdsidera le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6signd
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties
au diff6rend peut demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de
nornmer un arbitre. La mme procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'a
pas W nomm6 dans les trente jours qui suivent la ddsignation ou la nomination
des deux premiers;

b) Si le diff~rend met en cause les trois Parties au present contrat, chaque Partie
d6signera un arbitre et les trois arbitres ainsi ddsign~s nommeront a l'unanimitd
un quatri~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal, et un cinquirme arbitre. Si dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas d6sign6
chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la Cour inter-
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Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The 4same
procedure shall apply if within thirty days of the designation or appointment of
the third of the first three arbitrators the Chairman or the fifth arbitrator has not
been appointed.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum.
Decisions shall be made by majority vote. The procedure of the arbitration shall
be fixed by the tribunal. Its decisions, including all rulings concerning procedure,
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the parties, "shall
be binding on all parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined
on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice under
Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

Section 12. This Contract shall enter into force upon signature by the Director
General of the Agency and the duly authorized representatives of the Commission
and Pakistan.

DONE in triplicate in the English language, in Vienna, this 5th day of March 1962.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKLUND

For the Government of Pakistan:

(Signed) I. H. USMANI

5/3/62

For the United States Atomic Energy Commission,
on behalf of the Government of the United States of America:

(Signed) Henry DE WOLF SMYTH

No. 6114
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nationa e de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La m~me procedure
est appliqude si le prdsident ou le cinqui~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6 dans les
trente jours qui suivent la designation ou la nomination du troisi~me des trois
premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage.
Toutes les d~cisions sont prises A la majorit6 des voix. La procedure d'arbitrage est
fix~e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux decisions du tribunal,
y compris toutes dcisions relatives A la procedure, A la comp6tence et A la r~partition
des frais d'arbitrage entre les Parties. La r~mun~ration des membres du tribunal est
d~termin6e sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice
nomms dans des conditions sp~ciales, dont il est question au paragraphe 4 de PAr-
ticle 32 du Statut de la Cour.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Section 12. Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6n~ral de l'Agence et par les repr~sentants dment habilit~s de la Commis-
sion et du Pakistan.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise, A Vienne, le 5 mars 1962.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

(Signi) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Pakistan:

(Signi) I. H. USMANI

Pour la Commission de 'Rnergie Atomique des Rtats-Unis,
au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

(Signi) Henry DE WOLF SMYTH

NO 6114
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No. 6115. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO
PAKISTAN IN ESTABLISHING A RESEARCH REACTOR
PROJECT. SIGNED AT VIENNA, ON 5 MARCH 1962

WHEREAS the Government of Pakistan (hereinafter called "Pakistan"), desiring
to set up a project for research on, and development and practical application of,
atomic energy for peaceful purposes, has requested the assistance of the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing a research reac-
tor which Pakistan desires to purchase from a particular supplier in the United States
of America, and in securing the special fissionable material necessary for that reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency has approved the project on
27 February 1962;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 1959 concluded an Agreement for
Co-operation, 2 under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to the Statute of the Agency 3 certain quantities of special fissionable
material, and also undertook, subject to various applicable provisions and licence
requirements, to permit, upon request of the Agency, persons under the jurisdiction
of the United States to make arrangements to transfer and export material, equipment
or facilities for a Member of the Agency in connexion with an Agency project;

WHEREAS the Agency, Pakistan and the United States Atomic Energy Commis-
sion acting on behalf of the United States are this day concluding a contract'for the
transfer of enriched uranium and plutonium for the research reactor 4 (hereinafter
called the "Supply Agreement");

Now THEREFORE the Agency and Pakistan hereby agree as follows:

I Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with article XI.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387 ; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276; Vol. 407, p. 263, and Vol. 416, p. 342.
4 See p. 3 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 6115. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PAKISTANAIS RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE AU
PAKISTAN POUR UN RItACTEUR DE RECHERCHE.
SIGNt A VIENNE, LE 5 MARS 1962

ATTENDU que le Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm (( le Pakistan i),
d~sireux d'entreprendre un projet int~ressant le d~veloppement et 'application pra-
tique de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques et la recherche dans ce domaine, a
demand l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e o I'A-
gence *) de l'aider A obtenir un r6acteur de recherche, que le Pakistan d6sire acheter A
un fournisseur d~termin6 aux P-tats-Unis d'Am~rique, ainsi que les produits fissiles
spdciaux n~cessaires A ce r~acteur,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet le
27 f~vrier 1962,

ATTENDU que l'Agence et le Gouvernement des ]ktats-Unis d'Amdique (ci-apr~s
d~nomm6 # les ttats-Unis *) ont conclu, le 1-1 mai 1959, un Accord de cooperation 4

en vertu duquel les P-tats-Unis se sont engages A mettre A la disposition de l'Agence,
conformment A son Statut 5, une certaine quantitd de produits fissiles spdciaux et se
sont dgalement engages, sous reserve de diverses dispositions et prescriptions relatives
aux licences, A autoriser, A la demande de l'Agence, des personnes plac~es sous la
juridiction des fltats-Unis A prendre des dispositions en vue de la cession et de l'ex-
portation de mati~res, d'6quipement ou d'installations destinds A un Membre de
l'Agence, au titre d'un projet de l'Agence,

ATTENDU que l'Agence, le Pakistan et la Commission de '6nergie atomique des
IEtats-Unis, agissant au nom des kltats-Unis, concluent ce jour un contrat relatif A la
cession d'uranium enrichi et de plutonium pour ledit r~acteur de recherche 6 (ci-apr~s
d~nomm6( i l'Accord avec l'ftat fournisseur *),

EN CONSEQUENCE, l'Agence et le Pakistan sont convenus de ce qui suit:

I Traduction de l'Agence internationale de 1'dnergie atomique.

I Translation by the International Atomic Energy Agency.

Entrd en vigueur le 5 mars 1962,d~s la signature, conformdment k l'article XI.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 339, p. 359.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 vol. 316,
p. 387 ; vol. 356, p. 379 ; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263, et vol. 416, p. 342.

Voir p. 3 de ce volume.
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Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Project Agreement relates is the establish-
ment of a 5-megawatt AMF pool-type research reactor and its associated facilities, to
be operated by the Pakistan Institute of Nuclear Science and Technology at Rawal-
pindi, Pakistan.

Article II

SUPPLY OF A REACTOR AND SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Agency, pursuant to Article IV of the Agreement for Co-opera-
tion of 11 May 1959, shall request the United States to permit the transfer and export
to Pakistan of a 5-megawatt AMF pool-type reactor together with components and
spare parts (hereinafter called the "reactor") manufactured in accordance with a con-
tract between Pakistan and the supplier in the United States.

Section 3. The Agency hereby allocates to the project described in Article. I,
and provides to Pakistan enriched uranium and plutonium (hereinafter called the
"supplied material") pursuant to the terms of the SupplyAgreement, which constitutes
an integral part of this Agreement to the extent that it creates rights and obligations
between the Agency and Pakistan.

Article III.

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 4. Any shipment of the supplied material arranged for by Pakistan
while the supplied material is in its possession shall be carried out in the custody of a
licensed public carrier selected for that purpose by Pakistan or shall be accompanied
by a responsible person designated by Pakistan.

Article IV

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

Section 5. Pakistan agrees that the reactor and the supplied material, and any
special fissionable material produced by their use, shall not be used in such a way
as to further any military purpose.

Section 6. It is hereby agreed and specified that the rights and responsibilities
provided for in Article XII. A of the Statute of the Agency are relevant to the project,
provided that paragraphs 1, 3, 4 and 6 of that Article shall be implemented in accord-
ance with Annex A. 1

I See p. 26 of this volume.
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Article premier

DfiFINITION DU PROJET

Section 1.. Le projet. auquel se rapporte le present Accord comporte un r6acteur
de recherche AMF, du type piscine, de 5 m6gawatts, ainsi que les installations con-'
nexes; ce rdacteur sera exploitd, A Rawalpindi (Pakistan), par l'Institut pakistanais
de sciences et de technologie nucldaires.

Article II

FOURNITURE D'UN RAACTEUR ET DE PRODUITS FISSILES SPACIAUX

Section 2. L'Agence demande aux P-tats-Unis, conform~ment & l'article IV de
l'Accord de cooperation du 11 mai 1959, d'autoriser la cession au Pakistan et l'exporta-
tion dans ce pays d'un r~acteur AMF du type piscine, de 5 megawatts, ainsi que 4'61d

ments et pieces d~tachdes (ci-apr~s d~nomm~s o le rdacteur #), fabriquds conformiment,
aux termes d'un contrat entre le Pakistan et l'dtablissement fournisseur situ6 aux
1 tats-U nis.

Section 3. Par le present Accord, l'Agence affecte au projet d~crit i l'article
premier et fournit au Pakistan de l'uranium enrichi et du plutonium (ci-apr~d o'hm-
ms, o les mati~res fournies *), conform~ment aux dispositions de l'Accord avec:l'ltat
fournisseur, qui forme partie intdgrante du present Accord dans la mesure oit il cr&
des droits et obligations entre l'Agence et le Pakistan.

Article III

EXPADITION DES MATI-RES FOURNIES

Section 4. Toute partie des matires fournies qui est expedite par le Pakistan
pendant qu'elles sont en sa possession est confide Ai une entreprise de transports publics
agrde,. choisie par le Pakistan, ou est accompagn6e par une personne responsable"
d~signde par le Pakistan.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE D]TOURNEMENT

Section 5. Le Pakistan s'engage & ce que le r~acteur et les mati~res fournies
ainsi que tous produits fissiles sp~ciaux provenant de leur utilisation ne soient pas
employ~s de mani~re 5 servir & des fins militaires quelconques.

Section 6. I1 est convenu et sp6cifi6 par le present Accord que les droits et res-
ponsabiliths prdvus au paragraphe A de l'Article XII du Statut de l'Agence s'appli-
quent an projet, sous reserve que les alinhas 1, 3, 4 et 6 dudit paragraphe seront mis
enceuvre conformment A l'annexe A I au present Accord.

Voir p. 27 de ce volume.
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Article V

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 7. The health and safety measures specified in Annex B I will be applied
to the reactor and the supplied material.

Article VI

CHANGES IN PROJECT

Section 8. If Pakistan desires to use or store the supplied material outside
the reactor and its associated facilities, or if it desires to use in the reactor
significant amounts of other source or special fissionable material, or if it desires to
process or to arrange for the processing of any such material used or produced in the
reactor, or to send any such material or any part of the reactor out of Pakistan, or to
change the design of the reactor or its associated facilities ; Pakistan shall inform the
Agency sufficiently in advance to permit the Agency to prepare any appropriate
safeguards provisions and health and safety measures before the operation in question
is performed. Subject to Article XII. A of the Statute and to any relevant principles
that have been or may be established thereunder, such provisions and measures shall
be determined by the Board of Governors of the Agency after consultation by the
D irector General with Pakistan. Pakistan hereby agrees to comply with any provi-
sions and measures thus established and to co-operate with the Agency in their
application.

Article VII

AGENCY INSPECTORS

Section 9. The provisions concerning Agency inspectors will be those set out
in Agency document GC(V)/INF/39, Annex. Pakistan shall apply the relevant provi-
sions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency 2 to the Agency inspectors and to any property of the Agency used by
them in performing their functions.

Article VIII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 10. Pursuant to Article VIII. B of the Statute of the Agency, Pakistan
shall make available to the Agency without charge all scientific information developed
as a result of the assistance extended by the Agency.

I See p. 28 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; and

Vol. 412, p. 353.
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Article V

MESURES DE SANTA ET DE SACURITA

Section 7. Les mesures de sant6 et de s~curitM spdcifi~es dans l'annexe B I au
present Accord seront appliqu~es an r6acteur et aux matires fournies.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTAES AU PROJET

Section 8. Si le Pakistan desire utiliser on stocker les mati6res fournies dans des
installations autres que le r~acteur et ses installations connexes, ou employer dans le
r~acteur des quantitds non n~gligeables d'autres mati~res brutes ou produits fissiles
sp~ciaux, ou traiter ou faire traiter de telles mati6res utilis~es on produites dans le
rdacteur, on expddier ces mati~res ou une partie du r6acteur hors du Pakistan, ou en-
core modifier les plans du r~acteur on de ses installations connexes, le Pakistan en
donnera pr~avis A l'Agence avec un ddlai suflisant pour lui permettre de prdvoir les
dispositions relatives aux garanties ou les mesures de santA et de s~curit6 appro-
prides avant que l'opdration en question n'ait lieu. Sous reserve du paragraphe A
de l'Article XII du Statut et des principes qui ont dtd on pourront ftre adoptds en
application de ce texte, lesdites dispositions et mesures seront arr~tdes par le Conseil
des gouverneurs de l'Agence, apr~s consultation entre le Directeur g~n~ral et le Pakis-
tan. Le Pakistan s'engage & se conformer & toutes dispositions et mesures ainsi dtablies
et A coop6rer avec l'Agence pour leur application.

Article VII

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Section 9. Les dispositions relatives aux inspecteurs de l'Agence sont celles qui
sont 6noncdes dans l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39. Le Pakistan
appliquera les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique2 aux inspecteurs de l'Agence et A tous les
biens de l'Agence utilisds par eux dans 'accomplissement de leurs fonctions.

Article VIII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU DtCOUVERTES

Section 10. Conformdment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
l'Agence, le Pakistan met A. la disposition de l'Agence, i titre gracieux, tons les ren-
seignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord~e par l'Agence.

I Voir p. 29 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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Section 11. The Agency, in view of the degree of its participation in the present
project, does not claim any right in any inventions or discoveries arising from the
project. The Agency may, however, be granted licences under any patents upon
terms to be agreed.

Article. IX

LANGUAGES

Section 12. Reports and other information should be submitted to theAgency
in one of the working languages of the Board of Governors.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 13. Any dispute concerning the interpretation or application .of. this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed, shall
be settled in accordance with Article V of the Supply Agreement.

Section 14. In case of any dispute involving the application of Articles IV, V,
VI or VII, decisions of the Board of Governors of the Agency shall, if they so provide,
immediately be given effect by Pakistan, pending the conclusion of any consultation;
negotiation or arbitration that may be or may have been invoked with regard: to
the dispute.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

Section 15. This agreement shall enter into force upon signature by the Director
General of the Agency and the duly authorized representative of Pakistan. -

DONE in duplicate in the English language, in Vienna, this 5th day of March 1962.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKLUND

For the Government of Pakistan:

(Signed) I. H. USMANI
5/3/62
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Section 11. ]tant donn6 la mfiesure dans laquelle elle participe au projet,
l'Agence ne r6clame aucun droit sur les inventions ou d6couvertes qui d~couleraient
de l'exdcution du projet. Des licences pourront toutefois 8tre accorddes 5. l'Agence
pour l'exploitation de brevets, A des conditions qui devront 6tre fix~es d'un commun
accord.

Article IX

LANGUES

Section 12. Les rapports et autres renseignements seront soumis k l'Agence
dans 'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article X

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 13. Tout diff6rend portant sur l'interprdtation ou l'application du" pr&
sent Accord, qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou selon un autre mode de
r~glelnent fix6 d'un commun accord, sera r~gld conform~ment aux dispositions de
l'article V de l'Accord avec l'ltat fournisseur.

Section 14. En cas de diffdrend au sujet de l'application des articles IV, V'
VI ou VII, le Pakistan donnera imm~diatement effet, le cas 6ch~ant, aux d~cisions
du Conseil des gouverneurs, en attendant la conclusion des consultations, des ndgo-
ciations ou de l'arbitrage qui pourront avoir W sollicit~s h propos du diffdrend.

Article XI

E'TRP-E EN VIGUEUR

Section 15. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n~ral de 'Agence et par le reprdsentant daiment habilitd du Pakistan,

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A. Vienne, le 5 mars 1962.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

(Signi) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Pakistan:

(Signi) I. H. USMANI
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ANNEX A

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

A. General

1. The project will be subject to Agency safeguards in accordance with Article XI
of the Statute of the Agency, with the appropriate provisions of Agency document
INFCIRC/26 (hereinafter called the "safeguards document") and with Article IV of this

Agreement. 1

2. The reactor facility consists of the reactor and of storing and cooling facilities
for the supplied and produced material and of ancillary laboratory facilities in which
such material is used.

3. The definitions of terms used in this Annex are those given in part II of the
safeguards document.

B. Attachment, termination and suspension of Agency safeguards

4. Agency safeguards will be attached to:

(a) That portion of the supplied material which is in excess of the lower limit stated in-
paragraph 32 (b) of the safeguards document.

(b) The reactor facility.

(c) Any special fissionable material produced in the reactor.

5. The attachment of Agency safeguards will be terminated or suspended in accord-
ance with paragraphs 38 and 39 of the safeguards document.

C. Application of Agency safeguards

6. Agency safeguards will be applied to. materials and facilities in accordance with
paragraphs 29-30 of the safeguards document.

7. Pakistan shall arrange for the submission to the Agency of the initial design
and other information on the reactor facility necessary in order to enable the Agency to

perform its task in accordance with paragraph 42 of the safeguards document, to the
extent that this information is not yet available to the Agency.

8. Pakistan shall arrange for the keeping of records in accordance with paragraphs 45
and 46 of the safeguards document and with a system established in accordance with
paragraph 44 of the safeguards document.

9. Pakistan shall arrange for the submission of routine and special reports in
accordance with paragraphs 48-53 of the safeguards document and with a system establish-
ed in accordance with paragraph 47 of the safeguards document. The routine operating
and accounting reports shall be submitted every six months; the first report shall be
submitted at the time any of the supplied material is first received at the reactor facility.

I See p. 18 of this volume.
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ANNEXE A

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LB DATOURNEMENT

A. Gdndralitds

1. Le projet est soumis aux garanties de l'Agence, conform~ment , P'Article XII du

Statut de l'Agence, aux dispositions pertinentes du document de l'Agence INFCIRC26

(ci-apr~s d~nomm6 a le document relatif aux garanties *) et & l'Article IV du pr6sent

accord '.

2. L'ensemble r~acteur se compose du r~acteur et des installations de stockage et

de refroidissement des mati~res fournies et produites ainsi que des laboratoires annexes

oj ces matires sont utilis~es.

3. Certains termes employ6s dans la pr~sente annexe le sont conform6ment aux

definitions donn6es dans la section 2 du document relatif aux garanties.

B. Imposition, levde et suspension des garanties de l'A gence

4. Les garanties de l'Agence sont imposdes

a) A la fraction des mati~res fournies qui d~passe la quantit6 minimum pr6vue au para-

graphe 32 b) du document relatif aux garanties;

b) A l'ensemble r~acteur;

c) A tous produits fissiles sp6ciaux produits dans le r~acteur.

5.. L'imposition des garanties de, l'Agence est lev6e ou suspendue conform6ment

aux dispositions des paragraphes 38 et 39 du document relatif aux garanties...

C. Application des garanties de l'Agence

6. Les garanties de l'Agence sont appliqu6es aux mati~res et aux installations con-

form~ment aux dispositions des paragraphes 29 et 30 du document relatif aux garanties.

7. Le Pakistan prend les dispositions voulues pour soumettre A l'Agence le .plau

initial et les autres renseignements concernant l'ensemble r6acteur dont elle a besoin

pour pouvoir s'acquitter de sa t~che conform6ment au paragraphe 42 du document relatif

aux garanties, dans la mesure oh l'Agence n'est pas d6jA en possession de ces renseigne-

ments. ; I

8. Le Pakistan prend, en application des paragraphes 45 et 46 du document relatif

aux garanties, les mesures voulues pour tenir une comptabilit6 6tablie conform6ment
aux dispositions du paragraphe 44 de ce document.

9. Le Pakistan prend, en application des paragraphes 48 a 53 du document relatif

aux garanties, les mesures voulues pour soumettre des rapports r~guliers et des rapports

sp6ciaux 6tablis selon les modalit~s indiqu~es au paragraphe 47 de ce document. Les

relev6s d'op6rations et rapports comptables sont soumis tous les six mois; le premier

rapport doit 8tre pr6sent6 dhs qu'un premier envoi de mati~res foumies parvient . Fen-

semble r6acteur.

I Voir p. 19 de ce volume.
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10. Two routine inspections in accordance with paragraphs 54-57 of the safeguards
document may be made annually, from the time any of the supplied material is first
received at the reactor facility. Special inspections may be made as necessary in accord-
ance with paragraphs 58 and 59 of the safeguards document.

ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth
in Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the "health and safety document"),
as specified below.

2. Pakistan shall (a) comply (i) with the Agency's Basic Safety Standards from the
time they are approved by the Board of Governors, and until then with the recommen-
dations of the International Commission on Radiological Protection; and (ii) with the
Agency's specialized Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials, as far
as possible also in arranging for shipment of the supplied material while it is outside
Pakistan; and (b) endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant
parts of the Agency's codes of practice.

3. Pakistan shall, prior to the transport of the supplied material to the port of
export, submit to the Agency a detailed hazards report containing the information
specified in paragraph 29 of the health and safety document, with particular reference
to the following types of operations:

(a) Receipt and handling of the supplied fuel.

(b) Loading of fuel into the reactor.

(c) St6rt-up and pre-operational testing of the reactor.

(d) Experimental programme and procedures involving the reactor.

(e) :Discharge of fuel from the reactor.

(f) Handling and storage of the discharged core.

'The transport shall not take place until 60 days after the report is submitted, and until
the 'Agency has determined that the safety measures, as described in the report, are
acceptable. The Agency may require further safety measures in accordance with para-
graph 30 of the health and safety document.

4. If Pakistan desires to make substantial modifications or additions to the proce-
dures or the operations described in the detailed hazards report, or to proceed to the
final closing down of the reactor, Pakistan shall arrange for the submission to the Agency
of the relevant information as specified in paragraph 29 of the health and safety document
in sufficient time to enable the Agency to perform its task in accordance with paragraph
30 of the health and safety document before such modifications or additions are carried
out.
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. .10. Deux inspections r6guli~res peuvent tre faites par an, conform~ment aux
dispositions des paragraphes 54 & 57 du document relatif aux garanties, A partir du moment
oii le:premier envoi de mati~res fournies parvient A 1'ensemble r6acteur. Des inspections
sp6ciales peuvent avoir lieu, si cela est n6cessaire, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 58 et 59 du document relatif aux garanties.

ANNEXE B

MESURES DE SANTA ET DE SACURIT]

1. Les mesures de sant6 et de scurit6 applicables au projet sont celles qui figurent
dans le document INFCIRC/18 (ci-apr~s ddnomm6 a le document relatif A la sant6 et & la
scurit6 *), conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Pakistan : a) applique, d'une part les normes fondamentales de s6curitd de
l'Agence . dater de leur approbation par le Conseil des gouverneurs et jusqu'alors les
recommandations de la Commission internationale de protection radiologique, d'autre
part les dispositions pertinentes du r~glement de transport des mati~res radioactives
6tabli par l'Agence, qu'il s'efforcera d'appliquer 6galement pour le transport des mati~res
fournies en dehors du Pakistan; b) s'efforce d'assurer le respect des normes de s6curit6
recommand~es dans les parties pertinentes des manuels de l'Agence.

3. Avant le transport des mati~res fournies jusqu'au port d'embarquement, le Pa-
kistan soumet 5 l'Agence un rapport d~taillM sur les risques, qui contient les renseignements
dnonc~s au paragraphe 29 du document relatif A la sant6 et . la scurit6, en insistant
particuli~rement sur les types d'op6rations suivants:

a) R6ception et manutention du combustible fourni;

b) . Chargement du combustible dans le r6acteur ;

c) Ddmarrage du r~acteur et essais avant exploitation;

d) Programme exp6rimental et operations faisant intervenir le r6acteur;

e) Ddchargement du combustible contenu dans le r6acteur;

f) Manutention et entreposage du coeur apr~s d6chargement.

Le transport ne commencera pas moins de 60 jours apr~s la soumission du rapport et
tant que l'Agence ne se sera pas assur~e que les mesures de s6curit6 d~crites dans le
rapport sont acceptables. L'Agence peut demander des mesures de s6curit6 suppl6men-
taires conform~ment au paragraphe 30 du document relatif & la sant6 et A la scurit6.

4. Si le Pakistan d6sire apporter d'importantes modifications on adjonctions aux
procedures ou operations d6crites dans le rapport d6taill6 sur les risques, ou encore d6-
classer le rdacteur, il soumet b l'Agence toutes les informations pertinentes pr6vues au
paragraphe 29 du document relatif A la santd et & la s~curitd, en temps voulu pour per-
mettre A l'Agence de s'acquitter de sa tAche, conform~ment au paragraphe 30 du document
relatif & la sante et A la s~curit6, avant qu'il n'ait proc~d6 A ces modifications ou adjonc-
tions.
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5. Pakistan shall arrange for the submission of the reports specified in paragraph 25
of the health and safety document, the first report to be submitted not later than twelve
months after the coming into force of this Agreement. In addition, the reports specified
in paragraphs 26 and 27 of the health and safety document shall be submitted.

6. The Agency may inspect the reactor at the time of initial start-up, once during
the first year of operation, and thereafter not more than twice a year in accordance with
paragraphs 31 and 33-35 of the health and safety document. Special inspections may be
carried out in the circumstances specified in paragraph 32 of the health and safety doc-
ument.

7. Changes may be made in the safety standards and measures specified in this
Annex in accordance with the provisions of paragraphs 38 and 39 of the health and
safety document.
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5. Le Pakistan prend les dispositions voulues pour que soient soumis k l'Agence
les rapports sp~cifi~s au paragraphe 25 du document relatif L la sant6 et & la s6curit6,
le premier rapport devant 8tre soumis dans les douze mois qui suivent l'entrde en vigueur
du present accord. I1 soumet, en outre, les rapports mentionn6s aux paragraphes 26 et 27
du document relatif la sant6 et & la s6curitd.

6. L'Agence peut inspecter le r6acteur au moment du d6marrage initial, une fois
pendant la premi~re ann6e de fonctionnement et au plus deux fois par an par la suite,
conform6ment aux paragraphes 31, 33, 34 et 35 du document relatif h la sant6 et & la
s~curit6. Des inspections sp6ciales peuvent avoir lieu dans les cas pr6vus au paragraphe 32
du document relatif & la sant6 et & la s6curit6.

7. Des modifications aux normes et mesures de s6curit6 sp6cifi6es dans la pr6sente
annexe peuvent 6tre apport6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 38 et 39
du document relatif , la santd et 5 la s6curit6.

NO 6115
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No. 6116. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
FINLAND AND AUSTRIA
CONCERNING THE EX-
CHANGE OF STUDENT
EMPLOYEES. HELSINKI,
1 FEBRUARY 1962

No 6116. I-CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA FIN-
LANDE ET L'AUTRICHE
RELATIF A L'I CHANGE
DE STAGIAIRES. HELSIN-
KI, 1er FIRVRIER 1962

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Hels inki, den 1. Februai1962

Herr Minister,

Ich beehre mich, Euer Exzellenz, unter Bezugnahme auf die bisher gefifirten
Verhandlungen zur Kenntnis zu bringen, dass die 6sterreichische Bundesregierung,
von dem Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit mit Finnland auf sozialem Gebiet

durch den Austausch von Gastarbeitnehmem zu erweitern, bereit wdre, unter dem
Vorbehalt der Gegenseitigkeit die nachstehenden Bestimmungen zur Regelung dieses
Austausches anzuwenden:

A rtikel 1

(1) Dieses Abkommen findet auf Oastarbeitnehmer Anwendung.

(2) Als Gastarbeitnehmer im Sinne des Absatzes I gelten jene Staatsangehbrigen der
vertragschliesseniden Staateni die-sich in-das Gebiet des anderen Staates begeben, u'dort
durch Beschaftigung in einem Betrieb ihre beruflichen oder sprachlichen Kenntnisse zu
vervollstdndigen.

(3) Die Gastarbeitnehmer sollen in der Regel das 30. Lebensjahr nicht Uiberschritten
haben.

Artikel 2

(1) Die Gastarbeitnehmer sind berechtigt, ein Arbeitsverhiltnis unter den in den
folgenden Artikeln festgelegten Bedingungen einzugehen, jedoch unter Vorbehalt der
Rechtsvorschriften, welche die Beschaftigung der Auslander in gewissen Berufen regeln.

1 Came into force on 1 April 1962, the first 1 Entrd en vigueur le ler avril 1962, premier
day of the second month following the ex- jour du deuxiime mois suivant l'dchange de
change of notes, in accordance with article 11. notes, conformdment A l'article 11.
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(2) Die Zulassung der Gastarbeitnehmer erfolgt im allgemeinen ohne Riicksicht auf
die BeschAftigungslage in dem betreffenden Berufe; die vertragschliessenden Staaten
k6nnen jedoch vereinbaren, dass gewisse Berufe und Gebiete von der Anwendung des
Abiiommens ausgenommen werden.

(3) Sofern auslandische Arbeitnehmer zuni Antritt einer Beschaftigung einer beh6rd-
lichen Genehmigung bedUrfen, ist diese fiir Gastarbeitnehmer nicht erforderlich.

Artikel 3

(1) Die Anzahl der Gastarbeitnehmer, die in jedem der vertragschliessenden Staaten
zugelassen werden, darf im Kalenderjahr 50 (fUnfzig) nicht iiberschreiten.

(2) Auf das im Absatz I festgelegte Kontingent zahlen alle Gastarbeitnehmer, denen
im: Laiufe des Kalenderjahres Zulassungen erteilt werden', unabhangig davon, f Ur welche
Dauer sie erteilt werden und in welchem Zeitpunkt von ihnen Gebrauch gemacht wird.
Gastarcbeitnehmer zahlen dann nicht auf das im Absatz 1 festgelegte Kontingent des lau-
fenden Kalenderjahres, wenn sie sich auf Grund von Zulassungen in einem der vertrag-
schliessenden Staaten aufhalten, die bereits im Vorjahr erteilt worden sind.

(3) Wird das im Absatz 1 festgelegte Kontingent von den Gastarbeitnehmern eines
der :vei-tragschliessenden Staaten im Laufe eines Kalenderjahres nicht erreicht, so darf
dieser weder die Anzahl der den Gastarbeitnehmern des anderen vertragschliessenden
Staates'erteilten Zulassungen verringern, noch den Rest des nicht ersch6pften Kontingen-
tes au das folgende Kalenderjahr iibertragen.

(4) Die im Absatz I genannte Zahl von Gastarbeitnehmern kann auf Vorschlag eines
der vertragschliessenden Staaten abge5ndert werden. Eine derartige Vereinbarung fir
das folgende Kalenderjahr ist spdtestens am 1. Dezember zu treffen.

Artikel 4

'(1) Die Dauer der Zulassung darf grundsatzlich ein Jahr nicht Uberschreiten. Ver-
Iangerungen in Ausnahmefallen sind bis zur H6chstdauer von 6 Monaten zuldssig.

(2) Nach Ablauf des im Absatz I genannten Zeitraumes darf der Gastarbeitnehmer
weder sein Arbeitsverhltnis fortsetzen noch ein neues Arbeitsverhtltnis im Aufnahmeland
eingehen.

Artikel 5

(1) Die Zulassung als Gastarbeitnehmer darf nur unter dem Vorbehalt erteilt werden,
dass der Gastarbeitnehmer keine andere Beschaftigung ausiiben wird als die, fUr welche
die Zulassung erteilt worden ist.

(2) Die Gastarbeitnehmer diirfen keine Besch5ftigungen in den Betrieben antreten,
die von Streik oder Aussperrung betroffen sind. Bricht eine solche Streitigkeit wEhrend der
Dauer einesBeschaftigungsverhaltnisses eines Gastarbeitnehmers aus, so sind diesem soweit
als miglich, alle Erleichterungen zur Auffindung eines anderen geeigneten Arbeitsplatzes
zu gewdhren ; dies gilt auch fir Fille, in denen der Gastarbeitnehmer mit seinem Arbeit-
geber in Arbeitsstreitigkeiten gerat.
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Arlikel 6

Die Gastarbeitnehmer dfilrfen nur zugelassen werden, wenn sich die Arbeitgeber, die
sie zu beschlftigen wiinschen, verpflichten, sie unter den gleichen Arbeits- und Lohn-
bedingungen zu besch.ftigen, wie sie fiir vergleichbare Arbeitsverha.ltnisse von InlAndern
in den Betrieben gelten, in denen die Gastarbeitnehmer besch5ftigt werden sollen.

Artikel 7

Auf das ArbeitsverhAltnis der Gastarbeitnehmer finden alle Vorschriften iber die
Soziale Sicherheit von Arbeitnehmern Anwendung.

Artikel 8

(1) Personen, die von den Bestimmungen des vorliegenden Abkommens Gebrauch
machen wollen, haben ihr Ansuchen der zustandigen Beh 5rde ihres Staates (Absatz 3)
vorzulegen. Das Ansuchen hat alle fir seine Priifung erforderlichen Angaben zu enthalten
und muss insbesondere anfiihren, in welchem Beruf und gegebenenfalls in welchem Be-
trieb der Gastarbeitnehmer beschdftigt werden will. Dem Ansuchen ist ferner ein Leu-
mundszeugnis des Bewerbers beizuschliessen.

(2) Die zustAndige Beh6rde leitet den Antrag, falls die Voraussetzungen erfillt sind,
an die zust~ndige Beh6rde des anderen Staates weiter, die fiber die Zulassung entscheidet.
Diese Stelle entscheidet auch uber allfdllige Verlingerungen gemass Artikel 4 Absatz 1.

(3) Die Zulassungsgesuche der 6sterreichischen Bewerber um einen Arbeitsplatz als
Gastarbeitnehmer sind an das Bundesministerium ffir soziale Verwaltung in Wien zu
richten, diejenigen der finnischen Bewerber an das Ministerium ffir Kommunikation und
allgemeine Arbeiten.

Artikel 9

(1) Zur Erreichung der mit dem vorliegenden Abkommen angestrebten Ziele und
urn soweit wie mglich Personen zu helfen, die sich um einen Arbeitsplatz als Gastarbeit-
nehmer bewerben, aber nicht in der Lage sind, selbst einen solchen Arbeitsplatz zu finden,
verpflichten sich die vertragschliessenden Staaten, den Austausch von Gastarbeitnehmern
durch alle geeignet erscheinenden Massnahmen und unter Beteiligung der interessierten
Organisationen zu f6rdern und zu erleichtern.

(2) Die zustdndigen Beh6rden der vertragschliessenden Staaten werden ihr m6g-
lichstes tun, um eine Behandlung der Ansuchen in kiirzester Frist zu gewAhrleisten. Sie
werden sich gleichfalls bemiihen, die Schwierigkeiten, die bei der Einreise, wdihrend des
Aufenthaltes oder bei der Ausreise der Gastarbeitnehmer bestehen kbnnten, mit grdsster
Beschleunigung zu beseitigen; die Bestimmungen dieses Abkommens beriihren jedoch
nicht die Verpflichtungen der Gastarbeitnehmer, die in dem Gebiete der vertragschliessen-
den Staaten geltenden Vorschriften fiber die Einreise, den Aufenthalt und die Ausreise von
Staatsangehbrigen fremder Staaten zu erfillen.

Artikel 10

Die vertragschliessenden Staaten vereinbaren das Nahere fiber die zur Durchfiihrung
dieses Abkommens erforderlichen Massnahmen, die ein gegenseitiges EinverstAndnis
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bedingen. Sie unterrichten sich gegenseitig iber die Anderungen inerstaatlicher Vor-
schriften auf den dieses Abkommen betreffenden Gebieten und regein etwaige bei der
Auslegung und Durchfiihrung dieses Abkommens auftretende Schwierigkeiten im Wege
unmittelbarer Verhandlungen.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen wird durch Notenaustausch abgeschlossen ; es tritt mit Begina
des zweiten Monates in Kraft, der dem Notenaustausch folgt und gilt bis zum 31. Dezember
des Jahres, in dem es in Kraft tritt.

(2) Das Abkommen gilt stillschweigend als jeweils fir ein weiteres Kalenderjahr
verlangert, sofern es nicht von einem der beiden vertragschliessenden Staaten vor dem
1. Juli zum Jahresende schriftlich gekiindigt wird.

(3) Im Falle der Kiindigung bleiben die auf Grund des vorliegenden Abkommens aus-
gesprochenen Zulassungen fir die vorgesehene Dauer giiltig.

(4) Als Kontingent ftir den Rest des Kalenderjahres des Vertragsabschlusses gilt der
dem Zeitraum vom Inkrafttreten bis zum Jahresende entsprechende Anteil des in Artikel 3
Absatz I festgesetzten Kontingentes.

Ich wire Euer Exzellenz dankbar, wenn Sie mir bekanntgeben wiirden, ob die
finnische Regierung geneigt ist, eine Vereinbarung nach dem vorstehenden Wortlaut
abzuschliessen. Zutreffendenfalls wtirde der Austausch dieser Note und Ihrer Antwort-
note als ein Abkommen zwischen unseren Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Euer Exzellenz die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochach-
tung.

Adolf Heinrich HOBEL

[TRANSLATION]

Helsinki, 1 February 1962

Your Excellency,

With reference to the recent negotia-
tions, I have the honour to inform you
that the Federal Government of Austria,
wishing to develop further its co-opera-
tion with Finland in social affairs through
the exchange of student employees,
would be willing, subject to reciprocity,
to apply the following provisions to such
exchanges:

[TRADUCTION]

Helsinki, le ler f6vrier 1962

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux n~gociations. qui
viennent de se ddrouler, j'ai l'honneur de
porter & la connaissance de Votre Excel-
lence que le Gouvernement f~d~ra
autrichien, soucieux d'6tendre la coop-
ration sociale avec la Finlande grace
A l' change de stagiaires, serait dispos6
A appliquer, sur une base de r6ciprocit6
les dispositions ci-apr~s en vue de r6gle-
menter cet dchange:
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Article 1

(1) Th e present Agreement shall apply to
student employees.

(2) Those deemed to be student employees
within the meaning of paragraph (1) shall
be nationals of one of the Contracting
States going to the territory of the other
State in order to improve their occupational
or linguistic knowledge by taking employ-
meift-there.

"(3) In general, student employees shall
be not more than thirty years of age.

Article 2

Zl) Student employees shall be author-
ized to' accept employment under the
conditions laid down in the articles which
follow, without prejudice, however, to the
legal provisions governing the employment
of aliens .in certain occupations.

(2) In general, student employees shall
be accepted irrespective of the state of the
labour market in their particular occupa-
tions; the Contracting States may, how-
ever, stipulate by agreement that certain
6cciipations and fields shall be excluded
from the application of the Agreement.

(3) Any official authorization needed by
foreign workers in order to take up em-
ployment shall not be required in the case
Of sfudent employees.

Article 3

(1):The number of student employees
admitted into either of the Contracting
States shall not exceed 50 (fifty) in any one
calendar year.

(2) The quota fixed in paragraph (1) shall
include all student employees to whom
permits are granted during the calendar
year, irrespective of the period for which
the permits are granted and the actual date
of admission. Student employees already
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Article premier

1) Le pr6sent Accord s'applique aux
stagiaires.

2) Par o stagiaire o, au sens du paragra-
phe I du present article, il faut entendre
tout ressortissant de l'un des ttats contrac-
tants qui se rend dans l'autre ltat contrac-
tant pour perfectionner ses connais'sances
professionnelles ou linguistiques en y occu-
pant un emploi dans une" entreprise.

3) En principe, les stagiaires'doivent 8tre
&gds de moins de 30 ans.

Article 2

1) Les stagiaires sont autoris6s & occuper
un emploi aux conditions fix6es dans les
articles suivants, sous reserve toutefois des
lois et r~glements qui r~gissent l'emploi des
6trangers dans certaines professions.

2) En r~gle g6ndrale, les stagiairs sont
admis & occuper un emploi sans qu'il soit
tenu compte de la situation du march6 du
travail dans la profession considdr6se; les
ttats contractants peuvent toutefois con-
venir d'exclure certaines professions ou
certains secteurs du champ d'application
du present Accord.

3) Les stagiaires sont dispenses du permis
de travail exig6 des travailleurs strangers.

Article 3

1) Le nombre des stagiaires adnls dans
chacun des ttats contractants ne doit pas
d6passer cinquante (50) par annie civile.

2) Le contingent fix6 au paragraphe 1
du present article comprend tous les sta-
giaires auxquels l'autorisation de travailler
dans l'autre ttat aura W accord~e au cours
de l'anne civile, quelles que soient la
dur~e pour laquelle l'autorisation aura 6t4



1962 Nations Unies - Recudel des Traitis 39

rdsident in one of the Contracting States
under permits granted in the preceding year
shall not be included in the quota fixed in
paragraph (1) for the current calendar
yeaf,!:

(3) If the quota fixed in paragraph (1) is
not filled in the course of any one calendar
year .by student employees of one of the
Cnt acting States, that State shall neither
reduce the number of permits granted to
stude; t employees of the other Contracting
State nor carry over to the following
calenidar year the unused balance of the
quota.

(4) The number of student employees
stipulated in paragraph (1) may be altered
on the proposal of one of the Contracting
States.- -Any- such arrangement in respect
of. the; following calendar year must be
concluded not later than- 1 December.

Article 4

(l., The .period for which student em-
ployees are admitted shall not as a rule
exceed one year. This period may be
prolonged for not. more than.six months in
exceptional cases.

•(2, On expiration of the period stipulated
in paragraph (1), the student employee may
neither continue his employment nor accept
new employment in the -host, country.

Article 5

(1) ;Admission as a student employee shall
not 'be granted except on the condition
that the student employee in question does
not: engage in any occupation other than
that 'for which admission was granted.

(2) Student employees may not take up
employment in enterprises affected by a
strike or lock-out. If such a dispute should
occur during the period of employment of a

accdrdfe et l'Fpoque & laquelle elle aura
6t6 utilis~e. Ne sont pas compris dans le
contingent de l'annfe civile en cours tel
qu'il est fixd au paragraphe 1 du prdsent
article, les-stagiaires qui s6journent dans
l'un des ttats contractants en vertu d'une
autorisation accord6e l'ann~e pr6c6dente.

3) Si au cours d'une ann6e civile, le
nombre des stagiaires de l'un des ttats
contractants n'atteint pas le contingent
fix6 au paragraphe 1 du present article,
cet ttat ne peut ni r~duire le nombre des
autorisations accord6es aux stagiaires de
l'autre ttat contractant, ni reporter sur
l'ann~e suivante la fraction inutilis6e du
contingent.

4) Le nombre des stagiaires fix6 au para-
graphe 1 du present article peut etre
modifi6 sur proposition de Pun des ]tats
contractants.: Un tel accord devra intervenir
le 1er d&embre au plus tard pour l'annde
civile suivante.

Article 4

.) La p~riode de stage ne doit pas en
principe tre de. plus d'un an. Dans des. cas
exceptionnels, il peut 8tre consenti une
prorogation de six mois au plus.

2) A 1'expiration de la p6riode fix6e au
paragraphe I du pr6sent article, le stagiaire
ne peut ni continuer d'occuper son emploi,
ni accepter un nouvel emploi dans le pays

d'accueil.

Article 5

1) L'autorisation de stage ne peut 8tre
accord6e qu'' la condition que le stagiaire
n'occupe aucun emploi autre que celui pour
lequel l'autorisation a 6t6 accordde.

2) Les stagiaires ne peuvent accepter un
emploi dans une entreprise atteinte par une
grave ou un lock-out. Si un tel conflit 6clate
pendant la p6riode d'emploi d'un stagiaire,

No 6116
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student employee, he shall be afforded, as
far as possible, every facility in finding
another suitable place of work; this shall
also apply in cases in which the student
employee becomes involved in a labour
dispute with his employee.

Article 6

Student employees shall not be admitted
unless the persons who desire to employ
them undertake to do so under the same
conditions of work and remuneration that
apply to comparable work performed by
natives in the enterprises in which the
student employees are to be employed.

Article 7

All regulations concerning employees'
social security shall apply to the employ-
ment of student employees.

Article 8

(1) Persons wishing to benefit by the
provisions of the present Agreement shall
apply to the competent authority in their
State (paragraph (3)). The application
shall contain all the information required
for its consideration, stating more partic-
ularly the occupation and, where possible,
the enterprise in which the student em-
ployee wishes to be employed. A certifi-
cate of the applicant's good conduct shall
also be attached to the application.

(2) The competent authority shall, if the
prescribed conditions are fulfilled, transmit
the application to the competent authority
of the other State, which shall make the
decision regarding admission. The latter
shall also make decisions on any extensions
under the provisions of article 4, para-
graph (1).

(3) The applications of Austrian candi-
dates for admission to employment as

No. 6116

toutes facilitAs sont autant que possible
accord6es au stagiaire pour l'aider A trouver
un autre emploi convenable; il en est de
meme dans le cas oh un diff6rend d'ordre
professionnel surgirait entre le stagiaire
et son employeur.

Article 6

L'autorisation de stage ne peut -tre
accord6e que si l'employeur qui d6sire
s'assurer les services du stagiaire s'engage
Ai lui appliquer les m~mes conditions de
travail et de rdmun6ration que cellos qui
sont appliqu~es aux travailleurs nationaux
qui ex~cutent un travail analogue dans
l'entreprise oh le stagiaire doit Atre employ6.

Article 7

L'emploi des stagiaires est soumis A
toutes les dispositions concernant la s6curit6
sociale des travailleurs.

Article 8

1) Les personnes qui d6sirent b6n6ficier
des dispositions du present Accord doivent
adresser leur demande & l'autoritd comp6-
tente de l'Jttat dont elles rel~vent (para-
graphe 3). La demande doit contenir tous
les renseignements n6cessaires et indiquer,
notamment, dans quelle profession et,
le cas 6ch6ant, dans quelle entreprise, le
stagiaire ddsire ftre employ6. Un certificat
de bonne vie et moeurs doit 6tre joint A la
demande.

2) Si les conditions requises sont ren-
plies, l'autorit6 comp6tente transmet la
demande & l'autorit6 comp6tente de l'autre
ttat contractant, laquelle d6cide de l'ad-
mission. La m~me autorit6 d6cide 6gale-
ment des prorogations 6ventuelles pr6vues
au paragraphe I de l'article 4.

3) Les demandes des candidats autri-
chiens doivent 8tre adress~es au Minist~re
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student employees shall be addressed to the
Federal Ministry of Social Affairs at
Vienna and those of Finnish applicants shall
be addressed to the Ministry of Commu-
nications and Public Works.

Article 9

(1) With a view to attaining the purposes
of the present Agreement and giving every
possible assistance to persons who apply for
employment as student employees but who
are not in a position to secure such employ-
ment by their own efforts, the Contracting
States undertake to further and facilitate
the exchange of student employees by all
appropriate measures and with the parti-
cipation of interested organizations.

(2) The competent authorities of the
Contracting States shall do all within their
power to ensure that applications are dealt
with as speedily as possible. They shall
also endeavour to remove with the utmost
dispatch any difficulties which may arise
in connexion with the entry, sojourn or
departure of student employees ; the pro-
visions of this Agreement shall not, however,
affect the obligation of student employees
to comply with the regulations in force in
the territory of the Contracting States
concerning the entry, sojourn and departure
of nationals of foreign States.

Article 10

Further details regarding the necessary
measures for giving effect to this Agreement
shall, in so far as they require the consent
of both sides, be agreed upon between the
Contracting States. The said States shall
inform each other of any changes in their
internal regulations governing the matters
to which this Agreement relates and shall
settle by direct negotiation any difficulties
which may arise in the interpretation and
application of this Agreement.

f6d~ral de la pr~voyance sociale h Vienne,
et celles des candidats finiandais au
Minist~re des communications et des tra-

vaux publics.

Article 9

1) En vue de l'accomplissement des fins

du pr6sent Accord et afin d'aider autant

que possible les personnes qui d6sirent
obtenir un emploi de stagiaire mais ne
sont pas en mesure de le trouver par leurs
propres moyens, les Ittats contractants

s'engagent h encourager et & faciliter
l'6change de stagiaires par toutes les

mesures qui sembleront appropri6es et avec

la participation des organisations int6res-

sees.

2) Les autorit~s comp6tentes des iftats
contractants feront tout leur possible pour

que les demandes soient examin6es dans
les meilleurs d6lais. Elles s'efforceront

6galement d'aplanir avec la plus grande
diligence les difficult6s qui pourraient surgir

lors de l'entrde des stagiaires dans le pays

d'accueil, pendant leur s6jour ou au mo-
ment de leur d~part; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent Accord ne dispensent pas
les stagiaires de l'obligation de se conformer

aux lois et r~glements des lttats contrac-

tants qui r~gissent l'entr~e. le s6jour et la
sortie des 6trangers.

Article 10

Les ]ttats contractants arr~teront d'un

commun accord les modalit6s d'application
du present Accord qui requi~rent une

entente pr6alable. Ils se tiendront inform6s

des modifications apport~es aux lois et
r~glements qui ont trait aux questions

faisant l'objet du pr6sent Accord, et r6gle-
rout par voie de n~gociations directes

les difficult~s que pourrait susciter l'inter-
pr6tation ou l'application du present

Accord.

N- 6116
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Article 11

(1)' This Agreement shall be concluded
by an exchange of notes ; it shall enter into
force on the first day of the second month
which follows the exchange of notes and
shall remain valid until 31 December of
the year in which it came into force.

..(2) The Agreement shall be renewed by
tacit agreement for each subsequent calen-
dar year unless written notice of denuncia-
tion is given before 1 July, to take effect
on 1 January following, by one of the two
Contracting States.

. (3) In the event of denunciation, permits
granted under this Agreement shall remain
valid for the period for which they were
granted.

(4) The quota for the remainder of the
calendar year in which this Agreement
is concluded shall be the part of the quota
fixed in article 3, paragraph (1), which
6i-responds to the period from the entry

into force of this Agreement until the end
of the year.

I -should be grateful if you would
ihform me whether the Finnish Govern-
ment is, prepared to conclude an Agree-
ment..r the foregoing terms. If so, the
exchange of this note and your answer
will be deemed to constitute an Agree-
ment between our Governments.

I have the honour to be, etc.

Adolf Heinrich HOBEL

Article 11....

1) Le present Accord sera conclu par
voie d'un 6change de notes; il entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois
qui suivra l'change de notes et restera en
vigueur jusqu'au 31 dcembre de l'ann6e
au cours de laquelle il sera entr6 en vigueur.

2) Le pr6sent Accord sera tacitement
reconduit d'ann~e civile en annie civile,
moins que Fun des Ittats contractants ne
le d6nonce par 6crit, avant le ler juillet,
pour la fin de l'annde en cours

3) En cas de d6nonciation, les autorisa-
tions d~livr~es en vertu du present Accord
demeureront valables pour la dur6e pr6vue.

4) Le contingent pour le reste de l'anne
civile.pendant laquelle le pr6sent Accord
est conclu sera 6gal 2 la fraction du contin-
gent fix6 au paragraphe I de l'article 3 qui
correspondra A la p~riode comprise entre la
date de l'entrde en vigueur du present
Accord et la fin de l'ann6e.

Je serais oblig6 I Votre Excellence de
bien vouloir me faire savoir Si le Gouver-
nement finlandais est dispos A conclure
un Accord conform~ment aux clauses
susmentionndes. Dans l'affirmative, la
pr~sente note et la note de-Votre Excel-
lence marquant cette acceptation seront
consid~r~es comme constituant 'Accord
intervenu entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Adolf Heinrich HOBEL

No. 61t6
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Helsinki, den 1. Februar 1962

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang der Note folgenden Inhalts vom 1. Februar
1962 zu bestdtigen :

[See note I - Voir note 1]

Ich habe die Ehre, Euer Exzellenz mitzuteilen, dass die finnische Regierung mit
dem Inhalt Ihrer Note einverstanden ist und den Austausch der Noten als Abkommen
zwischen den beiden Regierungen betrachtet.

Genehmigen Euer Exzellenz die Versicherung meiner vorziiglichsten Hoch-
achtung.

Ahti KARJALAINEN

[TRANSLATION]

Helsinki, 1 February 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 1 February 1962
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Finnish Government is in agreement
with the contents of your note and
regards this exchange of notes as con-
stituting an Agreement between the two
Governments.

I have the honour to be, etc.

Ahti KARJALAINEN

[TRADUCTION]

Helsinki, le 1er fdvrier 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens porter A la connaissance de
Votre Excellence que les clauses de la
note pr~citde ont l'agrdment du Gouver-
nement finlandais, qui consid~re le pr6-
sent dchange de notes comme constituant
l'Accord intervenu entre les deux Gou-
vernements.

Je vous prie d'agrder, etc.

Ahti KARJALAINEN
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No. 6117. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON A HUMAN
RIGHTS SEMINAR IN TOKYO. SIGNED AT NEW YORK,
ON 11 APRIL 1962,

The United Nations and the Government of Japan (hereinafter called "the
Government"), desiring to give effect to the provisions of General Assembly;.oesb-
lution 926 (X) 2 concerning the programme sf advioiy services in human rights, have
agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE STATUS OF WOMEN IN FAMILY LAW

1. A United Nations seminar on the status of women in family law shall be
held in Tokyo, Japan.

2. The duration of the seminar shall be from 8 to 21 May 1962.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for an ex-
change of experiences and information in the field of the seminar topic.

-Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to:

-a). National participants and aternates nominated by the governments of:tt.s
and territories within the geographical scope of the Economic Commission for Asia
and the Far East, with the addition of Australia and New Zealand and confirmed by
the Secretary-General. A chairman shall be elected by the national participants
from among themselves to preside at the seminar. Vice-chairmen. and'rap pftfeus
shall also be elected as appropriate in the same manner.

b) Observers from other States Members of the United Nations.

c) Members of the United Nations Secretariat.

L Came into force on 11 April 1962, upon signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6117. ACCORD ' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF AU
CYCLE D'ITUDES DE TOKYO SUR LES DROITS DE
L'HOMME. SIGNIt A NEW YORK, LE 11 AVRIL 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement japonais (ci-apr~s dnom-
md le Gouvernement ))), dsireux de donner effet aux dispositions de la resolution 926
(X) 2 de l'Assembl~e g~n~rale concernant le programme de services consultatifs dans
le domaine des droits de 1'homme sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'tTUDES SUR LA CONDITION DE LA FEMME DANS LE DROIT DE LA FAMILLE

1. Un cycle d'6tudes de l'ONU sur la condition de la femme dans le droit de la
famille aura lieu A Tokyo (Japon).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 8 au 21 mai 1962.

3. Le cycle d'6tudes a pour but de permettre l'6change de donndes d'exp6rience
et de renseignements touchant les questions auxquelles il a trait.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'ETUDES

Seront admis A participer au cycle d'6tudes :
a) Les participants nationaux et leurs suppliants qui auront dt6 d~sign~s par les

Gouvernements des pays et territoires compris dans le ressort g~ographique de la
Commission dconomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient et par les Gouvernements de
l'Australie et de la Nouvelle-ZMlande, et dont la d~signation aura t confirm~e par le
Secr~taire g6n~ral. Les participants nationaux choisiront parmi eux un pr6sident qui
dirigera les travaux du cycle d'6tudes. Des vice-pr~sidents et rapporteurs seront 6gale-
ment 6lus dans les m6mes conditions, selon qu'il appartiendra.

b) Des observateurs des autres Rtats Membres de l'Organisation des Nations
Unies.

c) Des membres du Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1962, d~s la signature, conformdment & 1'article V.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gndrale, dixidme session, Suppliment no 19
(A13116), p. 15.
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d) Representatives of any specialized agencies of the United Nations or of any
intergovernmental organizations who may be invited by the United Nations to send
observers.

e) Observers from non-governmental organizations in consultative status with
the Economic and Social Council who may be invited by the United Nations.

Article III

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT AND SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED

NATIONS

The local costs, services and facilities which shall be the responsibility of the
Government as host to the seminar and the services to be provided by the United
Nations in connexion with the seminar shall be mutually agreed upon and specified
in an exchange of correspondence between the Government and the United Nations.

Article IV

1. Officials of the United Nations Secretariat assigned to the seminar shall be
accorded privileges and immunities similar to those provided under Articles V and VII
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. Officials of the specialized agencies invited to the seminar in pursuance of
Article II (c) shall be accorded privileges and immunities similar to those to be accorded
to the officials of the United Nations Secretariat under paragraph 1 of this Article.

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, the Government undertakes to accord all parti-
cipants and alternates nominated by Governments under Article II (a) such privileges
and immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise
of their functions in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of Japan, shall have the right of entry into and exit

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 4 6 1 ; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346 ; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422, and Vol. 423.

No. 6117
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d) Des reprdsentants des institutions spdcialisds des Nations Unies ou des or-
ganisations intergouvernementales qui pourront 6tre invitdes par l'Organisation des
Nations Unies A envoyer des observateurs.

e) Des observateurs des organisations non gouvernementales dotdes du statut
consultatif aupr6s du Conseil dconomique et social qui pourront tre invites par
l'Organisation des Nations Unies.

Article III

COOP-IRATION DU GOUVERNEMENT ET SERVICES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'ORGA-

NISATION DES NATIONS UNIES

Les d~penses locales, services et installations qui seront A la charge du Gouver-
nement, en sa qualitd d'h6te du cycle d'6tudes, et les services devant tre fournis par
l'Organisation des Nations Unies aux fins du cycle d'6tudes, seront prdcisds d'un com-
mun accord dans un dchange de correspondance entre le Gouvernement et l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article IV

1. Les fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies qui
seront ddsignds pour participer au cycle d'6tudes b6ndficieront de privileges et im-
munitds semblables A ceux qui sont prdvus par les articles V et VII de la Convention
sur les privileges et immunitds des Nations Unies 1.

2. Les fonctionnaires des institutions spdcialis~es invitds au cycle d'dtudes
conform~ment A la section c) de l'article II b~ndficieront de privileges et immunitds
semblables A ceux qui seront accord6s aux fonctionnaires du Secretariat de l'Organi-
sation des Nations Unies aux termes du paragraphe 1 du present article.

3. Sans prdjudice des dispositions de la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des Nations Unies, le Gouvernement s'engage A accorder A tous les participants
et suppldants ddsigns par les Gouvernements aux termes de l'alin~a a de l'article II
tons les privilges, immunitds, facilitds et avantages ndcessaires A l'exercice en toute
inddpendance de leurs fonctions en rapport avec le cycle d'6tudes.

4. Tous les participants et toutes les personnes exer~ant des fonctions se rappor-
tant au cycle d'6tudes, qui n'ont pas la qualit6 de ressortissants japonais, auront le

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490 ; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308 ; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ;
vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268 ; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289;
vol. 415, p. 422, et vol. 423.
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from Japan. They shall be granted facilities for speedy travel, visas, where required,
shall be granted free of charge.

Article V

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed on
the same day on behalf of both parties, on the day on which the second signature is
affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement, in
duplicate in the English language, at New York on the Eleventh day of April, nineteen
hundred and sixty-two.

For the United Nations:

C. V. NARASIMHAN

Chef de Cabinet

For the Government of Japan:

Katsuo OKAZAKI

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary, Permanent Representative
of Japan to the United Nations

No. 6117
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droit d'entrer au Japon et d'en sortir. Ils b6n~ficieront des facilit~s voulues pour
pouvoir se d~placer rapidement. Les visas qui pourraient leur 8tre ncessaires leur
seront d6livr6s sans frais.

Article V

DISPOSITIONS G]NtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature ou, s'il n'est pas sign6
le mme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra ftre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprsentants dfment autoris~s de l'Organisation
des Nations Unies d'une part et du Gouvernement d'autre part, ont sign6 le present
Accord, A New York, le 11 avril 1962, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

C. V. NARASIMHAN

Chef de cabinet

Pour le Gouvernement japonais:

Katsuo OKAZAKI

Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire, Repr6sentant permanent
du Japon A l'Organisation des Nations
Unies
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NO 6118. I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD ' ENTRE LA BELGIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF
A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA DES
PASSEPORTS. LA PAZ, 30 SEPTEMBRE 1961

I

LEGATION DE BELGIQUE

La Paz, le 30 septembre 1961

D. 43
No 1215

Monsieur le Ministre,

J'ai W chargd et j'ai 'honneur de faire savoir A. Votre Excellence que dans le
but de favoriser le d~veloppement des relations entre la Belgique et la Bolivie, le Gou-
vernement belge est dispos6 A conclure avec le Gouvernement bolivien un accord bas6
sur les dispositions suivantes :

1. Les ressortissants belges titulaires d'un passeport national valable, soit diplo-
matique, de 4 charge de mission *, de service ou ordinaire, pourront p~n~trer en Bolivie,
y sjourner et y voyager en transit, sans 8tre astreints i lobtention d'un visa.

2. Les ressortissants boliviens titulaires d'un passeport national valable, soit diplo-
matique, consulaire, officiel, special ou ordinaire, pourront p~n6trer en Belgique, y s6jour-
ner et y voyager en transit, sans 4tre astreints . 1'obtention d'un visa.

3. Les ressortissants belges qui d6sirent s6journer en Bolivie pendant plus de trois
mois, devront, avant leur d6part, solliciter et obtenir de l'agent diplomatique ou consu-
laire bolivien compdtent, le visa de s6jour correspondant.

4. Les ressortissants boliviens qui d6sirent sjourner en Belgique pendant plus de
trois mois, devront, avant leur d6part, solliciter et obtenir de l'agent diplomatique ou
consulaire belge competent, une autorisation de sjour provisoire.

5. Les ressortissants boliviens et les ressortissants belges 6tablis dans le territoire
de 1'autre partie et qui voyagent A l'6tranger, seront exempts de l'obligation de visa
pour leur voyage de retour.

6. I1 est entendu que la suppression du visa de voyage dispense 6galement de l'obli-
gation de se munir d'un visa de sortie ou de remplir toute autre formalit6 pour sortir
des deux pays.

I Entr4 en vigueur le 1er octobre 1961, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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7. Chacune des parties s'engage L r~admettre ? tout moment et sans formalit6s, les
personnes qui seraient entrees dans le territoire de l'autre partie en b6n6ficiant des clauses
du present accord.

8. La suppression du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants belges, ni les
ressortissants boliviens qui se rendent respectivement en Bolivie et en Belgique, de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur les 6trangers en ce qui concerne le
s~jour, l'6tablissement et l'exercice d'une activit6 lucrative ind~pendante ou r~mun~r6e.

9. Les autoritds belges et boliviennes se r~servent la facult6 d'interdire l'acc~s de
leur territoire . toute personne qu'elles consid~rent comme ind~sirable.

10. En ce qui concerne la Belgique, le pr6sent accord ne s'appliquera qu'au territoire
m~tropolitain.

11. Le present accord entrera en vigueur le premier octobre mil neuf cent soixante
et un. Chacune des parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public ou de s~curit6 et la suspension devra tre notifi6e imm6diatement h 1'autre partie
par la voie diplomatique.

12. Chacune des parties pourra d6noncer le present accord moyennant un pr~avis
d'un mois.

Dans le cas oii le Gouvernement bolivien serait dispos6 I conclure avec le Gou-
vernement belge un arrangement conforme aux dispositions pr~cit~es, la pr~sente
lettre et celle de teneur semblable que Votre Excellence voudra bien m'envoyer,
constitueront rarrangement entre les deux Gouvernements.

Je saisis avec empressement cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler
A Votre Excellence les assurances de ma plus haute consideration.

Le Ministre de Belgique:
(Sign6) Lopold ADAM

A Son Excellence Monsieur Eduardo Arce Quiroga
Ministre des Affaires 11trang~res
La Paz

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 30 de septiembre de 1961

No DGEA. 661

Sefior Ministro:

Tengo a honra acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia D. 43
NO 1215, fechada hoy, cuyo texto es el siguiente:

N- 6118
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o La Paz, 30 de septiembre de 1961. D. 43 No 1215. Sefior Ministro: He sido
encargado y tengo el honor de hacer saber a Vuestra Excelencia que con el fin
de favorecer el desarrollo de las relaciones entre Bdlgica y Bolivia, el Gobiemo
belga estA dispuesto a concluir con el Gobierno boliviano, un acuerdo basado
sobre las disposiciones siguientes :

o I. Los ciudadanos belgas titulares de un pasaporte nacional vilido, sea diplo-
mAtico, de a encargado de misi6n i, de servicio d ordinario, podrin ingresar en Bolivia,
permanecer y viajar en trinsito sin estar sometidos a la obtenci6n de una visa.

a 2. Los ciudadanos bolivianos titulares de un pasaporte nacional vAlido, sea
diplomAtico, consular, oficial, especial 6 ordinario, podrAn ingresar en B61gica, per-
manecer y viajar en trinsito sin estar sometidos a la obtenci6n de una visa.

3. Los ciudadanos belgas que deseen residir en Bolivia por un perfodo superior
a los 3 meses, deberAn antes de su partida solicitar y obtener del agente diplomAtico
o consular boliviano competente, la visaci6n de radicatoria correspondiente.

a14. Los ciudadanos bolivianos que deseen residir en B61gica, por un perlodo
superior a los 3 meses, deberAn antes de su partida solicitar y obtener del agente
diplomAtico o consular belga competente una autorizaci6n de permanencia provisional.

a 5. Los ciudadanos bolivianos y los ciudadanos belgas radicados en el territorio
de la otra parte, que viajen al exterior, para su reingreso a dicho territorio estarin
eximidos de la respectiva visa.

a 6. Queda entendido que la supresi6n de la visa de viaje dispensa igualmente de
la obligaci6n de munirse de una visa de salida o de lienar cualquier otra formalidad
para salir de los dos pafses.

o 7. Cada una de las partes se compromete a readmitir, en cualquier momento y
sin formalidades, las personas que hubieran ingresado en el territorio de la otra parte,
acoji6ndose a las clAusulas del presente acuerdo.

a 8. La supresi6n de la visa de viaje no exime a los ciudadanos belgas, ni a los
ciudadanos bolivianos, que se encuentran respectivamente en Bolivia y en B61gica
de las obligaciones que imponen las leyes y reglamentos de extranjerla en cuanto a la
permanencia, radicatoria y el ejercicio de una actividad lucrativa independiente o
remunerada.

a 9. Las autoridades belgas y bolivianas se reservan la facultad de negar el
acceso a su territorio a toda persona que consideren como indeseable.

a 10. Por lo que concierne a B61gica, el presente acuerdo se aplicarA exclusiva-
mente al territorio metropolitano.

a 11. El presente acuerdo entrari en vigencia el primero de octubre de mil
novecientos sesenta y uno. Cada una de las partes podri suspender el presente.acuerdo
temporalmente por razones de orden piblico o de seguridad y la suspensi6n deberi
notificarse inmediatamente a la otra parte por la via diplomAtica.

o 12. Cada una de las partes podrA denunciar al presente acuerdo mediante previo
aviso de un mes.
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e En el caso de que el Gobierno boliviano estarfa dispuesto a concluir con el
Gobierno belga un arreglo conforme a las disposiciones mencionadas anterior-
mente, la presente carta y la de tenor iddntico que Vuestra Excelencia se dignarA
enviarme, constituirdn el acuerdo entre los dos Gobiernos.

a Aprovecho esta oportunidad, Sefior Ministro, para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mis alta consideraci6n. o El Ministro de B61-
gica v. (Fdo.) Ldopold Adam o.

Al expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estA de acuerdo con el con-
tenido de la nota anteriormente transcrita, hago propicia esta ocasi6n para renovarle
las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Eduardo ARCE QUIROGA

Al Excelentisimo Sefilor Don Ldopold Adam
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de B6lgica
Presente

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RPPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXT19RIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 30 septembre 1961

No DGEA. 661

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note D. 43 no 1215 de Votre Excellence,
dat~e de ce jour et rdigde comme suit :

[Voir lettre I]

Je tiens & faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment de mon Gouvemement et je saisis cette occasion de renouveler
A Votre Excellence les assurances de ma plus haute consideration.

(Sign!) Eduardo ARCE QUIROGA

Son Excellence Monsieur Lopold Adam
Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de Belgique
En ville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6118. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND BOLIVIA CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE PASSPORT VISA
REQUIREMENT. LA PAZ, 30 SEPTEMBER 1961

BELGIAN LEGATION

La Paz, 30 September 1961
D. 43
No. 1215

Your Excellency,

I have been instructed, and I have the honour, to inform you that the Belgian
Government is prepared, with a view to promoting the development of relations
between Belgium and Bolivia, to conclude an agreement with the Bolivian Government
based on the following provisions:

1. Belgian nationals holding a valid national passport, whether a diplomatic,
"on mission", service or ordinary passport, may enter, stay in and travel in transit through
Bolivia without being required to obtain a visa.

2. Bolivian nationals holding a valid national passport, whether a diplomatic, consu-
lar, official, special or ordinary passport, may enter, stay in and travel in transit through
Belgium without being required to obtain a visa.

3. Belgian nationals wishing to remain in Bolivia for more than three months must
apply for the corresponding residence visa and obtain it from the competent Bolivian
diplomatic or consular agent before departure.

4. Bolivian nationals wishing to remain in Belgium for more than three months
must apply for a temporary residence permit and obtain it from the competent Belgian
diplomatic or consular agent before departure.

5. Bolivian nationals and Belgian nationals who are established in the territory
of the other Party and who travel abroad shall not be required to obtain a visa for their
return journey.

6. It is agreed that the abolition of the travel visa shall also make it unnecessary
to obtain an exit visa or to comply with any other formality in order to leave the two
countries.

7. Each Party undertakes to readmit at any time and without formalities any
persons who have entered the territory of the other Party under the provisions of this
Agreement.

1 Came into force on I October 1961, in accordance with the provisions of the said letters.
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8. The abolition of the travel visa shall not exempt Belgian nationals and Bolivian
nationals proceeding to Bolivia and Belgium, respectively, from the obligation to comply
with the laws and regulations concerning the residence and establishment of aliens and
the carrying on by them of an independent or salaried gainful occupation.

9. The Belgian and Bolivian authorities reserve the power to refuse admission to
their territory to any person whom they regard as undesirable.

10. In the case of Belgium this Agreement shall apply to the metropolitan territory
only.

11. This Agreement shall come into force on 1 October 1961. Each of the Parties
may suspend it temporarily for reasons of public policy or security, and the suspension
shall be notified to the other Party forthwith through the diplomatic channel.

12. Either Party may terminate this Agreement at one month's notice.

If the Bolivian Government is prepared to conclude an agreement with the
Belgian Government in conformity with the foregoing provisions, the present letter
and your reply in similar terms shall constitute the agreement between the two
Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Leopold ADAM

Minister of Belgium
His Excellency Mr. Eduardo Arce Quiroga
Minister for Foreign Affairs
La Paz

II

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND PUBLIC WORSHIP

La Paz, 30 September 1961
No. DGEA. 661

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note D. 43 No. 1215 of
today's date which reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that my Government is in agreement with the contents of
the foregoing note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Eduardo ARCE QUIROGA
His Excellency Mr. Leopold Adam
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Belgium
La Paz
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No. 6119. CONVENTION' FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE INTERNATIONAL COMPUTATION CENTRE. SIGN-
ED AT PARIS, ON 6 DECEMBER 1951

The Contracting Parties,

In view of resolutions 22 (III) of 3 October 1946,2 160 (VII) of 10 August 1948,3

318 (XI) of 14 August 1950 4 and 394 (XIII) of 24 August 1951, 5 adopted by the Eco-
nomic and Social Council of the United Nations;

In view of resolution 2. 24 adopted at its Sixth Session by the General Conference
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

Convinced that all human progress in the economic and social fields is necessarily
dependent upon the development of scientific research and discovery;

Considering :

that much scientific research would yield far more valuable results if carried out
internationally;

that there are mathematical problems at the present time in many branches of
science which involve extremely complicated calculations;

1 In accordance with article XIV (3), the Convention entered into force on 28 November 1961,

ten States having by that date become parties to the Convention pursuant to paragraph 2 of the
said article, either by signature with reservation as to acceptance followed by acceptance or by un-
conditional acceptance (a). The instruments of acceptance were deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization as follows:

Japan ....... .................... .. 10 June 1952
Belgium ....... .................... ... 21 July 1953
Ceylon ........ .................... ... 16 March 1954 (a)
Italy ....... ..................... .... 12 April 1954
Mexico ........ .................... ... 16 March 1956
France ........ .................... ... 18 November 1958 (a)
United Arab Republic* .... ............. ... 19 May 1960 (a)
Libya ........ ..................... ... 16 February 1961 (a)
Israel ........ .................... ... 7 August 1961
Argentina .... ........................ 28 November 1961 (a)

The Convention came into force subsequently for Cuba on 27 March 1962 by signature without
reservation as to acceptance.

* The instrument of acceptance stated that the United Arab Republic acted as a non-signa-
tory State. The Convention has been signed on behalf of Egypt on 6 December 1951. The
instrument deposited was considered to be an instrument of unconditional acceptance.

2 United Nations, Resolutions adopted by the Economic and Social Council during its Third

Session (E /245 /Rev. 1, p. 49).
3 United Nations, Resolutions adopted by the Economic and Social Council during its Seventh

Session (E /1065, p. 50).
4 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Eleventh Session,

Supplement No. 1 (E/1849, p. 50).
6 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirteenth Session,

Supplement No. 1 (E /2152, p. 50).
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No 6119. CONVENTION 1 INSTITUANT LE CENTRE INTER-
NATIONAL DE CALCUL. SIGNIE A PARIS, LE 6 DIRCEM-
BRE 1951

Les Parties contractantes,

Vu les Rdsolutions 22 (III) du 3 octobre 19462, 160 (VII) du 10 aofit 1948 3,

318 (XI) du 14 aofit 19504 et 394 (XIII) du 24 aofit 19515 du Conseil dconomique et
social des Nations Unies ;

Vu la Rdsolution 2.24 adopt~e par la Conference gdn~rale de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture lors de sa sixi6me session;

Convaincues du fait que le d6veloppement de la recherche et de la ddcouverte
scientifiques constitue une base indispensable de tout progr~s 6conomique et social
de l'humanit6 ;

Considrant:

Qu'un grand nombre de recherches scientifiques verraient leur rendement consi-
ddrablement accru si elles 6taient poursuivies sur le plan international;

Qu'il se pose l'heure actuelle dans de nombreuses branches de la Science des
probl~mes math6matiques qui entrainent des calculs extr mement complexes;

I Conformdment h l'article XIV, paragraphe 3, la Convention est entree en vigueur le 28
novembre 1961, dix ttats 6tant h cette date devenus parties h la Convention, en vertu du para-
graphe 2 dudit article, soit par signature sous rdserve d'acceptation suivie de l'acceptation ou par
acceptation pure et simple (a). Les instruments d'acceptation ci-apr~s ont dtd ddposds auprs du
Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture:

Japon ........ .................... . 10 juin 1952
Belgique ....... ................... ... 21 juillet 1953
Ceylan ....... .................... ... 16 mars 1954 (a)
Italie ....... ..................... .... 12 avril 1954
Mexique ............ .............. . 16 mars 1956
France .................... 18 novembre 1958 (a)
Rdpublique arabe unie* . . .  . . . . . . . . . . . . . . . 19 mai 1960 (a)
Libye ....... ..................... .... 16 fdvrier 1961 (a)
Israel ........ .................... ... 7 aofit 1961
Argentine ....... ................... ... 28 novembre 1961 (a)

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur h 1'4gard de Cuba le 27 mars 1962 par signa-
ture sans rdserve d'acceptation.

* L'instrument d'acceptation indiquait que la Rdpublique arabe unie agissait en tant qu'ttat
non signataire. La Convention avait 6t6 signde au nom de l'lgypte le 6 ddcembre 1951. L'instru-
ment ddposd a 6td considdr6 comme un instrument d'acceptation pure et simple.

2 Nations Unies, Rdsolutions adopties par le Conseil iconomique el social pendant sa troisiame
session (E /245 /Rev. 1, p. 49).

3 Nations Unies, Rgsolutions adopties par le Conseil dconomique et social pendant sa septigme
session (E /1065, p. 50).

4 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, onzilme session, supple-
ment no 1 (E/1849, p. 50).

5 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, treizi~me session, suppli-
ment no 1 (E/2152, p. 50).
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that future progress in several branches of science depends to a large extent on
the solution of such problems;

that recent progress in the field of computing machines now makes it possible to
perform certain numerical calculations which would have been practically impossible
in the past;

that it is thus highly desirable to establish an international institution with the
task of promoting and applying modern computing devices and of carrying out
systematic and continuous research with a view to improving those devices;

Agree as follows:

Article I

ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

An International Computation Centre, hereinafter called the Centre, is hereby
established. Its seat is at Rome.

Article II

FUNCTIONS

The Centre has a triple function:

1. Scientific research
2. Education
3. Consultative and Computation service.

These three complementary and essential functions are of equal importance.

In order the better to carry out the first of its functions, the Centre shall :
establish and put into operation one or more laboratories equipped with various

types of calculating machines;

conduct scientific research on questions relating to the use and improvement of
computing devices ;

work out a programme for the study, on an international level, of pure science
problems, in so far as these problems concern computation;

endeavour to promote collaboration among computation institutes throughout
the world, to assist the co-ordination of their work and encourage their activities;

provide for the publication and distribution of the results of its research and, in
addition, endeavour to provide for the publication of other work of a similar character.

In order the better to carry out the second of its functions, the Centre shall
prepare and carry out a plan for the professional education and advanced training of
specialists in the field of computation.
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Que dans plusieurs disciplines scientifiques, les progr~s A venir ddpendent dans
une large mesure de la solution de tels probl~mes ;

Que les rdcents progr~s rdalisds dans le domaine des machines A calculer permet-
tent aujourd'hui d'effectuer des calculs numdriques qu'il 6tait pratiquement impos-
sible d'exdcuter autrefois ;

Que, dans ces conditions, il est 6minemment ddsirable d'6tablir une Institution
internationale chargde de promouvoir et de mettre en ceuvre les moyens modernes de
calcul et d'effectuer des recherches systdmatiques et continues sur ram6lioration de
ces moyens ;

Ont convenu de ce qui suit:

Article I

CRtATION DU CENTRE

Il est cr66 un Centre international de Calcul, ci-apr~s d6sign6 sous le nom de Cen-
tre. Son sikge est dtabli A Rome.

Article II

FONCTIONS

Le Centre a une triple fonction :

1. de recherche scientifique,
2. d'6ducation,
3. de service de consultation et de calcul.

Ces trois fonctions, essentielles et compl6mentaires, ont une importance 6gale.

En vue d'exercer au mieux la premiere de ses fonctions, le Centre:
cr6e et fait fonctionner un ou plusieurs laboratoires 6quip6s de divers types de

machines A calculer;
effectue des recherches scientifiques sur les questions relatives A 1'utilisation et au

perfectionnement des moyens de calcul ;
6tablit un programme de probl~mes de science pure A 6tudier sur le plan inter-

national dans la mesure ofi ces problhmes sont li6s A des calculs ;
s'efforce de promouvoir la collaboration entre les instituts de calcul du monde

entier, d'aider A la coordination de leurs travaux et de favoriser leurs activit6s ;
assure la publication et la diffusion des r6sultats des recherches entreprises par

lui et s'efforce en outre d'assurer la publication d'autres travaux similaires.

En vue d'exercer au mieux la seconde de ses fonctions, le Centre 6labore et ex6cute
un programme pour la formation professionnelle et le perfectionnement des sp6cialistes
dans le domaine du calcul.
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In order the better to carry out the third of its functions the Centre shall:
provide a consultative service ;
establish and maintain a computation service.

In carrying out the functions set out above the Centre shall endeavour primarily
to meet the needs of its Member States, and especially the needs of those which may
have limited resources.

It shall, at all times, act in conformity with the objectives of international peace
and the common welfare of mankind, for which the United Nations Organization was
established, and which its Charter proclaims.

Article III

MEMBERSHIP

States which are members either of the United Nations, or of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, or of one of the other Specialized
Agencies of the United Nations and which become parties to the present Convention,
shall be members of the Centre.

Article IV

ORGANS

The Centre shall comprise:
1. A General Assembly
2. An Executive Council
3. A scientific and administrative staff, headed by a Director.

Article V

GENERAL ASSEMBLY

1. The General Assembly shall consist of one representative, preferably with
scientific qualifications, of each Member State of the Centre and of a representative
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Each of the
representatives may be assisted by a deputy.

2. The General Assembly is the supreme organ of the Centre. It shall make
regulations and take all decisions relating to the operation of the Centre. In partic-
ular, it shall decide on the establishment of the laboratories referred to in Article II,
taking into account, in selecting the sites, the necessity of an equitable geographical
distribution of the activities of the Centre. It shall settle, at each of its ordinary
sessions, the outlines of the programme of the Centre and the basis of its budget for
the two succeeding years. It shall examine the biennial report of activities presented
by the Director of the Centre, which shall be accompanied by the comments of the
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En vue d'exercer au mieux la troisi~me de ses fonctions, le Centre

assure le fonctionnement d'un service consultatif;

institue et maintient un service de calcul.

Dans l'exercice des fonctions ci-dessus le Centre s'efforce de satisfaire par priorit6
aux besoins de ses ttats membres et plus particulirement aux besoins de ceux d'entre
eux qui ne disposeraient que de moyens limit~s.

Il se conforme toujours aux buts de paix internationale et de prospdritd commune
de l'humanitd en vue desquels l'Organisation des Nations Unies a t6 constitude et que
sa Charte proclame.

Article III

COMPOSITION

Sont membres du Centre les ttats qui sont soit membres de l'Organisation des
Nations Unies, soit membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'tfducation,
la Science et la Culture, soit membres de l'une des autres Institutions spdcialis6es de
l'Organisation des Nations Unies et qui deviennent parties A la pr6sente Convention.

Article IV

ORGANES

Le Centre comprend:
1. une Assemblde gdn~rale;
2. un Conseil d'administration;
3. un personnel scientifique et administratif & la tfte duquel se trouve plac6

un Directeur.

Article V

ASSEMBLtE GANARALE

1. L'Assemblde gdndrale est formie d'un reprdsentant, de pr~fdrance scienti-
fiquement qualifi6, de chacun des ]ttats membres du Centre et d'un reprdsentant de
l'Organisation des Nations Unies pour l'tducation, la Science et la Culture. Chacun
des reprdsentants peut tre assist6 d'un suppl6ant.

2. L'Assemblde g~ndrale constitue l'organe supreme du Centre. II lui appartient
d'6tablir les r~glements et d'adopter toutes decisions relatifs i son fonctionnement. Elle
ddcide notamment de la crdation des laboratoires visds A l'Article II, en tenant compte,
en ce qui concerne le choix de leur si~ge, de la ndcessit6 d'une repartition g6ographique
6quitable des activitds du Centre. Elle determine A chacune de ses sessions ordinaires
les grandes lignes du programme et les bases du budget du Centre pour les deux ann~es
h venir. Elle examine le rapport biennal d'activit6s prdsent6 par le Directeur du Centre,
qui devra tre accompagnd des observations du Conseil d'administration. Elle 6lit,
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Executive Council. It shall elect the persons to hold office on the Executive Council,
in accordance with Article VI ; it shall appoint the Director of the Centre in accordance
with Article VII.

3. The General Assembly shall elect its officers and make its own rules of
procedure. Its decisions shall be made by a majority of members present and voting,
unless otherwise provided in this Convention.

4. The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It
shall meet in extraordinary session on the summons of the Chairman of the Executive
Council, at the request of a majority of Members States, or upon the decision of the
Executive Council.

5. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization shall convoke the first session of the General Assembly of the
Centre within three months from the entry into force of the present Convention. He
shall make all necessary arrangements for drawing up a provisional agenda and for
the preparation of the first session.

Article VI

EXECUTIVE COUNCIL

1. The Executive Council shall consist of six persons elected by the General
Assembly from candidates presented by Member States, according to the provisions
of paragraph 2 of this Article, and of the repesentative of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

2. Each Member State shall present two candidates to the General Assembly,
one being chosen for his scientific qualifications and the other for his administrative
experience. In electing the members of the Executive Council, the General Assembly
shall preserve an equitable geographical distribution. No one of the elected members
of the Council shall be of the same nationality as any other.

3. Each elected member of the Council shall have, as deputy, the candidate
presented with him by the same Member State.

4. The term of office of members of the Executive Council elected by the General
Assembly shall run from the end of the ordinary session of the General Assembly
which elected them until the end of the second ordinary session thereafter. Persons
elected to the Executive Council are not immediately eligible for re-election. The
General Assembly shall, at its first session, select, by lot, three elected members of the
Executive Council for a term of office to expire at the. end of the next ordinary session.
The term of office of members of the Executive Council elected at the first session of
the General Assembly shall run from the day of their election.

No. 6119



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 69

conform~ment A l'Article VI, les personnalitds appeldes A faire partie du Conseil
d'administration ; elle nomme le Directeur du Centre conform6ment A l'Article VII.

3. L'Assembl~e g~n~rale 6lit son bureau et d~termine son r~glement int~rieur.
Ses decisions sont prises A la majorit6 de ses membres prdsents et votant, except6 s'il
en est spdcifi6 autrement dans la pr~sente Convention.

4. L'Assembl~e gdn~rale se r~unit en session ordinaire tous les deux ans. Elle se
rdunit en session extraordinaire sur convocation du prdsident du Conseil d'adminis-
tration, . la demande de la majorit6 des ktats membres ou sur decision du Conseil
d'administration.

5. Le Directeur g~ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'tducation,
la Science et la Culture convoquera la premiere session de l'Assembl~e g~n~rale du
Centre dans un ddlai maximum de trois mois h partir de 'entr6e en vigueur de la
prdsente Convention. I1 prendra toutes dispositions n6cessaires en vue de l'6tablis-
sement de l'ordre du jour provisoire et de la preparation de cette premiere session.

Article VI

CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration est composd de six personalit~s dlues par l'Assem-
bWe g~ndrale parmi les candidats pr6sent6s par les ttats membres conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present Article et d'un repr~sentant de l'Organisation
des Nations Unies pour 'Rducation, la Science et la Culture.

2. Chacun des 1ktats membres pr6sente A l'Assembl~e g6n~rale deux candidats
dont l'un doit ttre choisi en raison de sa comp6tence scientifique et l'autre sur la base
de son experience administrative. En proc~dant aux 6lections, l'Assembl~e g6n~rale
tient compte de la ndcessit6 d'assurer une r6partition g6ographique dquitable. I1 ne
pourra jamais y avoir au Conseil plus d'un membre 6lu ressortissant du m~me ttat.

3. Chacun des membres 6lus du Conseil d'administration a pour suppliant la
personnalitd dont la candidature a W pr~sent~e par le m~me ttat membre que la
sienne.

4. Le mandat des membres du Conseil d'administration dlus par l'Assemblde
g~ndrale commencera z courir A. partir de la cl6ture de la session ordinaire de l'Assem-
bke gdndrale qui les a choisis et se termine A la fin de la deuxi~me session ordinaire
subs~quente. Ce mandat ne peut 8tre immddiatement renouvel6. L'Assembl6e g~n~rale,
lors de sa premiere session, d~signera par tirage au sort parmi les membres 6lus au
Conseil d'administration trois membres dont le mandat expirera k la fin de la premiere
session ordinaire subsdquente. Le mandat des membres du Conseil d'administration
dlus par la premiere session de l'Assembe g~ndrale prendra effet . partir du jour de
leur 6lection.
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5. The Executive Council, acting under the authority of the General Assembly,
shall be responsible to it for carrying out the programme adopted by the Assembly.
In particular, it shall :
(a) Examine and approve the annual reports and programmes drawn up by the

Director of the Centre ; the biennial report of activities to be presented to the
General Assembly shall also be submitted to the Council;

(b) control the financial administration of the Centre and adopt the annual budget;

(c) determine the agreements to be concluded by the Centre dealing with scientific
collaboration ;

(d) submit to the General Assembly a list of candidates for the post of Director, with
an opinion on each candidate;

(e) make the higher staff appointments of the Centre on the proposal of the Director;

(f) if the Director is unable to continue his functions, appoint a substitute to hold
office until the next session of the General Assembly.

6. The Executive Council shall meet in ordinary session twice a year. It shall
meet in extraordinary session on the request of three of its members or if summoned
by its chairman.

Article VII

DIRECTOR AND STAFF

1. The Director of the Centre shall be appointed by the General Assembly
from among the candidates proposed by the Executive Council. He shall be appoint-
ed for a period of four years. He shall be eligible for reappointment.

2. The Director shall conduct the work of the Centre in accordance with the
programmes and directives decided upon by the General Assembly, along the lines
laid down by the Executive Council. He shall represent the Centre for legal and all
other civil purposes.

3. The Director shall appoint staff to fill all scientific and administrative posts,
with the exception of the appointments referred to in Article VI, paragraph 5, sub-
paragraph (e).

4. Subject to the paramount consideration of securing the highest standards
of integrity, efficiency and technical competence, appointments to the staff shall be
on as wide a geographical basis as possible. Extensive publicity shall be given to
staff vacancies.

5. In the performance of their functions, the Director and the staff shall neither
seek nor receive instructions from any Government or from any authority external
to the Centre.

No. 6119



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 71

S. Le Conseil d'administration, agissant sous l'autoritd de 'Assemble g~ndrale,
est responsable devant elle de l'exdcution du programme adopt6 par elle ; notamment,
il exerce les fonctions ci-apr~s dnumr~es :

a) il examine et approuve les rapports et programmes annuels dtablis par le Directeur
du Centre ; le rapport biennal des activit~s qui doit 6tre prdsentd A 'Assembde
g~n~rale lui est 6galement soumis;

b) iI contr6le la gestion financire du Centre et en fixe le budget annuel;

c) il decide des accords relatifs . la collaboration scientifique A conclure par le Centre;

d) il transmet h l'Assembl~e g~n~rale la liste des candidats au poste de Directeur avec
son avis motiv6 sur chacun d'eux ;

e) il nomme aux postes importants du Centre sur proposition du Directeur;

f) il nomme, dans le cas oii le Directeur du Centre ne peut continuer A exercer ses
fonctions, un Directeur intdrimaire qui reste en fonctions jusqu'h la prochaine
session de l'Assembl~e g~n~rale.

6. Le Conseil d'administration se r~unit en session ordinaire deux fois par an.
II se rdunit en session extraordinaire la demande de trois de ses membres ou sur
convocation de son president.

Article VII

DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. Le Directeur du Centre est nommd par l'Assembl~e g~ndrale sur pr~sentation
des candidatures par le Conseil d'administration. II est ddsign6 pour une p~riode de
quatre ans. Sa nomination est renouvelable.

2. Le Directeur dirige les travaux du Centre en se conformant aux programmes et
directives arrts par l'AssembIe gdn6rale et selon les modalit6s arrtes par le Conseil
d'administration. I1 repr~sente le Centre en justice et dans tous les actes de la vie civile.

3. Le Directeur nomme A tous les postes scientifiques et administratifs du Centre
autres que ceux d6signs dans l'Article VI, paragraphe 5 sous-paragraphe e).

4. Sous r~serve de r~unir les plus hautes qualitds d'int6grit6, d'efficacit6 et de
compdtence technique, le personnel du Centre devra tre recrutd sur une base gdo-
graphique aussi large que possible. La plus ample publicit6 devra 6tre donnde I la
vacance des postes.

5. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le Directeur et le personnel ne
doivent solliciter ni recevoir aucune instruction d'aucun gouvernement, ni d'aucune
autoritd 6trangre au Centre.
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Article VIII

FINANCIAL PROVISIONS

1. The financial resources of the Centre are made up of the annual contributions
of Member States, of gifts, bequests and subventions which it may accept in accord-
ance with paragraph 6 of this Article, and of payments received for services rendered.

2. The annual contributions of Member States to the budget of the Centre are
to be fixed in accordance with the scale annexed to the present Convention. How-
ever, the General Assembly may reduce in equal proportions the amount to be con-
tributed in any given year, if it appears to it that the other resources of the Centre
permit such a course. It may also, by majority of two-thirds of the members present
and voting, increase in equal proportions the amount to be contributed in any given
year.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the amount
payable by each Member State as its first financial contribution to the budget of the
Centre shall, whatever the date on which a State becomes party to the present Con-
vention, be determined definitively at the first session of the General Assembly at a
fixed percentage of the amount set out in the scale 1 annexed. This percentage may
not be less than 100% nor exceed 125%.

4. In return for its financial contribution, each Member State shall have a right
to the Centre's services free of charge, to an extent to be determined by the General
Assembly.

5. Should a Member State fail to fulfil its financial obligations towards the
Centre, the General Assembly may, on the recommendation of the Executive Council,
suspend the rights and privileges to be enjoyed by that Member State to the extent
determined by the General Assembly.

6. The Director of the Centre may, with the approval of the Executive Council,
accept gifts, bequests or subventions offered to the Centre, provided that no condition,
contrary to the aims of the Centre is attached to such gifts, bequests or subventions.

Article IX

RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

The Centre shall conclude an agreement with the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization with a view to providing for close and effective
co-operation between the two institutions, particularly in regard to aid to scientific

' See p. 78 of this volume.
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Article VIII

DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Les ressources financi~res dont dispose le Centre sont constitutes par les con-
tributions annuelles de ses Rtats membres, par les dons, legs et subventions qu'il
pourra recevoir conformdment au paragraphe 6 du pr6sent Article, ainsi que par les
r~munrations qu'il percevra pour prestations de services.

2. La contribution annuelle des IRtats membres au budget du Centre est d6ter-
min6e en conformit6 du bar~me annex6 A la prdsente Convention. Toutefois, l'Assem-
bWe g6n~rale pourra, s'il lui apparait que les autres ressources financi~res du Centre
le permettent, rdduire dans une m~me proportion le montant des contributions A
verser pour une annie ddtermin~e. Elle pourra aussi A la majorit6 des deux tiers des
membres presents et votant, augmenter dans une m~me proportion le montant des
contributions A verser pour une ann6e d6termin~e.

3. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2 du present Article, le mon-
tant A verser par tout Rtat membre au titre de sa premiere contribution financi~re au
budget du Centre, quelle que soit la date A laquelle cet Rtat devient partie AL la pr6-
sente Convention, est fix6 forfaitairement par la premiere session de l'Assembl~e
g~n~rale A un pourcentage d6termin6 de la somme pr~vue au bar~me 1 annexd. Ce
pourcentage ne pourra 6tre inf~rieur A 100% ni sup~rieur A 125%.

4. En contrepartie de sa participation financire, chaque ttat membre a droit
A l'utilisation gratuite des services du Centre dans une mesure qui sera fix~e par
l'Assemble g6n6rale.

5. Si un ]Rtat membre ne remplit pas ses obligations financi6res envers le Centre,
l'Assemble g~n6rale peut, sur recommandation du Conseil d'administration, suspen-
dre le b6n6fice des droits et privileges de cet ktat membre dans une mesure qu'elle
d~terminera.

6. Le Directeur du Centre peut, avec l'approbation du Conseil d'administration,
accepter tous dons, legs ou subventions offerts au Centre, A la condition que l'attri-
bution de ces dons, legs ou subventions ne comporte aucune clause contraire aux buts
du Centre.

Article IX

RELATIONS AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

Le Centre conclura avec l'Organisation des Nations Unies pour l1ducation, la
Science et la Culture un accord en vue de r6gler les modalit6s d'une collaboration
6troite et effective entre les deux Institutions, notamment en ce qui regarde l'aide A.

Voir p. 79 de ce volume.
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research, exchange of information and staff, the functioning of common services and
the granting of mutual facilities.

Article X

RELATIONS WITH HOST COUNTRIES

The Centre shall make agreements with the countries on whose territories the
seat of the Centre or its laboratories are situated, in order to ensure effective collab-
oration with appropriate institutions in such countries.

Article XI

LEGAL STATUS AND IMMUNITIES OF THE CENTRE

1. On the territory of each of its Member States, the Centre shall have the legal
status and privileges and immunities which are necessary to carry out its functions
and achieve its aims.

2. The privileges and immunities of the Centre and its staff in the countries on
whose territory its seat or laboratories are established shall be provided for by
agreements.

Article XII

WITHDRAWAL OF MEMBER STATES

Any Member State may give notice of withdrawal from the Centre at any time
after the expiration of three years from the date of becoming party to this Convention.
Such notice shall take effect one year after the date of its communication to the
Director of the Centre, subject to the Member State's having at that time paid its
annual contribution for each year of its membership, including the financial year
following the date of such notice. The Director shall communicate this notice to all
Member States of the Centre and to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article XIII

AMENDMENTS

The present Convention may be amended by the General Assembly on the
proposal of a Member State. Each proposed amendment must be communicated
to Member States at least three months before being submitted to the General As-
sembly. Only representatives of Member States may vote on amendments. A
proposal for amendment is passed only if it obtains affirmative votes equal in number
to at least two thirds of the number of Member States.

No. 6119



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 75

apporter aux recherches, les dchanges d'information et de personnel, le fonctionnement
de services communs et r'octroi de facilit~s rciproques.

Article X

RELATIONS AVEC LES PAYS--6TES

Le Centre conclura des accords avec les pays sur le territoire desquels sont 6tablis
son si~ge ou ses laboratoires en vue d'assurer une collaboration effective avec des
institutions de ces pays.

Article XI

CAPACITP_ JURIDIQUE ET IMMUNITES DU CENTRE

1. Le Centre jouit, sur le territoire de chacun de ses ktats membres, de la capacit6
juridique et des privileges et immunitds qui lui sont n~cessaires pour exercer ses
fonctions et atteindre ses buts.

2. Des accords d~finiront les privileges et immunit~s du Centre et de ses fonction-
naires dans les pays sur le territoire desquels sont 6tablis le si~ge du Centre ou de ses
laboratoires.

Article XII

RETRAIT DES RTATS MEMBRES

Tout P-tat membre peut notifier son retrait du Centre h tout moment apr~s
1'expiration d'un d~lai de trois anndes courant partir du jour oil it est devenu partie

la pr6sente Convention. Cette notification prend effet un an apr6s le jour oil elle a
dt6 signifi~e au Directeur du Centre sous r~serve que l']tat membre intdress6 ait &
cette date pay6 sa contribution pour toutes les ann6es pendant lesquelles it a appar-
tenu au Centre, y compris 'exercice financier qui suivra la date de sa notification.
Le Directeur communiquera cette notification . tous les ttats membres du Centre
ainsi qu'au Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'-ducation,
la Science et la Culture.

Article XIII

AMENDEMENTS

La pr~sente Convention pourra tre amend~e par l'Assemblde g~ndrale sur pro-
position d'un 1 tat membre. Tout projet d'amendement devra avoir 6t6 communiqu6
aux l~tats membres trois mois au moins avant d'6tre soumis h 1'examen de l'Assembl~e
g6ndrale. Seuls les repr~sentants des P-tats membres du Centre participent au vote
relatif & l'adoption d'un amendement ; cette adoption ne peut tre acquise que si elle
r~unit un nombre de voix 6gal aux deux tiers au moins du nombre de tous les P-tats
membres.
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Article XIV

FINAL PROVISIONS

1. This Convention shall be open for signature and acceptance by all Member
States of the United Nations or of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, or of any of the other Specialized Agencies of the United
Nations.

2. States may become parties to this Convention by:

(a) signature without reservation as to subsequent acceptance;

(b) signature with reservation as to acceptance, followed by acceptance;

(c) unconditional acceptance.

Acceptance shall be valid when an official instrument has been deposited with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization.

3. This Convention shall enter into force when ten States have become parties
thereto in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

4. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform States parties to this Convention of the date of
its entering into force. He shall inform them also of the dates on which other States
become parties to this Convention.

5. Upon the entry into force of this Convention, the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, shall transmit it
for registration to the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

DONE in the City of Paris, the sixth of December 1951, in one copy, in the French
and English languages, both texts being equally authentic.

The original shall be deposited in the archives of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization. The Director-General of that Organization
shall deliver certified copies to each of the Governments of the States mentioned in
Article XIV, paragraph 1.
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Article XIV

DISPOSITIONS FINALES

1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature et A l'acceptation de tous
les ttats membres de l'Organisation des Nations Unies ou de l'Organisation des
Nations Unies pour l'] ducation, la Science et la Culture ou de l'une des autres Insti-
tutions sp~cialis~es de l'Organisation des Nations Unies.

2. Les ttats pourront devenir parties A la pr~sente Convention par:

,g a) la signature sans reserve d'une acceptation ult~rieure;

b) "la signature sous r~serve d'acceptation suivie de l'acceptation,

c) l'acceptation pure et simple.

L'acceptation deviendra effective par le d~p6t d'un instrument officiel entre les
mains du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la Science et la Culture.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur lorsque dix ttats en seront deve-
nus parties, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr~sent Article.

4. Le Directeur gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
Science et la Culture informera les IRtats parties A a prsente Convention de la date
de son entr~e en vigueur. I1 les informera dgalement des dates auxquelles d'autres
P-tats deviendront parties A cette Convention.

5. D~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Directeur g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la Science et la Culture la pr~sen-
tera A l'enregistrement au Secr6tariat des Nations Unies, conform~ment A l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, signent
la pr6sente Convention.

FAIT en la Vile de Paris ce six d~cembre mil neuf cent cinquante et un, en un seul
exemplaire, dans les langues fran~aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

L'exemplaire original sera d~pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations
Unies pour l'flducation, la Science et la Culture. Le Directeur g6n~ral de cette Orga-
nisation d~hvrera une copie certifie conforme A chacun des gouvernements des ]ttats
mentionn~s dans l'Article XIV, paragraphe 1.
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ANNEX

SCALE OF CONTRIBUTIONS

I. States which are members of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization (Unesco).

Group A : States whose contributions to Unesco are less than 0.50 % of the Unesco

budget, the equivalent of ......... .................... US$ 2,000

Group B: States whose contributions to Unesco equal or exceed 0.50 % and are
less than 2 % of the Unesco budget, the equivalent of .......... .. US$ 5,000

Group C: States whose contributions to Unesco equal or exceed 2 % and are less
than 5 % of the Unesco budget, the equivalent of .... ......... US$ 10,000

Group D: States whose contributions to Unesco equal or exceed 5 % and are less
than 15 % of the Unesco budget, the equivalent of ........... .US$ 15,000

Group E: States whose contributions to Unesco equal or exceed 15 % of the

Unesco budget, the equivalent of ..... ................. .. US$ 20,000

II. States which are members of the United Nations, but not members of Unesco.

These States will be placed in the above groups on the basis of the percentages of

their contributions to the budget of the United Nations.

III. States which are members of one o/ the Specialized Agencies of the United Nations,

but are not members of Unesco nor or the United Nations.

These States will be placed in the above groups on the basis of the probable percentage
of their contribution to the United Nations, determined by the Committee on Contribu-
tions of the United Nations.
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ANNEXE

BARAME DES CONTRIBUTIONS

I. Pays membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'1Aducation, la Science et

la Culture (Unesco)

Groupe A : Pays dont la contribution l'Unesco est inf~rieure L 0,50 % du budget

de l'Unesco, 1'6quivalent de ........ ................... US$ 2.000

Groupe B: Pays dont la contribution A l'Unesco est 6gale ou sup6rieure & 0,50 %
et inf~rieure h 2 % du budget de l'Unesco, '6quivalent de ........ US$ 5.000

Groupe C: Pays dont la contribution & l'Unesco est dgale ou sup6rieure . 2 % et

inf6rieure a 5 % du budget de l'Unesco, 1'6quivalent de .......... .. US$ 10.000

Groupe D : Pays dont la contribution l'Unesco est dgale ou sup&ieure . 5 % et
infdrieure & 15 % du budget de l'Unesco, 1'6quivalent de ........ .US$ 15.000

Groupe E: Pays dont la contribution & l'Unesco est 6gale ou sup6rieure A 15 %

du budget de l'Unesco, I'dquivalent de ..... .............. .US$ 20.000

II. Pays membres de l'Organisation des Nations Unies, mais qui ne sont pas membres do

l' Unesco.

Ces pays seront plac6s dans les groupes ci-dessus sur la base du pourcentage de leur

contribution au budget de 1'Organisation des Nations Unies.

III. Pays membres de l'une des Institutions spdcialisdes de l'Organisation des Nations Unies,

mais qui ne sont pas membres de l'Unesco, ni de l'Organisation des Nations Unies.

Ces pays seront plac6s dans les groupes ci-dessus sur la base du pourcentage probable

de leur contribution au budget de 1'Organisation des Nations Unies d6termin6 par le
Comit6 des contributions de F'Organisation des Nations Unies.
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For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

:Sous reserve de ratification '

Baron GUILLAUME

Ren6 ALVAREZ Rios

Sin reserva de aceptaci6n posterior 2

Paris, le 27 mars 1962

For the Kingdom of Egypt: Pour le Royaume d'1Rgypte :

Sous r~serve de ratification'

EL DIWANY

For Ecuador: Pour l'Yquateur :

E. JAMARILLO

Sous r~serve d'acceptation 3

2 fdvrier 1962

Pour la Grace :

R. RAPHAEL

Sous r6serve de ratification'

1 f6vrier 1955

For the Kingdom of Iraq: Pour le Royaume d'Irak :

Subject to ratification 4

S. MAHDI

1 Subject to ratification.

2 Without reservation as to subsequent acceptance. - Sans rdserve d'acceptation ult~rieure.
3 Subject to acceptance.
4 Sous rdserve de ratification.
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For the State of Israel: Pour l'tat d'Isral :

Subject to ratification'

A. TALMI

For the Republic of Italy: Pour la R~publique d'Italie:

Sous r~serve de ratification 2

DE CLEMENTI

Sous rserve d'acceptations

T. HAGUIWARA

For Japon :

For ,the Republic of Liberia:

Pour le Japon :

Pour la Rdpublique du Liberia:

Subject to ratification'

J. D. LAWRENCE

12 d~cembre 1951

For the United States of Mexico: Pour les Rtats-Unis du Mexique:

Sous rdserve d'acceptation3

Antonio CASTRO LEAL

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume-Uni des Pays-Bas:

Subject to ratification'

F. BENDER

10 January 1962

For the Republic of Turkey: Pour la R~publique de Turquie:

Sous rdserve de ratification2

A. TROMAN

Sous rdserve de ratification.
2 Subject to ratification.
8 Subject to acceptance.

NO 6119



No. 6120

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

WORLD ]HEALTH ORGANIZATION,
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION and

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and
SENEGAL

Agreement concerning technical assistance. Signed at
Dakar, on 27 December 1961

Official text: French.

Registered ex officio on 13 April 1962.



No 6120

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'1 DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE

DES T LCOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MfETOROLOGIQUE MONDIALE et

AGENE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et

S]NRGAL

Accord d'assistance technique. Signe it Dakar, le 27 decem-
bre 1961

Texte officiel franfai~e.

Enregistrd d'office le 13 avril 1962.



84 United Nations - Treaty Series 1962

No 6120. ACCORD 1 D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIR, L'UNION INTERNATIONALE DES TRLRCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MIRTIROROLOGIQUE
MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'RNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE DU SRNRGAL. SIGNR A DAKAR, LE
27 DIRCEMBRE 1961

L'Organisation des Nations Unies, F'Organisation internationale du Travail,
1Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour '&ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la santd, l'Union internationale
des t l6communications, l'Organisation m~t~orologique mondiale et l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~es # les Organisations @), membres
du Bureau de l'Assistance technique, d'une part, et le Gouvemement de la R~publique
du S~n~gal (ci-apr~s d6nomm6 # le Gouvernement ), d'autre part ;

D~sirant donner effet aux resolutions et decisions relatives k l'assistance technique
que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et le d~veloppement
6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article 15remier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-
jointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coopdreront en vue d'6laborer d'un

1 Entrd en vigueur le 20 fdvrier 1962, d6s la ratification, conform6ment h larticle VI, para-
graphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6120. AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL ASSIS-
TANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTI-
FIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLO.
GICAL ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SENEGAL. SIGNED AT DAKAR,
ON 27 DECEMBER 1961

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the World
Health Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteor-
ological Organization and the International Atomic Energy Agency (hereinafter called
"the Organizations"), members of the Technical Assistance Board, and the Govern-
ment of the Republic of Senegal (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
'to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or sepa-
rately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the requests

I Came into force on 20 February 1962, upon ratification, in accordance with article VI (1).
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commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approuvdes
par les Organisations intdress~es, des programmes d'op~rations pour la mise en oeuvre
de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solutions et
d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organisations ;
en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi d'assistance
technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment d6velopp~s
sera fournie et revue conformdment aux observations et principes directeurs dnonc~s
dans l'Annexe I de la r~solution 222 A (IX) 1 adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil
dconomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter assis-
tance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'dtude, des programmes de formation profes-
sionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activitds con-
nexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agrees par
les Organisations int~ressdes de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays;

d) Prdparer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s A donner des avis et A prater assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le Gou-
vernement. Ils seront responsables devant les Organisations intdressdes;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison dtroite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui A cet effet, et ils
se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard A la
nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernment pourra associer A leurs travaux
au courant de leurs mdthodes, technique et pratiques professionnelles, et pour leur
enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont fonddes.

5. Les Organisations demeureront propridtaires de 'dquipement et du materiel
techniques fournies par elles, tant que la cession n'en aura pas 0t6 effectu~e suivant

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 76, p. 133.
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received from the Government and approved by the Organizations concerned, mutual-

ly agreeable programmes of operations for the carrying out of technical assistance
activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organizations ; technical assistance rendered within the framework of the
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in annex I of resolution 222 A (IX) 1

of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of :

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assist-
ance to or through the Government ;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organizations
concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their profes-
sional methods, techniques and pratices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organizations
shall remain their property unless and until such time as title may be transferred on

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
N- 6120
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les clauses et conditions dont les Organisations intdress6es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra rdpondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employds ; il mettra hors
de cause les Organisations et leurs experts, agents et employds en cas de r6clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du
present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assis-
tance technique et les Organisations intdress6es conviennent que ladite r6clamation
ou ladite responsabilitd r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des intdress~s.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIERE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre ((Participation
des gouvernements requ~rants ), dans l'Annexe I de la r6solution 222 A (IX) du
Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ressdes se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~resses,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises . la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les rdsultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra ftre ncessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4 c) de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront i leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce qui
sera d6cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires . la fourniture de
l'assistance technique et payables hors de la R6publique du S~n6gal (ci-apr~s ddnom-
m~e e le pays*) :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage A

destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
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terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations concerndd and
the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or em-
ployees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and em-
ployees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Gov-
ernments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATION AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the Republic
of Senegal (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel

to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;

No 6120
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e) L'achat et le transport, 5. destination et en provenance du point d'entrde dans
le pays, du matdriel et de '6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres ddpenses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations
intdressdes.

2. Les Organisations intdress6es prendront A. leur charge les d6penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant A sa
charge ou en fournissant directement les facilitds et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront ftre assurds par un
personnel local, y compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traducteurs et
tons autres auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux ndcessaires ;

c) Le matdriel et l'dquipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'dquipement et du matdriel k l'intdrieur du
pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilitds et services mddicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnitds locales des experts seront paydes par les Organisations, mais le
Gouvernement versera, au titre de ces indemnitds, une contribution dont le montant
sera fix6 par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conformdment
aux rdsolutions et ddcisions pertinentes du Comit6 de l'assistance technique et des
autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d6but de chaque annde ou d'une pdriode de plusieurs mois ddterminde
d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution, une avan-
ce dont le montant sera fix6 par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conformdment aux r6solutions et ddcisions visdes au paragraphe pr6cddent.
A la fin de chaque annde ou p6riode, le Gouvernement paiera la diffdrence entre le
montant de l'avance qu'il aura versde et le montant total de la contribution qui lui
incombe conformment A l'alinda a) ci-dessus, ou en sera crddit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des experts
seront versdes au compte qui sera d6signd h cet effet par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies, selon les modalitds qui seront fixdes d'un commun
accord.

No. 6120



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 91

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations ;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs I and 2,
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying for,
or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises ;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Com-
mittee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually agreed
upon.
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d) Aux fins du prdsent paragraphe, le terme (i experts * s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du prdsent Accord, A 1'exception de tout
repr~sentant du Bureau de 1'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations intdressdes pourront convenir de toutes
autres dispositions A 1'effet de couvrir les d~penses aff6rentes aux indemnitds locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le matdriel, 1'6quipement et tous autres services ou biens ndcessaires
A l'ex6cution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura
W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura dt6 convenu d'un com-
mun accord.

Article V

FACILITPS, PRIVILUGES ET IMMUNITES

i. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddjA tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les experts
de 'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privilges et immunits des Nations Unies' ;

b) En ce qui concerne les instutions sp6cialis6es, la Convention sur les privil~ges
et immunitds des institutions spdciais6es2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, l'Accord
sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'dnergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activitds qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du prdsent Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les services
et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit6s. Dans l'exercice
des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi
que leurs experts et autres fonctionnaires, b~ndficieront du taux de change officiel
le plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Voir note 1, p. 49 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 303 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assist-
ance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organizations
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of the work of their experts and other officials, and as may be mutually
agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I. The Government, in so far as it not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including tech-
nical assistance experts :

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations, 1

(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of the
Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of the
Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry on
these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement, the
Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

1 See footnote 1, p. 48 of this volume.
2 See footnote 1, p. 302 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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Article VI

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa ratification.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas 'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordinai-
res d'assistance technique, dans les cas oil lesdits programmes ordinaires d'assistance
technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisations
auront conclu en la mati~re.

3. Le Present Accord pourra ftre modifi6 d'un commun accord entre les Organisa-
tions intdress~es et le Gouvernement. Les questions non express6ment pr6vues dans le
present Accord seront r~gldes par les Organisations int6ress6es et le Gouvernement,
conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par 1'ensemble des Organisations ou
par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gou-
vemement, moyennant notification 6crite adressde aux autres Parties et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants daiment autoris~s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord A Dakar, le 27 d~cembre 1961, en deux exemplaires 6tablis en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique

du Sn6gal:

Karim GAYE

Ministre de r'Assistance
et de la Cooperation Technique

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile in-
temationale, l'Organisation mondiale
de la Sant6, l'Union internationale
des tdl~communications, l'Organisation
mt~orologique mondiale et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:

M. Mir KHAN

Repr~sentant Resident des Nations Unies
Bureau de r'Assistance Technique
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon ratification.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical
assistance, where such regular programmes of technical assistance are governed by
any agreement which the Government and those Organizations may conclude relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, con-
ferences, councils and other organs of the Organizations. Each Party to this Agree-
ment shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other Party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other Parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Dakar this 27th day of December 1961 in the French
language in two copies.

For the Government For the United Nations, the International
of the Republic Labour Organisation, the Food and

of Senegal: Agriculture Organization of the United
Karim GAYE Nations, the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organi-
Minister of Assistance zation, the International Civil Aviation

and Technical Co-operation Organization, the World Health Orga-
nization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteoro-
logical Organization, and the Interna-
tional Atomic Energy Agency:

M. Mir KHAN

Resident Representative of the United
Nations Technical Assistance Board
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No. 6121. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT DAKAR, ON 16 DE-
CEMBER 1961

WHEREAS the Government of the Republic of Senegal has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of

the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Republic of
Senegal;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency to be designated by agreement
between the Government and the Special Fund. The terms of this Agreement shall
apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before compliance

I Came into force on 20 February 1962, upon ratification, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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No 6121. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLI-
QUE DU SIRNIRGAL RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPIRCIAL. SIGNR A DAKAR, LE 16 DIRCEMBRE
1961

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique du S~n~gal a prdsent6 une
demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment 5. la r~so-
lution 1240 (XIII) 2 de l'Assemblde g6n~rale des Nations Unies ;

CONSIDPRANT que le Fonds spdcial est dispos6 fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie ainsi que d'accdl~rer le ddveloppement 6conomique, social et technique
du Sdn~gal;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le prdsent Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPECIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui rdgiront l'ex6-
cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent chargd de
l'exdcution lequel sera d~sign6 d'un commun accord par le Gouvernement et le Fonds
special, conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present Accord
s'appliqueront A chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage fournir les sommes indiqudes dans chaque plan d'op6-
rations pour l'exdcution des projets ddcrits dans ledit plan, conform~ment aux r~so-
lutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous reserve
de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'op~rations, sont d6clar6es n~cessaires . l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cution

I Entrd en vigueur le 20 fdvrier 1962, d~s Ia ratification, conformdment larticle X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie glndrale, treizigme session, Suppliment

no 18 (A/4090), p. 11.
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by the Government with any related prior obligations, such execution may be ter-
minated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

ExECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities

No. 6121
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d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes prdalables, elle pourra tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

ExACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es A l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'exdcution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de 'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord et devra 6tre approuvd au pr~alable par le Directeur gdn~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires de
tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux ou par 'un
d'eux pour 'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds sp6cial ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, dtats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r6alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquittd des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des operations concernant les projets exdcut6s en vertu du pr6sent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
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undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation by the
Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and all
information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the
benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of land where necessary, of
materials, equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan
of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
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r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira dgalement l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'exdcution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles l' valuation,

une fois l'exdcution du projet termin~e, des avantages qui en rdsultent et des activitds
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r~sultant.

Articlc IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets r~gis par le
pr6sent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne l'apport dventuel
de terrain, la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la
main-d'oeuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en

ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fix~e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fournitures, du mat6-
riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es A un compte qui sera dsign6 A cet effet par le Secrdtaire gdn~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administrd conformdment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec6dent lorsque
l'ex6cution d'un projet sera termin6e conformdment au plan d'op6rations seront

remboursdes au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non liqui-
dies lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des dcriteaux appropris indiquant qu'il s'agit d'un projet b~ndficiant
de 'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET k L'AGENT CHARGt DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent A exdcuter les projets en versant ou en
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project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be spec-
ified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country:

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel enga-
ged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by
the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.
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faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A 1'ex~cution du programme de
travail pr~vu par le plan d'op~rations, 5. savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu du pr6-
sent Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel 5. l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t lMcommunications n~cessaires 5 des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es au
Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'opdra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels
il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement ;k fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services mdicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 . l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage & fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utili-
sation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient Atre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
Steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by
the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organi-
zation, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to
execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified
in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

I See footnote 1, p. 48 of this volume.
2 See footnote 1, p. 302 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'exdcution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIlS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et at ses
organes, y compris le Fonds special, qu'a ses biens, fonds et avoirs et aL ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera a toute institution spdcialis~e faisant fonction
d'Agent chargd de 'exdcution, ainsi qu'a ses biens, fonds et avoirs et a ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es 2, y compris celles de toute Annexe h la Convention applicable a ladite
institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera a ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'a ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privi-
leges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues a.
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis6es
seront accord~es par le Gouvernement a une entreprise ou a une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'exdcution totale ou
partielle d'un projet. Ces immunit~s seront prdcis~es dans le plan d'op~rations relatif
au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
; des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op6rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s n~ces-
saires a. l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets. I leur accordera notamment
les droits et facilit~s ci-apr~s :

I Voir note 1, p. 49 de ce volume.
I Voir note 1, p. 303 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p . 353. 1 • ",
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(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) Access to the site of work and all necessary rights of way ;
(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project ;
(d) The most favourable legal rate of exchange;
(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation; and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an Executing
Agency, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country, may be
subsequently withdrawn therefrom; and

(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
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a) DMlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement a l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire k l'exdcution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l~gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires a l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du prdsent Accord, ainsi qu'a leur
exportation ultdrieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires a l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou a d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines a la consommation
ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires A
l'exportation ultdrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'excution
ou le Fonds spdcial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents:

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits, pourront en
6tre rdexport~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui,
apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en tre r~export~s par la suite lors
du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes r~clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de l'exdcution int~ress6 et les personnes pr6cit~es en cas de r~clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que
ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intdress~s.

Article IX

RAGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, A cause ou
A propos du present Accord et qui ne pourrait 8tre r~gld par voie de ndgociations ou
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mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed ,shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitra-
tors, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon its ratification and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of per-
sonnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of
any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Dakar this 16th day of December 1961.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) M. Mir KHAN (Signed) Mamadou DIA

Representative of the Special Fund President of the Council of Ministers
No. 6121
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par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les quinze jours
suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi6me arbitre n'a pas W nomm6, l'une
ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de
Y'arbitrage seront It la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les ar-
bitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept6e par les Parties comme
constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GPNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa ratification et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas R6 d~noncd conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie en
application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress6e k l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s
la r6 ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
'exdcution d'un projet.

EN FOI DE ouoi les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds special
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord, ?. Dakar le 16 d6cembre 1961.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement:

(Sign6) M. Mir KHAN (Signi) Mamadou DIA

Repr~sentant du Fonds special President du Conseil des Ministres
NO 6121
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EXCHANGE OF LETTERS - 1CHANGE DE LETTRES

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIQUE DU SP-NP-GAL

MINISTiRE DE L'ASSISTANCE ET DE LA

COOPERATION TECHNIQUES

Dakar, le 14 d~cembre 1961

Le Ministre de l'assistance et de la coopi-
ration techniques e Son Excellence,
Monsieur le Reprisentant-Risident des
Nations Unies, Dakar

Excellence,

Au cours des n~gociations relatives
aux modalitds d'intervention de l'assis-
tance du Fonds Spdcial au Gouvernement
de la R~publique du Sdndgal, j'ai eu
'honneur de pr~ciser les interprdtations

que le Gouvernement du Sdndgal donne
A certaines dispositions de l'Accord1 .

Je suis autoris6 L vous faire part de
ces interpretations A savoir :

1. Article I, paragraphe (4). Pour 6viter

que les considerations purement mat6rielles
n'apportent une entrave a 1'exdcution d'un
projet, le privilege du Fonds Special

d'arr~ter ou de suspendre h son grd les
travaux d~jh entrepris, si le Gouvernement
ne remplissait pas ses obligations, sera

exercer apr~s consultation pr~alable avec le
Gouvernement.

2. Article V. S'agissant du prix des faci-
lit~s locales que le Gouvernement doit

fournir au Fonds Special et iL l'Agent charg6

de l'excution conform~ment aux disposi-
tions de l'Article 5 (a) (b) (c) (d) et selon
les plans d'op6rations relatifs aux projets,

il y a lieu de pr~ciser que ce prix ne sera

1 Voir p. 99 de ce volume.
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REPUBLIC OF SENEGAL

MINISTRY OF TECHNICAL ASSISTANCE

AND COOPERATION

Dakar, 14 December 1961

The Minister for Technical Assistance
and Cooperation to His Excellency the
Resident Representative of the United
Nations, Dakar

Sir,

During the negotiations on the proce-
dures for assistance by the Special Fund
to the Government of the Republic of
Senegal, I had the honour to specify the
interpretation given by the Government
of Senegal to certain provisions of the
Agreement 1.

I am authorized to communicate to
you these interpretations, namely:

1. Article I, paragraph 4. In order to
prevent the execution of a project from

being hindered by purely material consid-

erations, the right of the Special Fund to
terminate or suspend at its discretion work

already commenced, if the Government

has not complied with its obligations, will
be exercised after prior consultation with

the Government.

2. Article V. With regard to the cost

of the local facilities which the Govern-

ment is to provide to the Special Fund and
the Executing Agency in accordance with
the provisions of article V, paragraph 1,

sub-paragraphs (a), (b), (c) and (d) and

with the Plans of Operation for the projects,

I See p. 98 of this volume.
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pas sup6rieur & 15 % des d6penses du
Fonds Special au titre du personnel inter-
national prdvu au projet.

3. Article V, paragraphe 4 (b). Le Gou-
vernement est dispos6 . accorder au per-
sonnel international affect6 . l'exdcution
d'un projet les mmes facilit6s qu'b ses
fonctionnaires nationaux.

4. Article VIII, paragraphe 4 (d). Le taux
le plus favorable sera accord6 s'il en existe.

5. Article VIII, paragraphe (1) et (2).
Le nom des fonctionnaires en mission au
S~n~gal du Fonds Special et des Agences
sp6cialisdes charg~es d'ex~cution seront
communiques au Gouvernement par le
Pr~sident-Directeur, le Directeur G~n~ral
ou par leur repr~sentant.

Je saisis l'occasion qui m'est offerte
pour vous renouveler, Excellence, les
assurances de ma haute consideration.

(Sign!) Karim GAYE

NATIONS UNIES
BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

ET FONDS SPECIAL

Dakar, le 16 d~cembre 1961

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 14 courant pr~cisant les
interpr6tations que le Gouvernement du
S6ndgal donne L certains Articles de
'Accord entre le Gouvernement du S~nd-

it should be specified that this cost shall
not exceed 15 per cent of the expenditure
of the Special Fund for international
personnel assigned to the project.

3. Article V, paragraph 4 (b). The Gov-
ernment is prepared to grant to interna-
tional personnel assigned to the execution
of a project the same facilities that it
grants to its own national officials.

4. Article VIII, paragraph 4 (d). The
most favourable rate of exchange, if any,
will be granted.

5. Article VIII, paragraphs 1 and 2.
The names of the officials of the Special
Fund and the specialized Executing Agen-
cies who are on mission to Senegal will
be communicated to the Government by
the Executive Chairman, the Managing
Director or their representative.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Karim GAYE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

UNITED NATIONS

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD AND

SPECIAL FUND

Dakar, 16 December 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of 14 December
specifying the interpretations given by
the Government of Senegal to certain
articles of the Agreement between the
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gal et le Fonds Spdcial des Nations Unies,
signd ;k Dakar le 16 ddcembre 1961.

De la part du Fonds Spdcial, j'ai l'hon-
neur de vous confirmer mon consente-
ment aux prdcisions mentionndes dans
votre lettre.

Veuillez agrder, Excellence, l'expression
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) M. Mir KHAN

Repr6sentant Resident

Son Excellence Monsieur Karim Gaye
Ministre de l'Assistance

et de la Coopdration Techniques
Dakar

Government of Senegal and the United
Nations Special Fund, signed at Dakar
on 16 December 1961.

On behalf of the Special Fund, I have
the honour to confirm my concurrence
with the specifications mentioned in your
letter.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) M. Mir KHAN
Resident Representative

To Mr. Karim Gaye
Minister for Technical Assistance

and Co-operation
Dakar

No. 6121
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DENMARK
and

AUSTRIA

Agreement (with Final Protocol) for the avoidance of dou-
ble taxation with respect to taxes on income and for-
tune. Signed at Vienna, on 23 October 1961

Official texts: Danish and German.

Registered by Denmark on 16 April 1962.

DANEMARK
et

AUTRICHE

Convention (avec Protocole final) tendant 'a eviter la double
imposition en matiire d'impots sur le revenu et sur
la fortune. Signee 'a Vienne, le 23 octobre 1961

Textes officiels danois et allemand.

Enregistrie par le Danemark le 16 avril 1962.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6122. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG REPUBLIKKEN OSTRIG TIL UNDGAELSE AF
DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE SKATTER AF
INDKOMST OG FORMUE

Hans Majestaet Kongen af Danmark og Forbundsprosidenten for Republikken
Ostrig er, i 0nsket om sA vidt muligt at undgA dobbeltbeskatning pA indkomst- og
formuebeskatningens omrAde, blevet enige om at indgA en overenskomst.

Med henblik herpA har til deres befuldmrgtigede udnavnt

Hans Majestmet Kongen af Danmark:

hr. Sigvald Alexander Kristensen, Danmarks overordentlige og befuldmaeg-
tigede ambassador i Wien.

Forbundspraesidenten for Republikken Ostrig:

hr. Sektionschef Dr. Josef Stangelberger og hr. Ministerialrat Dr. Otto Watzke
i forbundsfinansministeriet.

De befuldmagtigede er efter udveksling af deres i god og beh0rig form fundne
fuldmagter blevet enige om f0lgende :

Artikel 1

1) Denne overenskomst finder anvendelse pA fysiske og juridiske personer, der i
henhold til artikel 2 har bopael i Republikken Ostrig eller i Kongeriget Danmark eller
i begge de kontraherende stater.

2) Denne overenskomst skal finde anvendelse pA indkomst- og formueskatter
(herunder tillagsskatter), der udskrives pA hver af de kontraherende staters eller
deres lokale administrationsomrAders vegne, uden hensyn til, hvorledes de opkroves.

3) Som indkomst- og formueskatter anses alle skatter, der pAlignes pA grundlag
af hele indkomsten, hele formuen eller dele af indkomsten eller formuen, herunder
skatter pA fortjeneste ved salg af los0re eller fast ejendom sAvelsom skatter pA for-
mueforogelse.
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[GERMAN' TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6122. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
DANEMARK UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM
GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERMOGEN

Seine Majestdt, der K6nig von Ddnemark und der Bundesprasident der Repu-
blik Osterreich sind, von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen die Doppelbesteuerung nach M6glichkeit zu ver-
meiden, iibereingekommen, ein Abkommen abzuschlieBen.

Zu diesem Zweck haben zu ihren BevoImlchtigten ernannt:

Seine Majestdt, der K6nig von Ddnemark:

Herrn Sigvald Alexander Kristensen, auBerordentlicher und bevoUmachtigter
Botschafter Ddnemarks in Wien.

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich:

Herrn Sektionschef Dr. Josef Stangelberger und Herrn Ministerialrat Dr. Otto
Watzke im Bundesministerium ffir Finanzen.

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form
befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung auf nattirliche und juristische Personen,
die ihren Wohnsitz im Sinn des Artikels 2 in der Republik Osterreich oder im K6nig-
reich Dd.nemark oder in beiden Vertragstaaten haben.

(2) Dieses Abkommen gilt, ohne RUcksicht auf die Art der Erhebung, ffir Steuem
vom Einkommen und vom Vermdgen, die ffir Rechnung eines jeden der beiden Ver-
tragstaaten oder seiner Gebietsk6rperschaften (auch in Form von Zuschldgen) erhoben
werden.

(3) Als Steuern vom Einkommen und vom Vermdgen gelten alle Steuern, die
vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des Einkommens
oder des Verm6gens erhoben werden, einschlieBlich der Steuern vom Gewinn aus der
VerauBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens sowie der Steuern vom
Vermogenszuwachs.
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4) De skatter, pA hvilke overenskomsten finder anvendelse, er for tiden ismr:

1. i Republikken Ostrig:
a) indkomstskatten,

b) selskabsskatten,
c) formueskatten,
d) bidraget, der pAlignes indkomsten til fremme af boligbyggeri og til ydelse af

tilskud til familieforsorgere,

e) skatten af bestyrelseshonorarer,

f) erhvervsskatten (Gewerbesteuer), (herunder skat af lonudgifter),
g) ejendomsskatten,
h) afgiften af land- og skovbrugsvirksomheder,
i) afgiften af grundvardien af ubebyggede grunde,
j) afgiften af formue, som er undtaget fra arveafgift.

2. i Kongeriget Danmark:

a) den ordinwre og ekstraordinare indkomstskat til staten,
b) formueskatten til staten,

c) den kommunale indkomstskat,

d) folkepensionsbidraget,
e) somandsskatten,
f) den s.rlige indkomstskat,

g) de kirkelige afgifter,
..h) ejendomsskatterne.

5) Denne overenskomst finder ogsA anvendelse pA alle skatter af samme eller
lignende art, der fremtidig mAtte blive udskrevet ved siden af de gxldende skatter
eller i stedet for disse. De overste finansmyndigheder i de to stater vil ved slutningen
af hvert Ar give hinanden underretning om indtrAdte andringer i deres skattelove.

6) De overste finansmyndigheder i begge stater vil i gensidig forstAelse afgore
eventuelt opstAede tvivlssporgsmil om, for hvilke skatter overenskomsten har gyldig-
hed.

7) De i denne overenskomst navnte 0verste finansmyndigheder er for Republik-
ken Ostrigs vedkommende finansministeriet (das Bundesministerium far Finanzen)
og for Kongeriget Danmarks vedkommende finansministeren.

Artikel 2

1) Ved udtrykket ,,en person med bopxl i en af de kontraherende stater" forstAs
i denne overenskomst en fysisk eller juridisk person, som i henhold til denne stats

No. 6122
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: (4) Zu den Steuern, fur die dieses Abkommen gilt, geh6ren zur Zeit insbesondere:

1. in der Republik Osterreich:

a) die Einkommensteuer,

b) die K6rperschaftsteuer,
c) die Verm6gensteuer,

d) der Beitrag vom Einkommen zur Fbrderung des Wohnbaues und ffir Zwecke
des Familienlastenausgleiches,

e) die Aufsichtsratsabgabe,

f) die Gewerbesteuer (einschlieBlich der Lohnsummensteuer),

g) die Grundsteuer,
h) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben,

i) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstticken,

j) die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind.

2. im K6nigreich Ddnemark:

a) die ordentliche und auBerordentliche Einkommensteuer des Staates,
b) die Verm6gensteuer des Staates,
c) die Einkommensteuer der Gemeinden,

d) die Leistungen for die Volkspension,

e) die Seemannsteuer,

* f) die besondere Einkommensteuer,
g) die Abgaben ftir die Volkskirche,
h) die Grundsteuern.

(5) Dieses Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder dhnlicher Art, die
kfinftig neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die ober-
sten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich am Ende eines jedes
Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen mitteilen.

(6) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden im beider-
seitigen Einvernehmen etwaige Zweifel dartiber kkdren, ftir welche Steuern dieses
Abkommen zu gelten hat.

(7) Die in diesem Abkommen genannten obersten Finanzbeh6rden sind auf
seiten der Republik Osterreich das Bundesministerium fir Finanzen und auf seiten des
K6nigreiches Ddnemark der Finanzminister.

Artikel 2

(1) Im Sinn dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine Person mit Wohnsitz
in einem der Vertragstaaten" eine natfirliche oder eine juristische Person, die nach

NO 6122
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lovgivning er skattepligtig d~r pA grundlag af bopal, ophold, sede for den virkelige
ledelse eller et andet lignende forhold.

2) SAfremt en fysisk person efter bestemmelserne i stk. 1 har bopal i begge de
kontraherende stater, galder f0lgende:

a) En fysisk person anses for at have bopwl i den kontraherende stat, i hvilken
han har en fast bolig til rAdighed. SAfremt han har en fast bolig i begge stater,
anses han for at have bopal i den kontraherende stat, med hvilken han har de
stmrkeste personlige og 0konomiske forbindelser (midtpunkt for sine livsinteres~er);

b) kan det ikke afg0res, i hvilken af de to kontraherende stater personen har 'idt-
punkt for sine livsinteresser, eller har han ikke en fast bolig i nogen af staterne,
skal han anses for at have bopal i den kontraherende stat, i hvilken han sad-
vanligvis opholder sig;

c) opholder personen sig sadvanligvis i begge de kontraherende stater, eller har han
ikke sAdant ophold i nogen af dem, anses han for at have bopal i den stat, i hvilken
han er statsborger;

d) er personen statsborger i begge de kontraherende stater, eller er han ikke stats-
borger i nogen af dem, vil de overste finansmyndigheder i de to stater afgore
sp0rgsmAlet i gensidig forstAelse.

3) Har en juridisk person efter bestemmelserne i stk. 1 bopal i begge de kontra-
herende stater, anses den for at have bopxl i denne overenskomsts forstand i den stat,
i hvilken dens virkelige ledelse har sit saede. Det samme galder for personlige selskaber
og andre sammenslutninger af personer, som i henhold til den for dem galdendei in-
terne lovgivning ikke anses for juridiske personer.

Artikel 3

Oppebarer en person med bopml i en af de kontraherende stater indkomst,
hvorom der ikke i denne overenskomst er fastsat udtrykkelige regler, har denne stat
beskatningsretten til sAdan indkomst.

Artikel 4

1) Oppebarer en person med bopml i en af de kontraherende stater indkomst af
fast ejendom, har den stat beskatningsretten, i hvilken ejendommen er beliggende.

2) Begrebet ,,fast ejendom" bestemmes efter lovgivningen i den af de kontra-
herende stater, i hvilken ejendommen er beliggende. Begrebet omfatter i alle tilfmlde
tilbeh0r til fast ejendom, besmtning og inventar i landbrug og skovbrug, rettigheder,
pA hvilke de privatretlige regler om fast ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder
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dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres Aufenthaltes, des
Ortes ihrer tatsdchlichen Geschdftsleitung oder eines anderen ahnlichen Merkmals
steuerpflichtig ist.

(2) Ergibt sich nach Absatz 1 ffir eine natfirliche Person ein Wohnsitz in beiden
Vertragstaaten, so gilt folgendes :

a) Der Wohnsitz einer natfirlichen Person gilt als in dem Vertragstaat gelegen, in dem
sie fiber eine sta.ndige Wohnstdtte verftigt. Verffigt sie in beiden Staaten iber eine
stdndige Wohnstdtte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Vertragstaat gelegen, zu dem
sie die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt
der Lebensinteressen) ;

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem der beiden Vertragstaaten die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfuigt sie in keinem der Staaten
uber eine standige Wohnstdtte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Vertragstaat
gelegen, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat ;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden oder in keinem der beiden
Vertragstaaten, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Staat gelegen, dessen Staatsan-
gehdrigkeit sie besitzt;

d) geh~rt die Person beiden oder keinem der Vertragstaaten an, so werden die obersten
Finanzbehbrden der beiden Staaten die Frage im beiderseitigen Einvernehmen
regeln.

(3) Ergibt sich nach Absatz 1 fUr eine juristische Person ein Wohnsitz in beiden
Vertragstaaten, so gilt ihr Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens als in dem Staat
gelegen, in dem sich der Ort ihrer tatsachlichen Geschdftsleitung befindet. Dasselb6
gilt ffir Personengesellschaften und andere Personenvereinigungen, die nach den fir
sie malgebenden innerstaatlichen Gesetzen keine juristischen Personen sind.

Artikel 3

Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkfinfte, ffir
die in diesem Abkommen keine ausdrUckliche Regelung getroffen ist, so hat dieser
Staat das Besteuerungsrecht ffir diese Einkiinfte.

Artikel 4

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkinfte
aus unbeweglichem Verm5gen, so hat der Staat das Besteuerungsrecht, in dem dieses
Verm6gen liegt.

(2) Der Begriff ,,unbewegliches Verm5gen" bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Begriff umfaBt in jedem Fall das
Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Unternehmen, die Rechte, auf welche die Vorschriften des Pri-
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tfl fast ejendom, sAvelsom rettigheder til varierende eller faste ydelser for udnyttelsen
af mineralforekomster, kilder og andre naturforekomster. Skibe og luftfart0jer anses
ikke for fast ejendom.

3) Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder anvendelse pA indkomst, der erhverves ved
den unmiddelbare udnyttelse, ved udlejning eller forpagtning sAvelsom ved enhver
anden form for udnyttelse af fast ejendom, herunder indkomst ved landbrug og skov-
brug. De finder endvidere anvendelse pA fortjeneste ved salg af fast ejendom.

4) Bestemmelserne i stk. 1 til 3 finder ogsA anvendelse pA indkomst af fast
ejendom, der tilh0rer en erhvervsvirksomhed, sAvelsom pA indkomst af fast ejendom,
der anvendes ved udovelsen af et frit erhverv.

Artikel 5

1) Oppeberer en person med bopxl i en af de kontraherende stater indkomst fra
en erhvervsvirksomhed, hvis virke udstr.kker sig til den anden stats omrAde, har den
anden stat kun beskatningsretten til denne indkomst, for sA vidt den kan henfores til
et ddr beliggende fast driftssted for foretagendet.

2) Bestemmelsen i stk. 1 skal ogsA finde anvendelse pA indkomst ved ansvarlig
eller stille deltagelse i et selskab, med undtagelse af deltagelse i form af aktier, mine-
aktier (Kuxe), udbyttelbeviser (Genussscheine), obligationer med udbytteandel
(Gewinnbeteiligung), andre vardipapirer sAvel som andele i andelsselskaber og sel-
kaber med begranset ansvar.

3) Bestemmelserne i stk. I og 2 gaelder sAvel indkomst, der erhverves ved umid-
delbar udnyttelse, som indkomst, der erhverves ved udleje, bortforpagtning og enhver
anden form for udnyttelse af erhvervsvirksomheden, samt indkomst ved salg af en
virksomhed som helded eller for en dels vedkommende, af en anpart i virksomheden
eller af genstande, der anvendes i virksomheden.

4) Til det faste driftssted skal henregnes indkomst, som det vile have opnAet,
sAfremt det som et uafhwngigt foretagende havde ud0vet samme eller lignende virk-
somhed under samme eler lignende vilkAr og havde afsluttet forretninger som et
uafhxngigt foretagende.

5) Ved fastszettelsen af den indkomst, der er opnAet ved et fast drifssteds virk-
somhed, gAr man som hovedregel ud fra det faste driftssteds regnskabsresultat. Her-
ved skal der tages hensyn til alle udgifter, dr kan henf0res til driftsstedet, herunder en
andel af foretagendets generalomkostninger, dog at der- bortses fra kunstige over-
skudsfordelinger; sxrlig tages der ikke hensyn til vedtagelser om betaling af renter
eller licensafgifter imellem et foretagendes driftssteder.
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vatrechtes Ober Grundstticke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweg-
lichem Verm6gen sowie die Rechte auf verdnderliche oder feste Vergitungen ffir die
Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschditzen; Schiffe
und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Die Absdtze 1 und 2 gelten fur Einktinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen
Verm6gens, einschlieBlich der Einkiinfte aus land- und forstwirtschaftlichen Unter-
nehmen. Sie gelten ferner ffir Gewinne aus der Veriuf3erung unbeweglichen Verm6gens.

(4) Die Absdtze 1 bis 3 gelten auch fUr Einkinfte aus unbeweglichem Verm6gen
gewerblicher Unternehmen sowie fur Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das
der Ausiibung eines freien Berufes dient.

Artikel 5

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkiinfte
aus einem gewerblichen Unternehmen, dessen Wirkung sich auf das Gebiet des an-
deren Staates erstreckt, so hat der andere Staat das Besteuerungsrecht ffr diese
Einkiinfte nur insoweit, als sie auf eine dort befindliche Betriebstatte des Unterneh-
mens entfallen.

(2) Absatz 1 ist auch auf Einkiinfte aus offenen oder stillen Beteiligungen an
einem gesellschaftlichen Unternehmen anzuwenden, mit Ausnahme der Beteiligung in
Form von Aktien, Kuxen, GenuBscheinen, Obligationen mit Gewinnbeteiligung, son-
stigen Wertpapieren sowie der Anteile an Genossenschaften und Gesellschaften mit
beschrdnkter Haftung.

(3) Die Absdtze 1 und 2 gelten sowohl ftr die durch unmittelbare Nutzung als
auch ffir die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art der Nutzung des
gewerblichen Unternehmens erzielten Einkiinfte sowie fdr Einkfinfte aus der Veridu-
sserung eines Unternehmens im ganzen, eines Teilbetriebes, eines Anteiles am Unter-
nehmen oder von Gegenstdnden, die im Untemehmen benutzt werden.

(4) Der Betriebstdtte sollen diejeningen Einkinfte zugewiesen werden, die sie
erzielt hdtte, wenne sie sich als selbstdindiges Unternehmen mit gleichen oder ahn-
lichen Geschdften unter gleichen oder dhnlichen Bedingungen befa3t und Geschdfte
wie ein unabhdngiges Unternehmen getdtigt hiitte.

(5) Bei der Ermittlung der aus der Thtigkeit einer Betriebsti.tte erzielten Ein-
kfinfte ist grundsdtzlich vom Bilanzergebnis der Betriebstdtte auszugehen. Dabei sollen
alle der Betriebstdtte zurechenbaren Ausgaben einschliel31ich eines Anteils an den
ailgemeinen Verwaltungskosten des Unternehmens berticksichtigt, jedoch kinstliche
Gewinnverlagerungen ausgeschlossen werden ; insbesondere ist die Vereinbarung von
Zinsen oder Lizenzgebifhren zwischen den Betriebstdtten desselben Unternehmens
unbeachtlich.
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6) I sarlige tilfalde kan ved indkomstens opg0relse foretagendets samlede
fortjeneste opdeles. For s5 vidt angAr forsikringsforetagender skal i sAdanne tilfalde
som mMestok anvendes forholdet mellem det faste driftssteds bruttoprwmieindtagter
og foretagendets samlede bruttopromieindtzegter. De kontraherende staters Overste
finansmyndigheder skal p& et sA tidligt tidspunkt som muligt traffe aftale, hvis dette
i det enkelte tilfalde er nodvendigt af hensyn til fordelingen af indkomsten.

7) Stk. 1 skal p5 tilsvarende mAde finde anvendelse pA erhvervsskat (Gewer-
besteuer), der pAlignes pA et andet beskatningsgrundlag end indkomsten.

Artikel 6

1) Ved fast driftssted forstAs et fast forretningssted, hvor foretagendets virk-
somhed helt eller delvis ud0ves.

2) Som faste driftssteder anses navnlig:

a) ledelsens szde,

b) en filial,

c) et kontor,

d) en fabrik,

e) et varksted,

f) et bjergverk, et stenbrud efler et andet sted, hvor naturforekomster udnyttes,

g) et bygnings- eller monteringsarbejde, hvis varighed overskrider 12 mAneder.

3) Som faste driftssteder anses ikke :
a) benyttelsen af indretninger udelukkende til oplagring, udstilling eller udlevering

af foretagendet tilhorende varer,

b) opretholdelsen af et varelager, tilh0rende foretagendet, udelukkende til oplagring,
udstilling eller udlevering,

c) opretholdelsen af et varelager, tilh0rende foretagendet, udelukkende til bearbej-
delse eller forxdling gennem et andet foretagende.

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med det formal at foretage
indk0b af varer eUer fremskaffe oplysninger til foretagendet,

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende i reklame0jemed, til med-
delelse af oplysninger, til videnskabelig forskning eller til udovelse af lignende
virksomhed, som har karakter af en forberedende virksomhed eller af en hjalpe-
virksomhed for foretagendet.

4) Den omstwndighed, at en person virker i en af de to kontraherende stater for
et foretagende i den anden stat - med undtagelse af en uafhangig reprwsentant som
nxvnt i stk. 5 - begrunder et fast driftssted i den f0rstnxvnte stat, hvis denne per-
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*(6) In besonders gelagerten Fdllen kann bei der Ermittlung der Einkiinfte der
Gesamtgewinn des Unternehmens aufgeteilt werden. Bei Versicherungsunternehmen
ist in solchen Fdllen als MaBstab das Verhdltnis der Rohprd.mieneinnahmen der
Betriebstdtte zu den gesamten Rohprdmieneinnahmen des Unternehmens zu Grunde
zu legen. Die obersten Finanzbehdrden der Vertragstaaten sollen sich zu einem mbg-
lichst frifhen Zeitpunkt verstdndigen, wenn dies for die Zuweisung der Einktinfte
im einzelnen Fall erforderlich ist.

(7) Absatz 1 ist entsprechend auf die Gewerbesteuer anzuwenden, die von einer
anderen Bemessungsgrundlage als den Einkfinften erhoben wird.

Artikel 6

(1) Der Begriff ,,Betriebstdtte" bedeutet eine feste Geschdftseinrichtung, in der
die Tatigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt wird.

(2) Als Betriebstdtten gelten insbesondere:

a) ein Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschaftsstelle,

d) eine Fabrikationsstdtte,

e) eine Werkstdtte,

f) ein Bergwerk, ein Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von Boden-
schd.tzen,

g) eine Bauausfoihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate tiberschreitet.

(3) Als Betriebstdtten gelten nicht :

a) die Benutzung von Einrichtungen ausschliel3lich zur Lagerung, Ausstellung oder
Auslieferung von dem Unternehmen geh6renden Waren ;

b) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen geh6renden Waren aus-
schliefflich zur Lagerung, AusteUung oder Auslieferung ;

c) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen geh6renden Waren aus-
schliel3lich zur Bearbeitung oder Verarbeitung durch ein anderes Unternehmen ;

d) das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschlieBlich zum Einkauf von
Waren oder zur Beschaffung von Informationen fur das Unternehmen ;

e) das Unterhalten einer festen Geschdiftseinrichtung ausschlielich zur Werbung,
zur Erteilung von Auskiinften, zur wissenschaftlichen Forschung oder zur Aus-
Ubung dhnlicher Tdtigkeiten, die fdr das Unternehmen vorbereitender Art sind
oder eine Hilfstdtigkeit darsteUen.

(4) Die Tatsache, daB eine Person in einem der beiden Vertragstaaten for ein
Unternehmen des anderen Staates tdtig ist - mit Ausnahme eines unabhdngigen
Vertreters im Sinne des Absatzes 5 - begrtindet eine in dem erstgenannten Ver-
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son har og sadvanligvis ud0ver en fuldmagt til at indgA aftaler i denne stat i
foretagendets navn, medmindre hans virksomhed er begrxnset til indkob af varer for
foretagendet.

5) Et foretagende i en af staterne anses ikke for at have et fast driftssted i den
anden stat, blot fordi det opretholder forretningsforbindelser d~r gennem en magler,
kommissionaer eller anden uafhxngig representant, sAfremt disse personer handler
inden for rammerne af deres saedvanlige forretningsvirksomhed.

6) Den omstxndighed, at en juridisk person med bopal i en af de kontraherende
stater behersker eller beherskes af en juridisk person, der har bopxl i den anden stat
eller ddr (enten gennem et fast driftssted eller pA anden mAde) opretholder forret-
ningsforbindelser, bevirker ikke i sig selv, at den ene juridiske person anses for fast
driftssted for den anden.

Artikel 7

I tilfalde, hvor

a) et foretagende i en af de kontraherende stater direkte eller indirekte deltager i
ledelsen, kontrollen eller finansieringen af et foretagende i den anden stat, eller

b) samme person direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen eller finan-
sieringen af et foretagende i en af de kontraherende stater og af et foretagende i
den anden stat,

og der mellem de to foretagender aftales eller fastsattes vilkAr vedrorende deres
kommercielle eller finansielle forbindelser, som afviger fra de vilkAr, som vine vare
blevet aftalt mellem uafhxngige foretagender, kan fortjeneste, som et af foretagen-
derne uden disse vilkAr vile have opnAet, men som folge af disse vilkAr ikke har op-
nAet, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i overensstemmelse
hermed.

Artikel 8

1) Oppebarer en person med bopzel i en af de kontraherende stater indkomst fra
skibs- eller luftfartsvirksomhed i international trafik, har den stat beskatningsretten,
i hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit szde.

2) Oppebarer en person med bopzl i en af de kontraherende stater indkomst af
virksomhed ved skibsfart pA floder, kanaler og s0er, har den stat beskatningsretten, i
hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit s.ede.

No. 6122



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 127

tragsstaat gelegene Betriebstditte, wenn diese Person eine Vollmacht besitzt, im Namen
des Unternehmens in diesem Staat Vertrdge abzuschliessen, und diese Vollmacht dort
gewhnlich ausibt, es sei denn, daB sich ihre Tdtigkeit auf den Einkauf von Waren
fir das Unternehmen beschrdnkt.

(5) Ein Unternehmen eines der Vertragstaaten wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Staat, weil es dort GeschUfts-
beziehungen durch einen Makler, Kommissiondr oder einen anderen unabhdngigen
Vertreter unterhdlt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschdfts-
tdtigkeit handeln.

(6) Die Tatsache, daB eine juristische Person mit Wohnsitz in einem der Vertrag-
staaten eine juristische Person beherrscht oder von einer solchen beherrscht wird, die
in dem anderen Staat ihren Wohnsitz hat oder dort (entweder durch eine Betrieb-
stdtte oder in anderer Weise) Geschdftsbeziehungen unterh5ilt, macht ffir sich allein
keine dieser juristischen Personen zur Betriebstdtte der anderen.

Artikel 7

Wenn

a) ein Unternehmen eines der Vertragstaaten an der Geschdftsftihrung, der Kontrolle
oder am Kapital eines Unternehmens des anderen Staates unmittelbar oder mit-
telbar beteiligt ist oder

b) die gleiche Person an der Geschdftsfihrung, der Kontrolle oder am Kapital eines
Unternehmens eines der Vertragstaaten und eines Unternehmens des anderen
Staates unmittelbar oder mittelbar beteiligt ist

und zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufmdnnischen oder finan-
ziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt werden, die sich von den
Bedingungen unterscheiden, die zwischen unabhd.ngigen Unternehmen vereinbart
wtirden, so dfirfen Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt
hdtte, aber infolge dieser Bedingungen nicht erzielt hat, in die Gewinne dieses Unter-
nehmens eingerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 8

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkiinfte
aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr,
so hat der Staat das Besteuerungsrecht, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdfts-
leitung des Unternehmens befindet.

(2) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkiinfte
aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschiffahrt dienen, so hat der Staat das
Besteuerungsrecht, in dem sich der Oft der tatsdchlichen Geschdftsleitung des Unter-
nehmens befindet.
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3) Sffremt den virkelige ledelse for et foretagende, der driver skibsfartsvirksom-
hed, har sit sade ombord pA et skib, skal foretagendet anses for at have sit sede i den
kontraherende stat, i hvilken det pAgldende skib har sit hjemsted, eller, sAfremt et
sAdant ikke findes, i den stat, i hvilken rederen har sin bopmel.

4) Stk. 1 og 2 finder tilsvarende anvendelse pA erhvervsskat (Gewerbesteuer), der
pAlignes pA et andet beskatningsgrundlag end indkomsten.

Artikel 9

1) Oppebarer en person med bopxl i en af de kontraherende stater fra den anden
stat indkomst i form af licensafgifter eller andet vederlag for benyttelsen eller retten
til benyttelse af ophavsrettigheder, patenter, monstre, fabrikationsmetoder, vare-
maerker eller lignende rettigheder (med undtagelse af rettigheder med hensyn til ud-
nyttelse af naturforekomster), har bopalsstaten beskatningsretten til denne indkomst.
SAfremt et vederlag af denne art er uforholdsmaessigt stort, galder foranstAende
bestemmelse dog kun for den del af vederlaget, der svarer til en rimelig modydelse.

2) Licensafgifter i henhold til stk. 1, der udbetales af et selskab med begranset
ansvar (Kapitalgesellschaft) med bopwl i en af de kontraherende stater til en i den
anden stat bosiddende person, der ejer mere end 50% af aktie- eller andelskapitalen
i det udbetalende selskab, kan uanset bestemmelserne i stk. 1 beskattes i den forst-
navnte stat ; skatten mA dog ikke overstige 10% af licensafgifternes bruttobelob.
Efter ansogning af modtageren af licensafgifterne skal denne skat fradrages i den skat,
der i den anden stat falder pA denne indkomst.

3) Bestemmelserne i stk. 1 finder ogsA anvendelse pA indkomst ved afhaendelse af
de ddr nzvnte rettigheder.

4) Som licensafgifter behandles lejeafgifter og lignende vederlag for overladelse
af kinematografiske film, for benyttelse af industrielt, kommercielt eller videnskabe-
ligt udstyr eller for overladelse af erhvervsmmessige erfaringer.

5) Bestemmelserne i stk. 1 til 4 finder ikke anvendelse, hvis en person med bopael
i en af de kontraherende stater lar et fast driftssted i den anden stat og oppebwrer
indkomsten gennem dette faste drifssted. I dette tilfalde lar den anden stat beskat-
ningsretten til denne indkomst.

Artikel 10

1) Oppebaerer en person med bopel i en af de kontraherende stater indkomst af
rorlig kapitalformue fra den anden stat, har bopelsstaten beskatningsretten til denne
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(3) Befindet sich der Ort der tatsichlichen Geschdftsleitung eines Unternehmens
der See- oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertrag-
staat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen
vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person, die das Schiff betreibt, ihren
Wohnsitz hat.

(4) Die Absdtze 1 und 2 sind entsprechend auf die Gewerbesteuer anzuwenden,
die von einer anderen Bemessungsgrundlage als den Einkinften erhoben wird.

Artikel 9

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten aus dem ande-
ren Staat Einktinfte aus Lizenzgebiihren oder anderen Vergtitungen fir die Benut-
zung oder das Recht auf Benutzung von Urheberrechten, Patenten, Gebrauchsmu-
stern, Herstellungsverfahren, Warenzeichen oder dhnlichen Rechten (auBer Rechten,
die die Ausbeutung von Grund und Boden betreffen), so hat der Wohnsitzstaat das
Besteuerungsrecht fdr diese Einkiinfte. Sind jedoch derartige Vergiitungen unver-
hiltnism ii3ig hoch, so gilt der erste Satz lediglich fur den Teil der Vergiftungen, der
einer angemessenen Gegenleistung entspricht.

(2) Lizenzgebiihren im Sinn des Absatzes 1, die von einer Kapitalgesellschaft mit
Wohnsitz in einem der Vertragstaaten an eine Person mit Wohnsitz im anderen Staat
bezahlt werden, die zu mehr als 50 v. H. am Grund- oder Stammkapital der auszah-
lenden Kapitalgesellschaft beteiligt ist, k6nnen abweichend von den Bestimmungen
des Absatzes 1 in dem erstgenannten Staat besteuert werden ; die Steuer darf jedoch
10 v. H. des Rohbetrages der Lizenzgebiihren nicht iibersteigen. Auf Antrag des
Empfdngers der Lizenzgebiihren ist diese Steuer vom anderen Staat auf seine Steuer
anzurechnen, die auf diese Einkinfte entfdllt.

(3) Absatz 1 gilt auch ffir die Einkiinfte aus der Verdul3erung der dort genannten
Rechte.

(4) Wie Lizenzgebiihren werden Mietgebiihren und dhnliche Vergiltungen fiir
die Oberlassung kinematographischer Filme, fir die Benutzung gewerblicher, kauf-
minnischer oder wissenschaftlicher Ausristungen oder fur die tVberlassung gewerb-
licher Erfahrungen behandelt.

(5) Die Absitze 1 bis 4 gelten nicht, wenn eine Person mit Wohnsitz in einem der
Vertragstaaten eine Betriebstdtte in dem anderen Staat hat und die Einkiinfte durch
diese Betriebstdtte erzielt. In diesem Fall hat der andere Staat das Besteuerungsrecht
fir diese Einkfinfte.

Artikel 10

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einktinfte
aus beweglichem Kapitalverm6gen aus dem anderen Staat, so hat der Wohnsitzstaat
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indkomst. Erhverves denne indkomst gennem et i den anden stat beliggende fast
driftssted, tilkommer beskatningsretten denne anden stat.

2) For sA vidt skatten af indenlandske kapitalindtagter i den anden stat opkra-
yes i form af fradrag ved kilden, ber0res retten til foretagelse af dette skattefradrag
ikke af bestenmelsen i stk. 1. Bliver skatten opkravet ved fradrag, vil den efter an-
sogning were at tilbagebetale. Ansogningen om tilbagebetaling mA indgives til ved-
kommende myndighed i bopxlsstaten inden 2 Ar efter udl0bet af det kalenderir, i
hvilket det skattepligtige bel0b forfaldt til betaling.

3) De overste finansmyndigheder i de to kontraherende stater vil tr.effe narmere
aftale om, hvorledes gennemf0relsen af fritagelsen for kildeskatten af indkomst af
r0rlig kapitalformue skal foregA, saerlig om formen for de forn0dne attestationer og
andragender, om arten af den dokumentation, der skal tilvejebringes, saint om foran-
staltninger til at forebygge, at tilbagebetalingskrav fremsottes med urette. Herved
skal ingen af de to kontraherende stater were forpligtet til at traffe forholdsregler,
der ikke er i overensstenmelse med dens lovgivning.

4) Med hensyn til krav, som i henhold til stk. 2 tilkommer medlemmer af diplo-
matiske og konsulre reprosentationer samt internationale organisationer, deres
organer og tjenestemxnd, geIder f0lgende regler :

a) den, der som medlem af en af de kontraherende staters diplomatiske eller kon-
sulere reprmsentation er udstationeret i den anden stat eller i en tredje stat og er
statsborger i den stat, af hvilken han er udsendt, anses for at vere bosat i sidst-
nevnte stat, sAfremt han d6r er forpligtet til at svare direkte skat af indkomst af
rorlig kapitalformue, som i den anden stat beskattes i form af fradrag ved kilden ;

b) internationale organisationer og deres organer sAvelsom tjenestemandene ved
sAdanne organisationer og personalet ved diplomatiske og konsulere reprmsen-
tationer for en tredje stat, som opholder sig i eller er udstationeret i en af de to
kontraherende stater og i denne stat er fritaget for at svare direkte skatter af
indkomst af rorlig kapitalformue, har ikke krav pA fritagelse for de i den anden
stat i form af fradrag ved kilden opkravede skatter.

5) SAfremt erhververen allerede ifolge lovgivningen i den opkravende stat har
krav pA fuldstendig fritagelse for kildeskatten, kan fritagelsen ikke ske i henhold
til denne artikels stk. 2, men kun i henhold til lovgivningen i den navnte stat.

6) Som indkomst af rorlig kapitalformue anses dividender og andre udbyttean-
dele af aktier, mineaktier (Kuxe), udbyttebeviser (Genussscheine), andele i selskaber
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das Besteuerungsrecht ffir diese Einkiinfte. Werden diese Einkiinfte durch eine im
anderen Staat gelegene Betriebstdtte erzielt, so steht das Besteuerungsrecht diesem
anderen Staat zu.

(2) Soweit im anderen Staat die Steuer von inldndischen Kapitalertragen im
Abzugsweg an der QueUe erhoben wird, wird das Recht zur Vornahme dieses Steuerab-
zuges durch Absatz 1 nicht berfihrt. Wenn die Steuer im Abzugsweg erhoben wird, ist
sie auf Antrag rfickzuerstatten. Der Antrag auf Rfickerstattung mu3 innerhalb von
zwei Jahren nach Ablauf des Kalenderjahres, in dem die der Steuer unterliegende
Leistung fallig geworden ist, bei der zust5.ndigen Beh6rde des Wohnsitzstaates ein-
gebracht werden.

(3) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich uber das
Verfahren zur Durchfifihrung der Entlastung von den im Abzugsweg an der Queue
erhobenen Steuem von Einkiinften aus beweglichem Kapitalverm6gen, insbesondere
iber die Form der erforderlichen Bescheinigungen und Antrdge, fiber die Art der
beizubringenden Beweise sowie iber die gegen die miBbrduchliche Geltendmachung
von Entlastungsansprfichen zu treffenden MaBnahmen verstdindigen. Hiebei soil kei-
ner der beiden Vertragstaaten verpflichtet werden, Mal3nahmen zu treffen, die seiner
Gesetzgebung nicht entsprechen.

(4) Ffir die Ansprfiche, die nach Absatz 2 den Angeh6rigen diplomatischer oder
konsularischer Vertretungen sowie den zwischenstaatlichen Organisationen, ihren
Organen und Beamten zustehen, sind die folgenden Regeln anzuwenden :

a) Bei Angeh6rigen einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung des einen
Vertragstaates, die im anderen Staat oder in einem dritten Staat residieren und
die Staatsangeh6rigkeit des Sendestaates besitzen, gilt der Wohnsitz als in diesem
letzteren Staat gelegen, sofern sie dort zur Entrichtung direkter Steuern von
Einkuinften aus beweglichem Kapitalvermbgen, die im anderen Staat einer im
Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuer unterliegen, verpflichtet sind;

b) zwischenstaatliche Organisationen und ihre Organe sowie die Beamten solcher
Organisationen und das Personal diplomatischer oder konsularischer Vertretungen
eines dritten Staates, die sich in einem der beiden Vertragstaaten aufhalten oder
dort residieren und in diesem Staat von der Entrichtung direkter Steuern von Ein-
kfinften aus beweglichem Kapitalverm6gen befreit sind, haben keinen Anspruch
auf Entlastung von den im anderen Staat im Abzugsweg an der Quelle erhobenen
Steuern.

(5) Steht dem Einkommensempfdnger bereits nach der Gesetzgebung des steuer-
erhebenden Staates ein Anspruch auf v6lige Entlastung von den Quellensteuern zu,
so kann die Entlastung nicht gemdl3 Absatz 2 dieses Artikels, sondern nur nach der
inneren Gesetzgebung des genannten Staates erfolgen.

(6) Als Einktinfte aus beweglichem Kapitalverm6gen gelten Dividenden und
andere Gewinnanteile aus Aktien, Kuxen, GenuBscheinen, Anteilen an Gesellschaften
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med begrxnset ansvar og andelsselskaber samt renter af obligationer eller andre
galdsforpligtelser.

Artikel 11

1) Oppeb.rer en person med bopel i en af de kontraherende stater indkomst ved
frit erhverv eller ved andet selvstendigt arbejde af lignende karakter, har kun denne
stat beskatningsretten til denne indkomst, medmindre den pAgaldende til udovelsen
af sin virksomhed i den anden kontraherende stat har et fast sted, der regelmwssigt
star til hans rAdighed. SAfremt den pAgaeldende rader over et sAdant fast sted,
tilkommer beskatningsretten til den del af indkomsten, der kan henf0res til dette
sted, alene denne anden stat. Artikel 5, stk. 3, gaelder tilsvarende.

2) Som frit erhverv anses sxrlig den selvstandige videnskabelige, kunstneriske,
litterxre, undervisende eller opdragende erhvervsvirksomhed saint den selvstandige
erhvervsvirksomhed som laege, sagf0rer, arkitekt, ingeni0r, revisor og patentkon-
sulent.

Artikel 12

Oppebarer en fysisk person med bopal i en af de kontraherende stater bestyrel-
seshonorarer eller lignende vederlag som medlem af en bestyrelse for en juridisk person
med bopel i den anden stat, har den anden stat beskatningsretten til disse vederlag.
For sA vidt en af de kontraherende stater pA grund af dens lovgivning ikke kan gore
brug af beskatningsretten i henhold til denne artikel, forbeholdes beskatningsretten
den anden stat.

Artikel 13

1) Oppebarer en person med bopal i en af de kontraherende stater gage, 10n eller
lignende vederlag for et ikke-selvstandigt arbejde, tilkommer beskatningsretten -
med forbehold af bestemmelserne i artikel 15 og 16 - kun denne stat, medmindre
arbejdet udf0res i den anden kontraherende stat. Udf0res arbejdet ddr, tilkommer be-
skatningsretten til den derved indtjente indkonst kun denne anden stat.

2) Uanset stk. I skal vederlag, som en person med bopel i en af de kontraherende
stater oppebarer ved ikke-selvstendigt arbejde, udfort i den anden kontraherende
stat, kun beskattes i den f0rstnwvnte stat, i tilfxlde, hvor

a) modtageren ikke i det pAgeldende skattear opholder sig i den anden stat i mere end
ialt 183 dage, og vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver, der ikke har bopa1
i den anden stat, under sAdanne forhold, at det ikke trxkkes fra overskuddet af
et fast driftssted eller et fast sted, som arbejdsgiveren har i den anden stat ;
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mit beschrdnkter Haftung und Genossenschaften sowie Zinsen aus Obligationen oder
anderen Schuldverpflichtungen.

Artikel 11

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einktinfte
aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstiindiger Tdtigkeit dhnlicher Art, so
hat nur dieser Staat das Besteuerungsrecht fdr diese Einkiinfte, es sei denn, daB die
Person ffir die Ausibung ihrer Tdtigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmiBig
fiber eine feste Einrichtung verffigt. Verfigt sie fiber eine solche feste Einrichtung,
so steht das Besteuerungsrecht ftir den Teil der Einkiinfte, der dieser Einrichtung
zuzurechnen ist, nur diesem anderen Staat zu. Artikel 5 Absatz 3 gilt sinngemdB.

(2) Als freier Beruf gilt insbesondere die selbstd.ndige wissenschaftliche, kiinst-
lerische, schriftstellerische, unterrichtende oder erzieherische Erwerbst.tigkeit und die
selbstdndige Erwerbstd.tigkeit der Arzte, Rechtsanwdlte, Architekten, Ingenieure,
Wirtschaftstreuhd.nder und Patentanwilte.

Artikel 12

Bezieht eine nattirliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten in ihrer
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichtsrates einer juristischen Person mit Wohnsitz
in dem anderen Staat Aufsichtsratsvergiitungen oder dhnliche Zahlungen, so hat der
andere Staat das Besteuerungsrecht ftr diese Vergfitungen. Soweit einer der Vertrag-
staaten von dem ihm in diesem Artikel zugeteilten Besteuerungsrecht auf Grund
seiner Gesetzgebung keinen Gebrauch machen kann, bleibt das Besteuerungsrecht des
anderen Staates aufrecht.

Artikel 13

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Gehailter,
Lihne und dhnliche Vergfitungen ffir eine unselbstandige Arbeit, so steht das Be-
steuerungsrecht vorbehaltlicht der Bestimmungen der Artikel 15 und 16 nur diesem
Staat zu, es sei denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgetibt wird. Wird
die Arbeit dort ausgefibt, dann steht das Besteuerungsrecht fir die daraus bezogenen
Einktinfte nur diesem anderen Staat zu.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 werden Vergiitungen, die eine Person mit Wohn-
sitz in einem der Vertragstaaten ftir eine in dem anderen Vertragstaat ausgedibte
unselbstdndige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert, wenn:

a) der Empfd.nger sich im anderen Staat insgesamt nicht lUnger als 183 Tage wdhrend
des betreffenden Steuerjahres aufhdlt, und die Vergtitungen von einem Arbeit-
geber oder fdr einen Arbeitgeber gezahlt werden, der nicht im anderen Staat seinen
Wohnsitz hat und die Vergidtungen nicht vom Gewinn einer Betriebstd.tte oder
einer festen Einrichtung abgezogen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen
Staat hat;
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b) modtageren udelukkende eller overvejende gor tjeneste ombord pA luftfartojer
tilhorende et luftfartsforetagende i en af de to stater.

3) Hvis arbejdet udelukkende eller overvejende udfores ombord pA skibe, og den
virkelige ledelse for det foretagende, der driver fartojerne, befinder sig i en af de to
stater, anses arbejdet ved anvendelsen af stk. 1 for udfort i denne stat.

Arlikel 14

Oppebarer en fysisk person med bopxl i en af de kontraherende stater som profes-
sionel kunstner, f. eks. som teater-, film, radio- eller fjernsynskunstner og musiker, ar-
tist eller som sportsmand, indkomst fra den anden kontraherende stat ved sin i denne
egenskab personligt udovede virksomhed, tilkommer beskatningsretten til denne ind-
komst, uanset, bestemmelserne i artikel 11 og artikel 13, stk. 2, kun den stat, i hvilken
han udover denne virksomhed. For s5 vidt en af de kontraherende stater p5 grund af
sin lovgivning ikke kan gore brug af beskatningsretten i henhold til denne artikel,
forbeholdes beskatningsretten den anden stat.

Artikel 15

Oppeberer en person, der har bopel i en af de kontraherende stater, fra den
anden stat pension eller andet lignende vederlag, der betales for tidligere ikke-selv-
st.ndigt arbejde, tilkommer beskatningsretten til denne indkomst, med forbehold
af bestemmelserne i artikel 16, kun den stat, i hvilken personen har sin bopael.

Artikel 16

1) Oppebxerer en person med bopael i en af de kontraherende stater indkomst i
form af gage, Ion eller lignende vederlag, eller i form af pension, enke- og bornepen-
sion, der udbetales af den anden stat eller af provinser, kommuner, kommunalforbund
og andre offentligretlige juridiske personer i denne anden stat for nuvarende eUer
tidligere tjeneste- eller arbejdsydelser, har denne anden stat, afvigende fra bestem-
melserne i artikel 13 og 15, beskatningsretten til denne indkomst. Det samme gaelder
med hensyn til belob, der udbetales i henhold til reglerne om lovpligtig socialfor-
sikring i denne anden stat.

2) Artikel 13 og 15 finder anvendelse pA betalinger for tjenesteydelser, der er
prasteret i forbindelse med en virksomhed, der drives erhvervsmxssigt af en af de i
stk. 1 naevnte juridiske personer.

3) Om en juridisk person skal anses for en offentligretlig juridisk person, afgores i
henhold til lovene i den stat, i hvilken den er stiftet.
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b) der Empfanger ausschlieBlich oder vorwiegend an Bord von Flugzeugen eines
Unternehmens der Luftfahrt eines der beiden Staaten tdtig ist.

(3) Wenn die Arbeit ausschlieBlich oder vorwiegend an Bord von Schiffen aus-
geuibt wird und der Ort der tatsdchlichen Gesch5ftsleitung des Unternehmens, das
die Fahrzeuge betreibt, sich in einem der beiden Staaten befindet, so gilt im Sinne des
Absatzes 1 die Arbeit als in diesem Staat ausgeiibt.

Artikel 14

Bezieht eine natirliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten als
berufsmdJBiger Kfinstler, wie z. B. als Biihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehktinst-
ler und Musiker, Artist oder als Sportier, Einktinfte aus ihrer in dieser Eigenschaft
pers6nlich ausgetibten Tdtigkeit aus dem anderen Vertragstaat, so steht das Besteue-
rungsrecht fir diese Einktinfte abweichend von den Bestimmungen der Artikel 11
und Artikel 13 Absatz 2 nur dem Staat zu, in dem sie diese Tdtigkeit austibt. Soweit
einer der Vertragstaaten von dem ihm in diesem Artikel zugeteilten Besteuerungs-
recht auf Grund seiner Gesetzgebung keinen Gebrauch machen kann, bleibt das
Besteuerungsrecht des anderen Staates aufrecht.

Artikel 15

Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten aus dem anderen
Staat Ruhegehdlter und dhnliche Vergfitungen, die fir friihere unselbstidndige Arbeit
gezahlt werden, so hat vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 16 nur der
Staat das Besteuerungsrecht ffir diese Einktinfte, in dem die Person ihren Wohnsitz
hat.

Artikel 16

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkfinfte
aus Gehaltem, L6hnen und dhnlichen Vergitungen oder aus Ruhegehiltern, Witwen-
und Waisenpensionen, die der andere Staat oder die Lnder, Gemeinden oder Ge-
meindeverbdnde und andere juristische Personen des 6ffentlichen Rechtes jenes an-
deren Staates ffir gegenw~rtige oder friihere Dienst- oder Arbeitsleitungen gewdhren,
so hat abweichend von den Bestimmungen der Artikel 13 und 15 dieser andere Staat
das Besteuerungsrecht fUr diese Einkbinfte. Das gleiche gilt auch fUr Beztige aus der
gesetzlichen Sozialversicherung dieses anderen Staates.

(2) Auf Zahlungen ffir Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer in
Gewinnerzielungsabsicht durchgefifhrten gewerblichen Tdtigkeit einer der im Ab-
satz I genannten juristischen Personen geleistet werden, finden die Artikel 13
und 15 Anwendung.

(3) Ob eine juristische Person eine solche des 6ffentlichen Rechtes ist, wird nach
den Gesetzen des Staates entschieden, in dem sie errichtet ist.
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Artikel 17

1) Bel0b, som en elev, studerende eller Irling fra en af de kontraherende stater,
der opholder sig i den anden stat udelukkende i studie- eller uddannelsesojemed,
modtager til underhold, studium eller uddannelse, beskattes ikke i denne anden stat,
for sA vidt de tilflyder ham fra kilder udenfor denne anden stat.

2) Vederlag, som de i stk. 1 omhandlede personer med bopwl i en af de to kontra-
herende stater oppebwrer for en beskwftigelse, der ikke overstiger et tidsrum af 183
dage i et kalender~r, og udoves for at opn5. en praktisk uddannelse ved et foretagende
i den anden stat, beskattes ikke i denne anden stat.

Artikd 18

1) Beskatningsretten til fast ejendom - som bestemt i artikel 4, stk. 2 - til-
h0rende en person med bopwl i en af de kontraherende stater, har den stat, i hvilken
ejendommen er beliggende.

2) Med forbehold af bestemmelserne i stk. 1 skal beskatningsretten med hensyn
til formue, der tilh0rer en person med bopol i en af de kontraherende stater, og som
udg0r erhvervsformue for et foretagendes faste driftssted, eller som h0rer til et til
ud0velsen af et frit erhverv tjenende fast sted, tilkomme den kontraherende stat, i
hvilket det faste driftssted eller det faste sted er beliggende.

3) Skibe og luftfart0jer i international trafik og skibe, der anvendes ved skibsfart
p5 floder, kanaler og soer, sAvelsom formuevaerdier, der ikke bestAr i fast ejendom, og
som anvendes i s5dan skibs- og luftfartsvirksomhed, beskattes kun i den kontraheren-
de stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit sade.

4) Beskatningsretten til alle andre formuedele, tilh0rende en person med bopxl i
en af de kontraherende stater, tilkommer kun den stat, i hvilken denne person har
sin bopal.

Artikel 19

1) Indkomst og formue, der if0lge bestemmelserne i denne overenskomst er
undergivet beskatning i en af de kontraherende stater, mA ikke beskattes i den anden
stat, ej heller i form af fradrag ved kilden. Bestemmelserne i artikel 9, 10, 12, 2. pkt.,
og 14, 2. pkt., ber0res ikke heraf.

2) Uanset bestemmelsen i stk. 1 indskrmnker denne overenskomst ikke hver af
de to kontraherende staters ret til at beregne skatterne for de personer, der har
bopel inden for dens omrAde, af de dele af indkomst eller formue, hvortil de alene har
beskatningsret, efter satser svarende til den skattepligtiges samlede indkomst eller
samlede formue.
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Artikel 17

(1) Zahlungen, die ein Schiller, Student oder Lehrling aus einem der Vertrag-
staaten, der sich in dem anderen Vertragstaat ausschliel3lich zum Studium oder zur
Ausbildung aufhdlt, fUr seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdlt,
werden in diesem anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus
Quellen auBerhalb dieses anderen Staates zuflieBen.

(2) Entgelte, die die im Absatz 1 genannten Personen mit Wohnsitz in einem der
beiden Vertragsstaaten ftir eine einen Zeitraum von 183 Tagen im Kalenderjahr nicht
ibersteigende Beschd.ftigung zur Erlangung einer praktischen Ausbildung bei einem
Untemehmen des anderen Staates erhalten, werden in diesem anderen Staat nicht
besteuert.

Artikel 18

(1) Das Besteuerungsrecht ffir unbewegliches Vern-6gen im Sinn des Artikels 4
Absatz 2 einer Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten hat der Staat, in
dem dieses Verm6gen gelegen ist.

(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 1 hat das Besteuerungsrecht
fir Verm6gen einer Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstd.tte eines Unternehmens darstelt oder das zu einer der
Ausibung eines freien Berufes dienenden festen Einrichtung geh6rt, der Vertragstaat,
in dem sich die Betriebstditte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und Schiffe, die der
Binnenschiffahrt dienen, sowie Vermngenswerte, die nicht unbewegliches Verm6gen
darstellen und dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dienen, werden nur in
dem Vertragstaat besteuert, in dem sich der Oft der tatsdchlichen Geschdiftsleitung
des Unternehmens befindet.

(4) Das Besteuerungsrecht fir alle anderen Verm6gensteile einer Person mit
Wohnsitz in einem der Vertragstaaten steht nur dem Staat zu, in dem diese Person
ihren Wohnsitz hat.

Artikel 19

(1) Einkiinfte und Verm6gen, die nach den Bestimmungen dieses Abkommens
der Besteuerung in einem der Vertragstaaten unterliegen, dtirfen im anderen Staat
auch nicht durch Abzug an der Quelle besteuert werden. Die Bestimmungen der
Artikel 9, 10, 12 zweiter Satz und 14 zweiter Satz bleiben unberiihrt.

(2) Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 1 beschrankt dieses Abkommen
nicht die Befugnis jedes der beiden Vertragstaaten, die Steuern bei j enen Personen, die
ihren Wohnsitz in seinem Gebiet haben, auf die ihm zur ausschliel3lichen Besteuerung
zugewiesenen Einkommensteile oder Verm6gensteile zu den dem Gesamteinkommen
oder Gesamtverm6gen des Steuerpflichtigen entsprechenden Satzen zu berechnen.
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Artikel 20

Denne overenskomst berorer ikke kravet pA eventuelle videregAende fritagelser,
der i henhold til folkerettens almindelige regler eller sarlige overenskomster tilkom-
mer diplomatiske eller konsuhere tjenestemand. I det omfang beskatning af indkomst
og formue pA grund af sAdanne videregAende fritagelser ikke finder sted i modtager-
staten, forbeholdes beskatningen udsendelsesstaten.

Artikel 21

Dansk lovgivnings bestemmelser om indkomst- og formuebeskatning af uafslut-
tede dodsboer finder ikke anvendelse, for sA vidt arvingen i kraft af denne overens-
komsts bestemmelser beskattes direkte i Ostrig af indkomst og formue, hidr0rende
fra boet.

Artikel 22

1) Godtgor en person med bopxl i en af de kontraherende stater, at foranstalt-
ninger trufne af finansmyndighederne i de kontraherende stater for ham medforer en
dobbeltbeskatning, der strider imod denne overenskomst, kan han - uanset adgangen
til at anvende et internt retsmiddel - rette henvendelse til den overste finansmyn-
dighed i den kontraherende stat, hvor han har bopwl.

2) Anses indsigelserne for begrundet, skal den efter stk. 1 behorige 0verste finans-
myndighed, hvis den ikke vil give afkald pA sit eget skattekrav, soge at traffe aftale
med den overste finansmyndighed i den anden stat for pA rimelig mAde at undgA
dobbeltbeskatning.

Artikel 23

1) De overste finansmyndigheder i de to kontraherende stater vil udveksle
sAdanne oplysninger, som er nodvendige for gennemforelsen af bestemmelserne i denne
overenskomst eller for at undgA urigtige skatteansattelser. De overste finansmyndig-
heder er dog ikke forpligtet til at meddele oplysninger, der ikke kan gives pA grundlag
af det hos finansmyndighederne vrende tilgwngelige materiale, men ville kraeve saer-
lige undersogelser. Indholdet af de oplysninger, som i henhold til denne artikel kom-
mer til de overste finansmyndigheders kundskab, skal holdes hemmeligt, idet det
dog er tilladt at gore det tilgangeligt for personer og myndigheder (herunder dom-
stole), som efter de g.ldende lovbestemmelser medvirker ved pAligningen eller op-
krevningen af de skatter, der omhandles i denne overenskomst. Disse personer og
myndigheder har den samme forpligtelse som de overste finansmyndigheder.

2) Bestemmelserne i stk. 1 kan i intet tilfelde fortolkes sAledes, at der pAhlgges
nogen af de kontraherende stater pligt til:
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Artikel 20

Dieses Abkommen bertihrt nicht den Anspruch auf etwaige weitergehende Befrei-
ungen, die nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechtes oder besonderen Vereinba-
rungen den diplomatischen oder konsularischen Beamten zustehen. Soweit auf Grund
solcher weitergehenden Befreiungen Einkiinfte und Verm6gen im Empfangsstaat
nicht besteuert werden, bleibt die Besteuerung dem Sendestaat vorbehalten.

Artikel 21

Die Vorschriften der ddnischen Gesetze fiber die Einkommens- und Verm6gens-
besteuerung ruhender Erbschaften finden insoweit keine Anwendung, als ftir das aus
der Erbschaft herrtihrende Einkommen und Verm6gen der Erwerber in Osterreich
nach den Bestimmungen dieses Abkommens unmittelbar zur Steuer herangezogen
wird.

Artikel 22

(1) Weist eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten nach, daB MaB-
nahmen der Finanzbeh6rden der Vertragstaaten fir sie die Wirkung einer Doppel-
besteuerung haben, die diesem Abkommen widerspricht, so kann sie sich, unbeschadet
eines innerstaatlichen Rechtsmittels, an die oberste Finanzbeh6rde des Vertrag-
staates wenden, in dem sie ihren Wohnsitz hat.

(2) Werden die Einwendungen ftr begrindet erachtet, so sol die nach Absatz 1
zustdndige oberste Finanzbeh6rde, wenn sie auf ihren eigenen Steueranspruch nicht
verzichten will, versuchen, sich mit der obersten Finanzbeh6rde des anderen Staates
zu verstdndigen, um in billiger Weise eine Doppelbesteuerung zu vermeiden.

Artikel 23

(1) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich die
Mitteilungen machen, die zur Durchfflhrung dieses Abkommens oder zur Vermeidung
von Steuerverklrzungen notwendig sind. Die obersten Finanzbeh6rden sind jedoch
nicht verpffichtet, Auskinfte zu erteilen, die nicht auf Grund der bei den Finanz-
beh6rden vorhandenen Unterlagen gegeben werden k6nnen, sondem gesonderte
Ermittlungen erfordern wtirden. Der Inhalt der auf Grund dieses Artikels zur
Kenntnis der obersten Finanzbeh6rden gelangten Mitteilungen ist geheim zu halten,
unbeschadet der Befugnis, ihn Personen und Beh6rden (einschliefflich der Gerichte)
zugfinglich zu machen, die nach den gesetzlichen Vorschriften bei der Festsetzung
oder Einhebung der Steuern im Sinn dieses Abkommens mitwirken. Diese Personen
und Beh6rden haben die gleiche Verpflichtung wie die obersten Finanzbeh6rden.

(2) Absatz 1 ist in keinem Fall so auszulegen, daB einem der Vertragstaaten die
Verpflichtung auferlegt wird,
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a) at foretage forvaltningsakter, der strider mod dens retsregler eller dens forvalt-
ningspraksis ;

b) at meddele enkeltheder, hvorom oplysning ikke kan forlanges ifolge lovgivningen
i den ene eller den anden stat.

3) Oplysninger, som ville robe en erhvervsmaessig eller faglig hemmelighed, mA
ikke meddeles.

Artikel 24

1) Ved anvendelsen af denne overenskomst af en af de kontraherende stater
skal - medmindre andet folger af sammenhoengen - ethvert udtryk, som ikke er
defineret i denne overenskomst, have den betydning, som dette udtryk har i henhold
til denne stats love om de skatter, der er genstand for denne overenskomst.

2) De overste finansmyndigheder i de kontraherende stater kan trade i direkte
forbindelse med hinanden ved behandlingen af sporgsmA1, der opstAr i anledning af
denne overenskomst.

3) De overste finansmyndigheder vil trmeffe aftaler for at lose vanskeligheder og
tvivl, der opstAr ved fortolkningen eller anvendelsen af denne overenskomst, og for
at undgA urimerligheder som folge af dobbeltbeskatning i tilfalde, for hvilke der ikke
er fastsat regler i denne overenskomst.

Artikel 25

1) Statsborgere i en af de kontraherende stater m5 ikke i den anden stat under-
kastes en beskatning eller en dermed sammenhoengende forpligtelse, som er ander-
ledes eller mere tyngende end den beskatning og de dermed sammenhongende for-
pligtelser, som statsborgere i den anden stat under samme forhold er eller mAtte blive
underkastet.

2) Udtrykket ,,statsborgere" betyder:

a) alle fysiske personer, som har statsborgerret i en af de kontraherende stater

b) alle juridiske personer, personlige selskaber og andre sammenslutninger af per-
soner, der er stiftet i henhold til lovgivningen i en af de kontraherende stater.

3) Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i en af de kontraherende
stater opretholder i den anden stat, mA ikke i den anden kontraherende stat vMre
ugunstigere end beskatningen af foretagender i denne anden stat, der udover sanme
virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke fortolkes sAledes, at den forpligter en af de kontra-
herende stater til at yde de i den anden stat bosatte personer de skattefritagelser, -be-

No. 6122



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 141

a) VerwaltungsmaBnahmen durchzuffihren, die seinen gesetzlichen Vorschriften oder
seiner Verwaltungspraxis widersprechen,

b) Einzelheiten mitzuteilen, deren Angabe nach den gesetzlichen Vorschriften des
einen oder anderen Staates nicht gefordert werden kann.

(3) Mitteilungen, die ein gewerbliches oder berufliches Geheimnis offenbaren
wfirden, dfirfen nicht gegeben werden.

Artikel 24

(1) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen der Vertragstaaten wird, so-
weit sich aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, jeder in diesem Abkommen
nicht umschriebene Begriff nach den Gesetzen dieses Staates, die sich auf die Steuem
im Sinn des Abkommens beziehen, ausgelegt werden.

(2) Die obersten Finanzbeh6rden der Vertragstaaten k6nnen bei der Behandlung
von Fragen, die sich aus diesem Abkommen ergeben, unmittelbar miteinander ver-
kehren.

(3) Zur Beseitigung von Schwierigkeiten und Zweifeln, die bei der Auslegung
oder Anwendung dieses Abkommens auftreten, sowie zur Beseitigung von Hdrten
auf Grund einer Doppelbesteuerung in Fallen, die in diesem Abkommen nicht geregelt
sind, werden sich die obersten Finanzbeh6rden verstdndigen.

Artikel 25

(1) Die Staatsangeh6rigen eines der Vertragstaaten dtirfen im anderen Staat
keiner Besteuerung oder einer damit zusammenhdngenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammen-
h~.ngenden Verpflichtungen, denen die Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter
gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet :

a) alle natfirlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines der Vertragstaaten
besitzen ;

b) alle juristischen Personen, PersonengeseUschaften und anderen Personenverei-
nigungen, die nach dem in einem der Vertragstaaten geltenden Recht errichtet
worden sind.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstdtte, die ein Unternehmen eines der Vertrag-
staaten in dem anderen Staat unterhdlt, darf in dem anderen Vertragstaat nicht
ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen dieses anderen Staates, die
die gleichen Tdtigkeiten ausliben.

Diese Vorschrift ist nicht dahin auszulegen, daB sie einen der Vertragstaaten ver-
pflichtet, den im anderen Staat ansdssigen Personen Steuerfreibetrd.ge, -vergtinstigun-
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gunstigelser og -lempelser som f0lge af personlige forhold eller forsorgerbyrder, som
den indr0mmer de inden for dens eget omrAde bosatte personer.

4) Foretagender i en af de kontraherende stater, hvis kapital helt eller delvis,
direkte eller indirekte, tilh0rer en i den anden stat bosiddende person eUer flere s5dan-
ne personer eUer er underlagt disse personers kontrol, mA ikke i den forstnavnte stat
underkastes en beskatning eller en dermed sammenhangende forpligtelse, der
er anderledes eller mere tyngende end den beskatning og de dermed sammenhangende
forpligtelser, som andre lignende foretagender i den forstnavnte stat er eller matte
blive underkastet.

5) I denne artikel betyder udtrykket ,,beskatning" skatter af enhver art og be-
tegnelse.

Artikel 26

1) Denne overenskomst gxlder i henseende til Kongeriget Danmark ikke for
Faroerne og Gronland.

2) Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med cndringer udvides til at
gzlde for Faroerne og Gronland, for sA vidt der i disse omrAder udskrives skatter
af samme eller lignende karakter som de i artikel 1 i denne overenskomst navnte skat-
ter. I dette ojemed vil Kongeriget Danmark og Republikken 0strig udveksle noter. I
disse noter skal de xndringer og betingelser fastsattes (herunder de, der drejer sig om
tidspunktet for ikrafttradelse og om opsigelse), under hvilke overenskomsten skal
anvendes i de naevnte omrAder.

Artikel 27

1) Denne overenskomst skal ratificeres; ratifikationsdokumenterne skal snarest
muligt udveksles i K0benhavn.

2) Overenskomsten trader i kraft ved udvekslingen af ratifikationsdokumenterne.
Dens bestemmelser finder forste gang anvendelse:

1. i Republikken Ostrig:
pA de skatter, der opkreves for tiden efter den 31. december 1958,

2. i Kongeriget Danmark:
a) pA s0mandsskatten, der opkrxves for tiden efter den 31. december 1958,

b) pA de ovrige skatter, der opkraves for tiden efter den 31. marts 1960.
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gen und -ermdBigungen auf Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu
gewdihren, die er den in seinem Gebiet ansdssigen Personen gewdhrt.

(4) Die Unternehmen eines der Vertragstaaten, deren Kapital ganz oder teil-
weise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Staat ansdssigen Person oder
mehreren solchen Personen geh6rt oder der Kontrolle dieser Personen unterliegt,
dUrfen in dem erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder einer damit zusammen-
hdngenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die
Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen andere
dihnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder Art
und Bezeichnung.

Artikel 26

(1) Dieses Abkommen gilt hinsichtlich des K6nigreiches Dd.nemark nicht fdr die
Far6er-Inseln und Gr6nland.

(2) Dieses Abkommen kann entweder in seiner Gesamtheit oder mit Anderungen
als auf die Fdr6er-Inseln und Gr6nland anwendbar erklirt werden, sofem in diesen
Gebieten Steuern erhoben werden, die den im Artikel 1 dieses Abkommens bezeich-
neten Steuern gleich oder Thnlich sind. Zu diesem Zweck werden das K6nigreich
Danemark und die Republik Osterreich Noten austauschen. In diesen Noten sind die
Anderungen und die Bedingungen festzulegen (einschliefflich derer, die sich auf den
Zeitpunkt der erstmaligen Anwendung und auf die Ktindigung beziehen), unter denen
das Abkommen in den bezeichneten Gebieten anzuwenden ist.

Artikel 27

(1) Dieses Abkommen wird ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden werden
so bald wie m6glich in Kopenhagen ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Seine Bestimmungen finden erstmals Anwendung:

1. in der Republik Osterreich

auf die Steuern, die fir die Zeit nach dem 31. Dezember 1958 erhoben werden,

2. im K6nigreich Ddnemark
a) auf die Seemannsteuer, die ffir die Zeit nach dem 31. Dezember 1958 erhoben

wird:
b) auf die sonstigen Steuern, die fUr die Zeit nach dem 31. Md.rz 1960 erhoben

werden.
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Artikel 28

Denne overenskomst forbliver i kraft pA ubestemt tid, idet dog hver af de kontra-
herende stater ad diplomatisk vej kan opsige overenskomsten den eller for den 30. juni
i et kalenderr. I sA fald finder overenskomsten sidste gang anvendelse:

1. i Republikken Ostrig:

pA de skatter, der opkraves for det kalenderAr, i hvilket opsigelsen er sket,

2. i Kongeriget Danmark:

a) pA den s0mandsskat, der opkrwves for det kalenderr, i hvilket opsigelsen er sket,

b) pA de 0vrige skatter, der opkrwves for det skatteAr, der begynder i det efter
opsigelsesAret folgende kalenderAr.

TIL BEKRXFTELSE HERPA har de to staters befuldmagtigede undertegnet denne
overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDF.FRDIGET i Wien, den 23. oktober 1961 i to eksemplarer pA dansk og tysk,
sf1edes at begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

Sigvald KRISTENSEN
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Artikel 28

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der
Vertragstaaten am oder vor dem 30. Juni eines jedes Kalenderjahres das Abkommen
gegeniber dem anderen Staat auf diplomatischem Weg kiindigen. In diesem Fall ist
das Abkommen letztmals anzuwenden:

1. in der Republik Osterreich
auf die Steuern, die fiir das Kalenderjahr erhoben werden, in dem die Kfindigung
ausgesprochen wird ;

2. im K~nigreich Ddnemark
a) auf die Seemannsteuer, die fir das Kalenderjahr erhoben wird, in dem die

Ktindigung ausgesprochen wird ;
b) auf die sonstigen Steuern, die ffir das Steuerjahr erhoben werden, das in dem

auf das Kiindigungsjahr folgenden Kalenderjahr beginnt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der Vertragstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 23. Oktober 1961 in je zweifacher Ausfertigung in
ddnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

For Republikken Ostrig:

Josef STANGELBERGER
0. WATZKE
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SLUTPROTOKOL

Ved undertegnelsen af den i dag mellem Kongeriget Danmark og Republikken
Ostrig til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af indkomst og formue
afsluttede overenskomst hartde underskrivende befuldmaegtigede afgivet folgende over-
ensstemmende erklaringer, der udgor en integrerende del af overenskomsten:

Til artikel 8:

Bestemmelserne i artikel 8 finder iser anvendelse pA deltagelsen af ,,Det danske
Luftfartselskab A/S" i konsortiet ,,Scandinavian Airlines System".

Til artikel 13 :

Bestemmelserne i artikel 13, stk. 2, lit. b, skal iser anvendes p5 ansatte i konsor-
tiet ,,Scandinavian Airlines System".

UDFAERDIGET i Wien, den 23. oktober 1961 i
sMedes at begge tekster har samme gyldighed.

to eksemplarer pA dansk og tysk,

For Kongeriget Danmark:

Sigvald KRISTENSEN
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem K6nigreich Danemark und der
Republik Osterreich abgeschlossenen Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteue-
rung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen haben die
unterzeichneten Bevollmdchtigten folgende fibereinstimmende Erkkdrungen abge-
geben, die einen integrierenden Bestandteil des Abkommens bilden:

Zu Artikel 8:

Die Bestimmungen des Artikels 8 finden insbesondere Anwendung auf die Beteili-
gung der Gesellschaft ,,Det danske Luftfartselskab A/S" an dem Konsortium ,,Scan-
dinavian Airlines System".

Zu Artikel 13:

Die Bestimmungen des Artikels 13 Absatz 2 lit. b sind insbesondere auch auf
die Angestellten des Konsortiums ,,Scandinavian Airlines System" anzuwenden.

GESCHEHEN zu Wien, am 23. Oktober 1961 in je zweifacher Ausfertigung in
d5anischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

For Republikken Ostrig:

Josef STANGELBERGER
0. WATZKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6122. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT
VIENNA, ON 23 OCTOBER 1961

His Majesty, The King of Denmark, and the Federal President of the Republic
of Austria, desiring to avoid so far as possible double taxation with respect to taxes
on income and fortune, have agreed to conclude an agreement.

For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty, the King of Denmark:

Mr. Sigvald Alexander Kristensen, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of Denmark in Vienna.

The Federal President of the Republic of Austria.:
Sektionschef Dr. Josef Stangelberger and Ministerialrat Dr. Otto Watzke of the

Federal Ministry of Finance.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

(1) This Agreement shall apply to-individuals and bodies corporate domiciled,
within the meaning of article 2, in the Republic of Austria, in the Kingdom of Denmark
or in both Contracting States.

(2) This Agreement shall apply to taxes (including surtaxes) on income and
fortune levied on behalf of either of the two Contracting States or their political sub
divisions, regardless of the manner in which they are levied.

(3) The expression "taxes on income and fortune" shall be deemed to mean all
taxes levied on total income or total fortune or on elements of income or fortune,
including taxes on profits derived from the alienation of movable or immovable
property, and taxes on increase in fortune.

(4) The taxes to which this Agreement applies are, at present, in particular:

L Came into force on 26 February 1962, upon the exchange of the instruments of ratification

in Copenhagen, in accordance with article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6122. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DU DANE-
MARK ET LA R1RPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A
RVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNIRE
A VIENNE, LE 23 OCTOBRE 1961

Sa Majest le Roi du Danemark et le President f~ddral de la R~publique d'Au-
triche, d6sireux d'6viter autant que possible la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune, ont d~cid6 de conclure une convention.

A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi du Danemark:
M. Sigvald Alexander Kristensen, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire du Danemark A Vienne,

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche:
M. J. Stangelberger, Directeur g6n~ral au Ministare f~d~ral des finances, et

M. Otto Watzke, Directeur au Minist~re f~d~ral des finances,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention est applicable aux personnes physiques et aux per-
sonnes morales qui sont domicili6es, au sens de rarticle 2, dans la R~publique d'Au-
triche, dans le Royaume du Danemark, ou dans les deux ttats contractants.

2) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
(y compris les surtaxes) perqus, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de
chacun des deux P-tats ou de leurs collectivitds locales.

3) Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous imp6ts
frappant le revenu global et la fortune globale ou certains 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les impbts sur les b~n~fices provenant de 'alidnation de biens
mobiliers ou immobiliers et les impbts sur les accroissements de fortune.

4) Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique comprennent notam-
ment, A 1'heure actuelle:

1 Entree en vigueur le 26 fdvrier 1962, d~s 'dchange des instruments de ratification A Copen-

hague, conform~ment k l'article 27.
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1. In the Republic of Austria:

(a) The income tax (Einkommensteuer)

(b) The corporation tax (Kdrperschaftsteuer);
(c) The tax on fortune (Vermdgensteuer) ;

(d) The contribution from income for the promotion of residential building and
for the equalization of family burdens (Beitrag vom Einkommen zur Fdrderung
des Wohnbaues und fir Zwecke des Familienlastenausgeiches);

(e) The tax on director's fees (Aufsichtsratsabgabe) ;
(f) The business tax (Gewerbesteuer) [including the pay-roll tax (Lohnsummen-

steuer)] ;
(g) The land tax (Grundsteuer)
(h) The tax on agricultural and forestry enterprises (A bgabe von land- undforst-

wirtschaftlichen Betrieben) ;
(i) The tax on the land value of undeveloped real estate (A bgabe vom Bodenwert

bei unbebauten Grundstikcken) ;
(j) The tax on property exempt from the inheritance tax (A bgabe von Verm6gen,

die der Erbschaflssteuer entzogen sind).

2. In the Kingdom of Denmark:
(a) The ordinary and extraordinary State income tax (ordinaere og ekstraordinaere

indkomstskat til staten) ;
(b) The State tax on fortune (formueskat til staten);

(c) The communal income tax (kommunale indkornstskat);
(d) The national pension fund contribution (folkepensionsbidrag);

(e) The seaman's tax (somandsskat) ;
(f) The special income tax (saerlige indkomstskat)

(g) The church taxes (kirkelige afgifter);

(h) The land taxes (ejendomsskatter).

(5) This Agreement shall also apply to any taxes of the same or of like nature
which may be levied in the future in addition to or in place of the existing taxes. The
chief financial authorities of the two States shall at the end of each year inform each
other of any changes which have been made in their taxation laws.

(6) The chief financial authorities of the two States shall resolve by agreement
any doubts which may arise as to the taxes covered by this Agreement.

(7) The chief financial authorities mentioned in this Agreement are, in the case
of the Republic of Austria, the Federal Ministry of Finance, and in the case of the
Kingdom of Denmark, the Minister for Finance.
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1. Dans la Rdpublique d'Autriche:
a) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),

b) L'imp6t sur les socidt~s (Krperschaftsteuer),

c) L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer),
d) Les pr~l~vements sur le revenu au titre de l'aide A la construction d'habitations

et de la p~r~quation des charges de famille (Beitrag vom Einkommen zur F6r-
derung des Wohn baues und flir Zwecke des Familienlastenausgleiches),

e) L'imp6t sur les jetons de presence et tanti~mes (Aufsichtsratsabgabe),

f) La patente (Gewerbesteuer) [y compris l'imp6t sur le montant des salaires
pay~s (Lohnsummensteuer)].

g) L'imp6t foncier (Grundsteuer),
h) L'imp6t sur les exploitations agricoles et foresti6res (Abgabe von land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben),
i) La contribution fonci~re des propridt6s non bities (Abgabe vom Bodenwert

bei unbebauten Grundstiicken),

j) L'imp6t frappant les 6lments de fortune qui 6chappent It l'imp6t sur les
successions.

2. Dans le Royaume du Danemark:
a) L'imp6t ordinaire et extraordinaire d'etat sur le revenu (ordinaere og ek-

straordinaere indkomstskat til staten),
b) L'imp6t d'I2tat sur la fortune (formueskatten til staten),
c) L'imp6t communal sur le revenu (kommunale indkomstskat),

d) Les contributions au titre des pensions (folkepensionsbidraget),
e) L'imp6t sur les gens de mer (somandsskatten),
f) L'imp6t special sur le revenu (saerlige indkomstskat),
g) Les contributions au titre du culte (kirkelige afgifter),

h) Les imp6ts fonciers.

5) La prdsente Convention s'appliquera 6galement & tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer auxdits
imp6ts. Les autorit6s fiscales sup~rieures des ktats contractants se communiqueront,
A. la fin de chaque annie, toutes modifications apport6es A la lgislation fiscale des deux
P-tats.

6) Les autorit6s fiscales sup6rieures des deux Rtats s'entendront pour dissiper
les doutes qui pourraient s'dlever quant aux imp6ts auxquels la pr6sente Convention
doit s'appliquer.

7) Les autorit~s fiscales sup~rieures dont il est question dans la pr~sente Con-
vention sont, pour la R~publique d'Autriche, le Minist~re fdd6ral des finances et, pour
le Royaume du Danemark, le Ministre des finances.
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Article 2

(1) In this Agreement the expression "a person domiciled in one of the Contract-
ing States" means any individual or body corporate liable under the laws of that
State to taxation therein by reason of domicile, residence, place of actual management
or other similar criterion.

(2) Where an indivdual is domiciled, within the meaning of paragraph (1), in
both of the Contracting States, the following shall apply:

(a) An individual shall be deemed to be domiciled in the Contracting State in which
he has a permanent residence available to him. If he has a permanent residence
available to him in both States, he shall be deemed to be domiciled in the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests) ;

(b) If it cannot be determined in which of the two Contracting States the individual
has his centre of vital interests, or if he has no permanent residence available to
him in either State, he shall be deemed to be domiciled in the Contracting State
in which he habitually resides;

(c) If he habitually resides in both or neither of the Contracting States, he shall be
deemed to be domiciled in the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both or neither of the Contracting States, the chief financial
authorities of the two States shall settle the question by agreement.

(3) If a body corporate is domiciled, within the meaning of paragraph (1), in
both Contracting States, it shall be deemed for the purposes of this Agreement to be
domiciled in the State in which its place of actual management is situated. The same
shall apply to partnerships and other associations which are not bodies corporate
under the national laws by which they are governed.

Article 3

Where a person domiciled in one of the Contracting States receives income in
respect of which no express provision is made in this Agreement, the said income shall
be taxable by that State.

Article 4

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from immovable property, the said income shall be taxable by the State in which the
property is situated.
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Article 2

1) Aux fins de la prdsente Convention, par ( personne domicihe dans Fun des
deux ttats contractants *, il faut entendre toute personne physique ou morale qui,
aux termes de la l~gislation de cet ]tat, y est assujettie A l'imp6t du fait de son domi-
cile, de sa r~sidence habituelle, ou du lieu de sa direction effective, ou eu 6gard A tout
autre crit~re analogue.

2) Lorsqu'une personne physique se trouve, par application du paragraphe 1,
domicilie dans les deux ttats contractants, son domicile est, aux fins de la prdsente
Convention, d~termind comme suit:

a) Une personne physique est r~putde domicilie dans l'Ittat oii elle a un foyer per-
manent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux ttats,
elle est r6put6e domicilie dans 1'tat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int~r~ts vitaux) ;

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux P-tats se trouve le centre
des int~r~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer permanent d'ha-
bitation dans aucun des deux ttats, elle est r~put~e domicilie dans l'V1tat oil elle
s~journe habituellement ;

c) Si ladite personne s~journe habituellement dans les deux ttats contractants, ou
ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est rdputde domicilie dans
l'tat dont elle est ressortissante ;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux ttats contractants ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s fiscales supdrieures des deux ]tats se

concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3) Lorsqu'une personne morale se trouve, par application du paragraphe 1, avoir
un domicile dans les deux ]tats, elle est, aux fins de la pr~sente Convention, r~put~e
domicilie dans l'Itat ofi se trouve le si~ge de sa direction effective. Il en va de mme
pour les soci~t~s de personnes et autres associations qui ne sont pas assimil~es A des
personnes morales au regard des l6gislations internes.

Article 3

Lorsqu'une personne domicilie dans l'un des t-tats contractants per~oit des
revenus autres que ceux auxquels s'appliquent les dispositions de la pr~sente Conven-
tion, le droit d'imposer lesdits revenus appartient a l' tat du domicile.

Article 4

1) Les revenus qu'une personne domicilie dans l'un des ttats contractants tire

de biens immobiliers sont imposables dans l'tat oii ces biens sont situ~s.
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(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the laws
of the Contracting State in which the property is situated. It shall in any event
include property accessory to immovable property, livestock and equipment of
agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions of private law
concerning real property apply, rights of usufruct in immovable property, and rights
to variable or fixed payments for the use of mineral deposits, springs and other natural
resources. Ships and aircraft shall not be deemed to be immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply to income derived from
the direct use or the letting of immovable property or from the use in any other form
of such property, including income from agricultural and forestry enterprises. They
shall likewise apply to profits from the alienation of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) shall also apply to income from im-
movable property belonging to business enterprises and to income from immovable
property used in the exercise of a profession.

Article 5

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from a business enterprise whose activities extend to the territory of the other State,
the said income shall be taxable by the latter State only in so far as it is attributable
to a permanent establishment of the enterprise which is situated in its territory.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to income derived from active
or inactive participation in a corporate enterprise, other participation in the form of
shares, mining shares (Kuxe), profit-participation certificates (Genussscheine), partic-
ipating debentures (Obligationen mit Gewinnbeteiligung) and other securities, and
shares in co-operative societies and private limited companies.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply both to income derived
from the direct use of the business enterprise and to income derived from the letting
or use in any other form thereof ; they shall also apply to income derived from the
alienation of a business as a whole or of part of it, of a share in the business or of
objects used in the business.

(4) The income to be attributed to the permanent establishment shall be that
which would have accrued to it if it had been an independent enterprise engaged in
the same or similar activities under the same or similar conditions and had carried on
its activities as an independent enterprise.
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2) La question de savoir ce qu'il faut entendre par <i bien immobilier * est tran-
ch6e conform~ment A la l6gislation de l'tat contractant oil est situ6 le bien en ques-
tion. En tout 6tat de cause, 'expression englobe les accessoires de biens immobiliers,
le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 qui r~gissent la propri~t6 fonci~re, l'usu-
fruit de biens immobiliers, ainsi que les droits en contrepartie desquels des redevances
fixes ou variables sont vers~es pour 'exploitation de gisements miniers, de sources
ou d'autres ressources du sol ou du sous-sol ; les navires et les a~ronefs ne sont pas
considdrds comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux revenus provenant
aussi bien de la jouissance directe que du louage, de I'affermage, ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers et, notamment, aux revenus d'entreprises
agricoles ou foresti~res; elles s'appliquent de m me aux revenus provenant de l'ali&
nation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des avoirs d'une entreprise indus-
trielle ou commerciale ou de biens immobiliers utilis~s pour l'exercice d'une profession
lib~rale.

Article 5

1) Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des ttats contractants tire
d'une entreprise industrielle ou commerciale dont l'activit6 s'6tend au territoire de
l'autre ]tat ne sont assujettis h l'imp6t de cet autre ttat que pour autant qu'ils
proviennent d'un 6tablissement stable de l'entreprise sis dans cet autre ittat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant de la participation apparente ou tacite A une entreprise, autre qu'une parti-
cipation sous forme d'actions, de parts mini6res (Kuxe), de parts de jouissance (Genuss-
scheine), d'obligations avec participation aux b~n~fices et autres titres, ainsi que de
parts sociales de soci~t~s cooperatives (Genossenschaften) et de socit~s A responsabilit6
limit~e (Gesellschaften mit beschrdnkter Haftung).

I 3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux revenus provenant
aussi bien de l'exploitation directe que du louage, de l'affermage ou de toute autre
forme d'exploitation d'une entreprise industrielle ou commerciale; elles s'appliquent
6galement aux revenus provenant de l'ali~nation totale ou partielle de l'entreprise,
d'une participation A l'entreprise ou de biens meubles utilis~s pour l'exploitation.

4) I1 sera attribu6 A l'6tablissement stable d'une entreprise les revenus que cet
6tablissement aurait per~us s'il s'6tait, en tant qu'entreprise ind~pendante, livr6 aux
m~mes activit~s ou A des activit~s analogues, dans les m~mes conditions ou dans des
conditions analogues, sans aucun lien avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.
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(5) The income derived from the activities of a permanent establishment shall
as a general rule be determined from the balance-sheet of the permanent establish-
ment. In this connexion, account shall be taken of all expenditure that is attribu-
table to the permanent establishment, including a share in the general administrative
expenses of the enterprise, but excluding artificial transfers of profits and, in partic-
ular, interest or royalties agreed upon between permanent establishments of the same
enterprise.

(6) In special cases, the income may be determined by dividing up the total
profits of the enterprise. For insurance enterprises, the coefficient applied in such
cases shall be the ratio between the gross premium receipts of the permanent establish-
ment and the total gross premium receipts of the enterprise. The chief financial
authorities of the Contracting States shall reach agreement as soon as possible where
such agreement is necessary for the allocation of income in any particular case.

(7) The provisions of paragraph (1) shall be applied mutatis mutandis to business
tax (Gewerbesteuer) which is levied on a tax base other than income.

Article 6

(1) The term "permanent establishment" means a fixed place of business in which
an enterprise carries on all or part of its activities.

:(2) The following shall, in particular, be deemed to be permanent establishments:

(a) A place of management;

(b) A branch;
(c)' A business office;
(d) A factory ;
(e) A workshop;
(f) A mine, a quarry or any other place where natural resources are worked;

(g) A construction or assembly project the duration of which exceeds twelve months.

(3) The following shall not be deemed to constitute a permanent establishment :
(a) The use of facilities exclusively for the storage, display or delivery of merchandise

belonging to the enterprise ;
(b) The maintenance, exclusively for storage, display or delivery, of a stock of mer-

chandise belonging to the enterprise ;
(c) The maintenance, exclusively for processing or finishing by some other enterprise,

of a stock of merchandise belonging to the enterprise;
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5) Le calcul des revenus d'un 6tablissement stable doit, en principe, s'effectuer
A partir du bilan de cet 6tablissement. A cet effet, il doit tre tenu compte de toutes
les d~penses imputables h l'6tablissement, y compris sa part des frais d'administration
g~ndrale de l'entreprise, mais il n'est pas tenu compte des b6ndfices transforms d'un
compte A un autre par virements fictifs, ni, en particulier, des r~mun~rations que les
6tablissements stables d'une m~me entreprise sont convenus de se verser sous forme
d'intrfts ou de redevances.

6) Dans certains cas particuliers, il peut 8tre proc6dd, aux fins du calcul des
revenus, a une ventilation des b~n~fices globaux de l'entreprise. S'il s'agit de compa-
gnies d'assurance, on pourra, en pareil cas, prendre pour crit~re le rapport entre le
montant des primes brutes encaissdes par l'6tablissement consid~r6 et le montant
global des primes brutes encaiss~es par la compagnie dont il fait partie. Les autorit~s
fiscales sup~rieures des deux ] tats contractants se concerteront le plus t6t possible
lorsque cela sera n~cessaire, dans des cas particuliers, aux fins de la ventilation des
revenus.

7) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis la patente
calcul~e sur une base autre que le revenu.

Article 6

1) Par <(6tablissement stable *, il faut entendre un centre d'affaires fixe oii
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

2) Sont, notamment, considdr~s comme 6tablissements stables:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine ;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation des ressources du sol ou

du sous-sol;
g) Un chantier de construction ou de montage si l'ex~cution de l'ouvrage dure plus

de 12 mois.

3) N'est pas compris dans la notion d'6tablissement stable:
a) Le fait d'utiliser des installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de

livraison de produits ou marchandises appartenant a l'entreprise ;
b) Le fait d'entretenir un stock de produits ou marchandises appartenant l'entre-

prise aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;
c) Le fait d'entretenir un stock de produits ou marchandises appartenant h l'entre-

prise h seule fin de les faire transformer ou traiter par une autre entreprise ;
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(d) The maintenance of a fixed place of business exclusively for the purpose of pur-
chasing merchandise or procuring information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business exclusively for advertising purposes,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which
are in the nature of preparatory or auxiliary activities for the benefit of the en-
terprise.

(4) A person-other than an independent representative within the meaning of
paragraph (5)-acting in one of the two Contracting States on behalf of an enterprise
of the other State shall be deemed to constitute a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has and habitually exercises a general authority to conclude
contracts in that State on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other State merely because it carries on business dealings there
through a broker, commission agent or other independent representative acting in the
ordinary course of his business as such.

(6) The fact that a body corporate domiciled in one of the Contracting States
controls or is controlled by a body corporate which is domiciled in the other State or
carries on business dealings there (either through a permanent establishment or
otherwise) shall not of itself constitute one of the said bodies corporate a permanent
establishment of the other.

Article 7

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other State or

(b) the same person participates directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of the
other State,

and conditions are arranged or imposed between the two enterprises in their commer-
cial or financial relations which differ from those which would be arranged between
independent enterprises, then any profits which but for those conditions would have
accrued to one of the enterprises but which by reason of those conditions have not
so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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d) Le fait d'entretenir un centre d'affaires fix6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueilir des renseignements pour le compte de l'entreprise ;

e) Le fait d'entretenir un centre d'affaires fixe seule fin de faire de la publicitd, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exer-
cer des activitds analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un travail pr6para-
toire ou une tAche accessoire.

4) Toute personne qui travaille dans Fun des ]tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre ktat - moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant ind6-
pendant au sens du paragraphe 5 - est assimil6e a un 6tablissement stable sis dans
le premier 1ktat si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet ]ktat
des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs,
& moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte
de l'entreprise.

5) Une entreprise de Fun des ktats contractants n'est pas consid6r~e comme ayant
un dtablissement stable dans l'autre P-tat du seul fait qu'elle entretient des relations
d'affaires dans cet autre ktat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
ou de tout autre reprdsentant ind~pendant, agissant h ce titre dans le cours habituel
de ses affaires.

6) Le fait qu'une personne morale domicili~e dans l'un des P-tats contractants
contr6le une personne morale, ou est contr6le par une personne morale, qui est domi-
cili~e dans l'autre ktat ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm&diaire
d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul a faire de
l'une desdites personnes morales un 6tablissement stable de l'autre.

Article 7

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des P-tats contractants participe, directement ou indirec-
tement, a la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre 1ktat,
ou lorsque

b) La m~me personne participe, directement ou indirectement, A la direction, au
contrble ou au capital d'une entreprise de lun des ietats contractants et d'une
entreprise de l'autre ktat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff~rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~ndfices que, n'6taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alisds mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis6s, peuvent ftre compris dans les b~n~fices de ladite entreprise et
impos~s en cons6quence.
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Article 8

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from the operation of ships or aircraft in international traffic, the said income shall
be taxable by the State in which the place of actual management of the enterprise is
situated.

(2) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from the operation of boats engaged in inland waterways transport, the said income

shall be taxable by the State in which the place of actual management of the enter-
prise is situated.

(3) If the place of actual management of a shipping or inland waterways trans-
port enterprise is situated on board a ship or boat, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the ship or boat has its home harbour, or,
if no such harbour exists, in the State in which the person operating the ship or boat
is domiciled.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall be applied mutatis mutandis
to business tax (Gewerbesteuer) which is levied on a tax base other than income.

Article 9

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives from the

other State income from royalties or other remuneration paid for the use of or for the
right to use copyrights, patents, registered designs, manufacturing processes, trade
marks or similar rights (other than rights pertaining to the exploitation of natural
resources), the said income shall be taxable by the State of domicile. Where such
remuneration is disproportionately high, however, the above provision shall apply
only to that part of the remuneration which represents a fair and reasonable consid-
eration.

(2) Royalties within the meaning of paragraph (1) which are paid by a joint-

stock company (Kapitalgesellschaft) domiciled in one of the Contracting States to a
person domiciled in the other State and owning more than 50 per cent of the capital
of the debtor company may, notwithstanding the provisions of paragraph (1), be
taxed in the first-mentioned State ; the tax, however, may not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties. At the request of the recipient of the royalties,
such tax shall be credited by the other State against the tax which it imposes on the
royalties.

(3) The provisions of paragraph (1) shall also apply to income derived from the

transfer of the rights referred to therein.
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Article 8

1) Les revenus qu'une personne domicilide dans l'un des Ptats contractants
tire de 'exploitation d'une entreprise de transports internationaux maritimes ou
adriens sont imposables dans celui des deux P-tats oii se trouve la direction effective
de 'entreprise.

2) Les revenus qu'une personne domicili6e dans l'un des Etats contractants tire
de l'exploitation de navires servant A la navigation intdrieure sont imposables dans
celui des deux Rtats oii se trouve la direction effective de l'entreprise.

3) Lorsque la direction effective d'une entreprise de transports maritimes inter-
nationaux ou d'une entreprise de navigation intdrieure se trouve & bord d'un navire,
elle est rdput~e situ~e dans l'itat contractant oii se trouve le port d'attache du navire,
ou, s'il n'y a pas de port d'attache, dans l'Ltat contractant ofi est domicilide la per-
sonne qui exploite le navire.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis la
patente calcule sur une base autre que le revenu.

Article 9

1) Les revenus qu'une personne domicili~e dans 'un des Rtats contractants tire
de rautre IPtat sous forme de redevances ou autres r~mun~rations en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de modules
d'utilit6, de proc~d~s de fabrication, de marques de fabrique ou de commerce ou
d'autres droits analogues (exception faite des droits relatifs A 1'exploitation du sol ou
du sous-sol) sont imposables dans l'ltat du domicile. Toutefois, si lesdites redevances
ou rdmun~rations d~passent la somme correspondant A une juste contrepartie des
droits au titre desquels elles sont vers~es, 1'exon6ration pr6vue par la premiere phrase
du present paragraphe ne s'applique qu'A la fraction des redevances ou r~mun6rations
qui repr~sente cette juste contrepartie.

2) Lorsque les redevances vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article sont vers~es
par une soci6t6 de capitaux domicili6e dans l'un des Rtats contractants . une personne
qui est domicili~e dans l'autre ttat et qui d~tient plus de 50 pour 100 du capital
social ou du capital d'apport de la soci~t6 d~bitrice, lesdites redevances peuvent,
nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, tre impos~es dans le
premier I tat, l'imp6t ne pouvant toutefois d6passer 10 pour 100 du montant brut des
redevances. A la demande du b~n~ficiaire des redevances, le second IRtat d~falque le
montant dudit imp6t de l'imp6t qu'il per~oit sur lesdites redevances.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant de l'ali~nation des droits qui y sont vis~s.
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(4) Rentals and like payments in respect of the hire of cinematograph films, for
the use of industrial, commercial or scientific equipment or for information concerning
industrial or commercial experience shall be treated as royalties.

(5) The provisions of paragraphs (1) to (4) shall not apply where a person domi-
ciled in one of the Contracting States has a permanent establishment in the other
State and realizes the income through such establishment. In this case the income
shall be taxable by the other State.

Article 10

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives from the
other State income from movable capital, the said income shall be taxable by the
State of domicile. If the income is realized through a permanent establishment situ-
ated in the other State, it shall be taxable by that State.

(2) Where the tax on internal capital yields is collected in the other State by
deduction at the source, the right to make such tax deductions shall not be affected
by the provisions of paragraph (1). Tax deducted at the source shall be refunded on
application. Applications for refund must be submitted to the competent authority
of the State of domicile within two years after the expiry of the calendar year in which
the taxable payment became due.

(3) The chief financial authorities of the two States shall come to an agreement
concerning the procedure for granting relief from taxes deducted at the source on
income derived from movable capital, and in particular concerning the form of the
required certificates and applications, the type of proofs to be furnished and measures
to be taken to prevent improper claims for relief. Neither State shall be required
in this connexion to take measures which are at variance with its legislation.

(4) With respect to the claims of members of diplomatic or consular missions
and of international organizations and their organs and officials under the provisions
of paragraph (2), the following rules shall apply:

(a) A member of a diplomatic or consular mission of one of the Contracting States
who is resident in that capacity in the other State or in a third State and is a
national of the sending State shall be deemed to be domiciled in the last-men-
tioned State if he is required to pay direct taxes there on income from movable
capital which is taxed in the other State by deduction at the source;

(b) International organizations and their organs, and officials of such organizations
and members of the staffs of diplomatic or consular missions of a third State
who are present or resident in one of the two Contracting States and are exempt
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4) Sont assimil~s aux redevances les droits de location et autres r~mun~rations
vers~es en contrepartie de l'exploitation de films cin6matographiques, de l'utilisation
de materiel industriel, commercial ou scientifique, ou de la communication de donndes
techniques ou professionnelles.

5) Les dispositions des paragraphes I A 4 ne s'appliquent pas lorsqu'une personne
domicili~e dans F'un des Rtats contractants poss~de, dans l'autre istat, un 6tablisse-
ment stable d'oii proviennent les revenus en question. En pareil cas, lesdits revenus
sont imposables dans l'autre ]Rtat.

Article 10

1) Les revenus de capitaux mobiliers qu'une personne domicili~e dans Fun des
]9tats contractants tire de l'autre Rtat sont imposables dans l'Rtat du domicile. Si
ces revenus proviennent d'un dtablissement stable sis dans l'autre Rtat, ils sont im-
posables dans cet autre ktat.

2) Lorsque l'imp6t sur le revenu de capitaux int~rieurs est per~u dans l'autre
P-tat par voie de retenue A la source, les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas
atteinte au droit d'effectuer la retenue. L'imp6t pergu par voie de retenue ?i la source
est rembours6 sur demande. La demande de remboursement doit 6tre soumise A
I'autoritd comp~tente de l'Rtat du domicile dans les deux ans qui suivent la fin de
'anne civile au cours de laquelle la prestation imposable a 6t6 mise en paiement.

3) Les autorit~s fiscales sup~rieures des Rtats contractants s'entendront sur la
procedure de d~gr~vement A appliquer en mati~re d'imp6ts per~us par voie de retenue
A la source qui frappent les revenus de capitaux mobiliers, notamment sur la forme des
demandes et attestations requises, sur la nature des pices justificatives A fournir,
ainsi que sur les mesures A prendre contre les demandes de d6gr6vement abusives.
Aucun des Rtats contractants ne sera tenu de prendre, A cet effet, des mesures in-
compatibles avec sa lgislation.

4) Lorsque des demandes sont pr~sent~es, en vertu des dispositions du para-
graphe 2, par des membres de representations diplomatiques ou consulaires, ainsi
que par des organisations internationales, leurs organes ou leurs fonctionnaires, il y a
lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Les membres d'une repr6sentation diplomatique ou consulaire de Pun des fltats
contractants qui r~sident dans l'autre ttat ou dans un Rtat tiers et sont ressortis-
sants de l'Rtat accr~ditant ou de l' tat d'envoi sont consid~r~s comme domicili~s
dans ce dernier Ptat s'ils y sont astreints au paiement d'imp6ts directs en ce qui
concerne les revenus de capitaux mobiliers qui sont assujettis dans l'autre P-tat
un imp6t per~u par voie de retenue . la source;

b) Les organisations internationales et leurs organes, ainsi que les fonctionnaires de
ces organisations et les membres du personnel des repr6sentations diplomatiques
ou consulaires d'un P-tat tiers qui s~journent ou r~sident dans Pun des ttats con-

N- 6122



164 United Nations - Treaty Series 1962

in that State from the payment of direct taxes on income from movable capital,
shall not be entitled to relief from taxes collected in the other State by deduction
at the source.

(5) Where the recipient of the income is already entitled, under the law of the
State levying the tax, to complete relief from taxes collected at the source, such relief
cannot be granted under paragraph (2) of this article but only under the legislation
of the said State.

(6) Income from movable capital shall be deemed to include dividends and other
distributions of profits paid in respect of shares, mining shares (Kuxe), profit-parti-
cipation certificates (Genussscheine) and shares in private limited companies and
co-operative societies, as also interest on debentures or other forms of indebtedness.

Article 11

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from the exercise of a profession or from other independent activities of a similar
nature, the said income shall be taxable only by that State, unless the person has a
fixed base regularly available to him in the other State for the exercise of his activities.
If he has such a fixed base, the part of. the income which is attributable to that base
shall be taxable only by the other State. Article 5, paragraph (3) shall apply as
appropriate.

(2) Professions shall be deemed to include, in particular, self employment of a
scientific, artistic, literary, pedagogic or educational nature and self-employment as
a physician, lawyer, architect, engineer, accountant or patent agent.

Article 12

Where an individual domiciled in one of the Contracting States receives direc-
tor's fees or similar remuneration as a member of the board of directors of a body
corporate domiciled in the other State, the said remuneration shall be taxable by the
other State. To the extent that one of the Contracting States is unable, because of its
legislation, to exercise its right of taxation under this article, the right of taxation
shall be reserved to the other State.

Article 13

(1) Wages, salaries or similar remuneration for work received by an employed
person domiciled in one of the Contracting States shall be taxable, subject to the
provisions of articles 15 and 16, only by that State, unless the work is performed in the
other Contracting State. If the work is performed there, the income derived from
it shall be taxable only by the latter State.
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tractants et y sont exon~r~s du paiement d'imp6ts directs en ce qui concerne les
revenus de capitaux mobiliers, n'ont pas droit au d~gr~vement des impbts pergus
dans l'autre ]Rtat par voie de retenue t la source.

5) Si le b~ndficiaire des revenus peut dj t, en vertu de la l~gislation de l'tat qui
per~oit l'imp6t, prdtendre A l'exondration des impbts pergus par voie de retenue 5. la
source, le d~gr~vement ne peut pas 6tre obtenu en vertu du paragraphe 2 du present
article; il ne peut l'tre qu'en vertu de la l~gislation dudit P-tat.

6) Sont consid&r s comme revenus de capitaux mobiliers les dividendes et autres
parts de b~n~fices provenant d'actions, de parts mini~res, de parts de jouissance et de
parts sociales de soci~t~s responsabilit6 limit6e ou de soci~t~s cooperatives, ainsi que
les intdr~ts d'obligations ou de tous autres titres de cr~ance.

Article 11

1) Les revenus qu'une personne domicilide dans l'un des t-tats contractants tire
de l'exercice d'une profession lib~rale ou de toute activit6 lucrative inddpendante de
nature analogue ne sont imposables que dans cet Rtat, h moins que l'intdress6 n'uti-
lise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement t sa disposition dans l'autre !tat. En pareil cas, la fraction des revenus
qui est attribuable L cette installation ne peut tre impos~e que dans l'autre ttat. Les
dispositions du paragraphe 3 de l'article 5 s'appliquent mutatis mutandis.

2) Constituent notamment des professions lib~rales les activit~s ind6pendantes
de nature scientifique, artistique, litt~raire, p~dagogique ou 6ducative, ainsi que
les activit6s ind6pendantes de m6decins, avocats, architectes, ing6nieurs, agents
fiduciaires ou agents de brevets.

Article 12

Les jetons de presence ou r~mun~rations analogues qu'une personne physique
domicili~e dans l'un des 1Rtats contractants per~oit en tant que membre du conseil
d'administration d'une personne morale domicilie dans l'autre 1Rtat sont imposables
dans cet autre Rtat. Si l'un des ttats contractants ne peut exercer le droit d'imposition
qui lui est reconnu par le present article, l'autre t-tat conserve la facult6 d'imposer les
revenus en question.

Article 13

1) Les traitements, salaires ou rdmundrations analogues qu'une personne domi-
cilide dans l'un des Rtats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante
qu'elle exerce dans l'autre P-tat ne sont imposables, sous r~serve des dispositions des
articles 15 et 16, que dans cet P-tat, h moins que ladite activit6 ne s'exerce dans l'autre
]Rtat ; en pareil cas, les revenus tir6s de ladite activit6 ne sont imposables que dans cet
autre Rtat.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration received by
an employed person domiciled in one of the Contracting States for work performed in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) The recipient is present in the other State for not more than a total of 183 days
during the fiscal year concerned, and the remuneration is paid by or on behalf
of an employer not domiciled in the other State and is not deducted from the
profits of a permanent establishment or a fixed base which the employer has in
the other State;

(b) The recipient is employed exclusively or predominantly on board aircraft belonging
to an air transport enterprise of one of the two States.

(3) If the work is performed exclusively or predominantly on board ships or
boats and the place of actual management of the enterprise operating them is situated
in one of the two States, the work shall be deemed for the purposes of paragraph (1)
to be performed in that State.

Article 14

Income received by an individual domiciled in one of the Contracting States
from the other Contracting State by reason of his personal activities as a professional
entertainer, e.g., as a theatre, motion-picture, radio or television performer, musician,
artiste or athlete, shall be taxable, notwithstanding the provisions of article 11 and
article 13, paragraph (2), only by the State in which the activities are performed. To
the extent that one of the Contracting States is unable, because of its legislation, to
exercise its right of taxation under this article, the right of taxation shall be reserved
to the other State.

Article 15

Where a person domiciled in one of the Contracting States receives from the
other State a pension or other similar remuneration paid in respect of past employ-
ment, such income, subject to the provisions of article 16, shall be taxable only by the
State in which he is domiciled.

Article 16

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives income
in the form of wages, salaries or similar remuneration or of retirement, widow's or
orphan's pensions paid in respect of past or present services by the other State or by
provinces, communes, associations of communes or other public-law corporations of
that State, such income shall, notwithstanding the provisions of articles 13 and 15,
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2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les revenus
qu'une personne domicili~e dans l'un des Itats contractants tire d'une activitd lucra-
tive non inddpendante exercde dans l'autre ttat sont imposables exclusivement dans
le premier P-tat:

a) Si ladite personne sjourne dans l'autre ]ttat pendant 183 jours au plus au cours
d'un m~me exercice fiscal, qu'elle est, pour l'activit6 exercde pendant cette p~riode,
rdmundrde par un employeur, ou au nom d'un employeur, qui n'est pas domicili
dans cet autre ttat, et que la r~mundration qu'eUe re~oit au titre de cette activit6
n'est pas It la charge d'un dtablissement stable ou permanent de cet employeur sis
dans l'autre ttat ;

b) Lorsque ladite personne est employee exclusivement ou principalement & bord
d'a~ronefs d'une entreprise de transports a~riens de l'un des tats.

3) Lorsque ladite activitd est exerc~e exclusivement ou principalement i bord de
navires et que la direction effective de l'entreprise qui exploite lesdits navires se trouve
dans Fun des fltats contractants, ladite activitd est, aux fins du paragraphe 1 du prd-
sent article, rdputde exerc~e dans cet fltat.

Article 14

Les revenus qu'une personne physique domicili~e dans l'un des ttats contrac-
tants tire d'une activitd qu'elle exerce dans l'autre ttat en qualit6 de professionnel
du spectacle - notamment en tant qu'artiste ou acteur de la sc6ne, du cinema, de la
radio ou de la t ldvision, ou en tant que musicien, artiste ou athlete professionnel -
sont, nonobstant les dispositions de l'article 11 et du paragraphe 2 de l'article 13, impo-
sables exclusivement dans cet autre ttat. Si l'un des tats contractants ne peut, du
fait 'de sa lgislation, exercer le droit d'imposition que lui reconnait le prdsent article,
l'autre Ihtat conserve la facultd d'imposer les revenus en question.

Article 15

Les retraites ou autres r~mun~rations qu'une personne domicili6e dans l'un des
P-tats contractants re~oit de l'autre ttat en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une
activit6 lucrative non ind~pendante sont, sous r6serve des dispositions de l'article 16,
imposables exclusivement dans l'tat du domicile.

Article 16

1) Les revenus qu'une personne domicili6e dans l'un des tats contractants
re~oit de l'autre ttat ou d'un Land, d'une commune, d'un syndicat de communes ou
d'une autre personne morale de droit public de cet autre tat sous forme de salaires,
traitements ou rdmun~rations analogues, ainsi que de retraites ou de pensions de
veuve ou d'orphelin, en raison d'une prestation de. services actuelle ou antdrieure, sont,
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be taxable by the latter State. The same shall apply to allowances paid under the
statutory social insurance scheme of the said State.

(2) Articles 13 and 15 shall apply to payments for services rendered in connexion
with a business carried on for profit by one of the bodies corporate mentioned in
paragraph (1).

(3) The question whether a given body corporate is a public-law corporation shall
be determined in accordance with the law of the State in which it is constituted.

Article 17

(1) Payments which a pupil, student or apprentice from one of the Contracting
States who is present in the other Contracting State solely for the purpose of education
or training receives for his maintenance; education or training shall not be taxed in
the latter State, provided that such payments are made to him from sources outside
that State.

(2) Remuneration received by persons mentioned in paragraph (1) who are
domiciled in one of the two Contracting States for any activity of a duration not
exceeding 183 days in a given calendar year carried on for the purpose of receiving
practical training in an enterprise in the other State shall not be taxable by the latter
State.

Article 18

(1) Immovable property-as defined in article 4, paragraph (2)-owned by a
person domiciled in one of the Contracting States shall be taxable by the State in
which it is situated.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1), fortune owned by a person domi-
ciled in one of the Contracting States which constitutes the business property of a
permanent establishment of an enterprise or which belongs to a fixed base used for
the exercise of a profession shall be taxable by the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic and boats engaged in
inland waterways transports, as also assets, other than immovable property, used in
the operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of actual management of the enterprise is situated.

(4) All other elements of fortune owned by a person domiciled in one of the Con-
tracting States shall be taxable only by the State in which such person is domiciled.
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nonobstant les dispositions des articles 13 et 15, imposables dans cet autre ttat. I1 en
est de m~me des prestations versdes au titre des assurances sociales de cet autre ]ttat
qui sont prdvues par la loi.

2) Les articles 13 et 15 s'appliquent aux versements r~munrant une prestation
de services qui est ou a 6t6 fournie h l'occasion d'une activit6 commerciale ou indus-
trielle . but lucratif, exercde par 1'une des personnes morales vis~es au paragraphe 1
du pr6sent article.

3) La qualit6 de personne morale de droit public se d~termine d'apr~s la l~gis-
lation de l'ftat oii la personne morale est constitute.

Article 17

1) Les 6tudiants et apprentis du commerce ou de l'industrie de l'un des ]ttats
contractants qui s6journent dans l'autre ttat h seule fin d'y poursuivre des dtudes ou
d'y acqurir une formation ne sont pas assujettis A l'imp6t dans cet autre ttat en ce
qui concerne les sommes qu'ils retoivent du premier fltat ou de tout autre pays
6tranger pour payer leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation.

2) Les personnes vis~es au paragraphe 1 du present article qui sont domicili~es
dans Pun des P-tats contractants et qui, en vue d'acqurir une formation pratique,
travaillent contre r6tribution dans une entreprise de l'autre ]-tat pendant 183 jours
au plus au cours d'une m~me ann6e civile, ne sont pas assujetties h l'imp6t en ce qui
concerne ladite r~tribution.

Article 18

1) Le droit d'imposer les biens immobiliers - au sens du paragraphe 2 de 'ar-
ticle 4 - d'une personne domicilie dans l'un des 1ttats contractants appartient &
l'Itat oii ces biens sont sis.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du present article, le droit
d'imposer les biens d'une personne domicili6e dans l'un des ttats contractants qui
font partie des avoirs industriels ou commerciaux d'un 6tablissement stable d'une
entreprise ou qui sont affect~s .une installation permanente servant ;k l'exercice d'une
professsion lib~rale, appartient A l'tat oil est sis l'tablissement stable ou 1'instal-
lation permanente.

3) Les navires et les a~ronefs servant aux transports internationaux et les navires
servant k la navigation int6rieure, de m~me que les biens autres que les biens immo-
biliers qui sont employ6s pour l'exploitation desdits navires ou a~ronefs ne sont assu-
jettis i l'imp6t que dans 'ktat contractant oji se trouve la direction effective de Fen-
treprise.

4) Le droit d'imposer tous les autres biens d'une personne domicilie dans Fun
des ttats contractants appartient exclusivement A l']tat du domicile.
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Article 19

(1) Income and fortune which under the provisions of this Agreement are subject
to taxation in one of the Contracting States shall not be subject to taxation, including
taxation by deduction at the source, in the other State. The foregoing shall be with-
out prejudice to the provisions of article 9, article 10, article 12 (second sentence)
and article 14 (second sentence).

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), this Agreement shall not
restrict the right of either Contracting State, in the case of persons domiciled in its
territory, to impose taxes on such portions of income or fortune as are taxable exclu-
sively by that State at the rates applicable to the taxpayer's total income or total
fortune.

Article 20

This Agreement shall not affect claims to any additional exemptions to which
diplomatic or consular officials may be entitled under the general rules of international
law or by virtue of special agreements. To the extent that, owing to such additional
exemptions, income and fortune are not taxed in the receiving State, the right of
taxation shall be reserved to the sending State.

Article 21

The provisions of Danish law relating to the levying of income and fortune tax
on the undivided estates of deceased persons shall be inapplicable to the extent that
the heir is liable under the provisions of this Agreement to direct taxation in Austria
in respect of the income or property derived from the succession.

Article 22

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States shows proof that
the action of the financial authorities of the Contracting States is resulting in his case
in double taxation contrary to this Agreement, he shall.be entitled, without prejudice
to such legal remedies as may be open to him under national law, to apply to the chief
financial authority of the State in which he is domiciled.

(2) If his objection is upheld, the chief financial authority competent under
paragraph (1) shall endeavour, if it is not willing to waive its own tax claim, to come
to an agreement with the chief financial authority of the other State with a view to
the equitable avoidance of double taxation.

Article 23

(1) The chief financial authorities of the two Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out this Agreement or for preventing tax
evasion. The chief financial authorities shall not, however, be required to provide
information which cannot be given on the basis of data at the disposal of the financial
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Article 19

1) Sous rdserve des dispositions des articles 9 et 10, de la deuxi~me phrase de
P'article 12 et de l'article 14, les revenus et les biens qui, par application des dispositions
de la prsente Convention, sont imposables dans l'un des P-tats contractants ne sont
pas imposables dans l'autre Iktat, m~me par voie de retenue b la source.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, l'Ttat du
domicile peut, aux fins du calcul du taux de l'imp6t frappant les revenus et les biens
qui sont imposables par lui, faire entrer en ligne de compte le revenu global ou la
fortune globale du contribuable.

Article 20

La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux exonerations plus 6tendues
auxquelles les agents diplomatiques ou consulaires sont, en vertu des r~gles g~n~rales
du droit international ou en vertu d'accords sp~ciaux, en droit de pr~tendre. Si, du
fait de ces exonerations, des revenus ou des biens 6chappent A l'imp6t de lltat
accr~ditaire, l'ttat accrdditant conserve le droit de les imposer.

Article 21

Les stipulations des lois danoises relatives aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune qui frappent les successions indivises ne sont pas applicables lorsque, aux
termes des dispositions de la pr~sente Convention, les h~ritiers sont imposables en
Autriche en ce qui concerne les revenus ou les biens provenant de la succession.

Article 22

1) Toute personne domicili~e dans l'un des ttats contractants qui dtablit que les
mesures prises par les autorit~s fiscales des ttats contractants entrainent pour elle
une double imposition incompatible avec la pr~sente Convention, peut, sans prejudice
des voies de droit internes, adresser une r6clamation 5 l'autorit6 fiscale sup6rieure de

ft-tat contractant oii elle est domicilie.

2) Lorsque la reclamation est reconnue fond~e, l'autorit6 fiscale comp~tente vis~e
au paragraphe 1 du prdsent article s'efforce, si elle se refuse h renoncer . ses cr~ances
fiscales, de s'entendre avec l'autorit6 fiscale sup6rieure de l'autre ttat en vue d'6viter
en toute 6quit6 une double imposition.

Article 23

1) Les autorit6s fiscales sup6rieures des P-tats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente
Convention ou pour pr~venir les 6vasions fiscales. Les autorit~s fiscales sup6rieures ne
seront pas tenues, toutefois, de fournir des renseignements qui ne figurent pas parmi
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authorities but would necessitate special inquiries. Information communicated to
the chief financial authorities in accordance with this article shall be treated as
secret but may be disclosed to persons and authorities (including courts) which are
statutorily concerned with the assessment or collection of the taxes which are the
subject of this Agreement. Such persons and authorities shall be under the same
obligation as the chief financial authorities.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be so construed as to impose
upon either Contracting State the obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with its laws or administrative
practice ;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws of one of the two
States.

(3) No information may be given which would disclose a business or professional
secret.

Article 24

(1) In the application of this Agreement by either Contracting State, any term
not defined in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the
subject of the Agreement.

(2) In dealing with matters arising out of this Agreement, the chief financial
authorities of the Contracting States may communicate directly with each other.

(3) The chief financial authorities shall make arrangements with a view to re-
moving any difficulties or doubts which may arise in the interpretation or application
of this Agreement or any hardships which may occur through double taxation in cases
for which the Agreement does not provide.

Article 25

(1) Nationals of one Contracting State shall not be subjected in the other State
to any taxation or to any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the
latter State are or may be subjected under like conditions.

(2) The term "national" means:

(a) All individuals possessing the nationality of one of the Contracting States;

(b) All bodies corporate, partnerships and other associations constituted under the
law in force in either of the Contracting States.
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ceux dont elles disposent et qui, de ce fait, n6cessiteraient des recherches approfondies.
Les renseignements fournis aux autorit~s fiscales sup~rieures en application des dis-
positions du present article seront tenus secrets, 6tant entendu qu'ils pourront tre
communiqus aux personnes et aux autorit~s (y compris les tribunaux) charg~es par
la loi d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
Ces personnes et autorit~s sont tenues au secret au mme titre que les autorit~s
fiscales sup~rieures.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun cas
interprt6es comme imposant h l'un ou l'autre des 1Rtats contractants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives incompatibles avec sa lgislation ou avec
sa pratique administrative;

b) De communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre demand~s aux termes
de la l~gislation de Fun ou l'autre des ttats contractants.

3) I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature . divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel.

Article 24

1) Aux fins de 'application des dispositions de la pr~sente Convention par Fun
ou l'autre des t~tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6-
sente Convention aura, ;k moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
1gislation dudit ]tat relative aux imp6ts vis6s par la pr~sente Convention.

2) Les autorit~s fiscales sup~rieures des iRtats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de r~gler les questions soulev~es par la pr6sente Con-
vention.

3) Les autorit~s fiscales sup~rieures des iRtats contractants se concerteront en
vue de r~gler les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interpr6-
tation ou l'application de la pr~sente Convention, et de rem~dier aux injustices qui
pourraient r~sulter d'une double imposition dans des cas que la pr6sente Convention
ne prdvoit pas.

Article 25

1) Aucun ressortissant de l'un des Rtats contractants ne sera assujetti dans
l'autre ttat h une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les m~mes conditions, les res-
sortissants de cet autre Rtat.

2) Par < ressortissant *, il faut entendre

a) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'un des IRtats contractants;

b) Toute personne morale, socidt6 de personnes ou autre association constitu6e con-
form~ment h la lgislation en vigueur dans Fun ou l'autre des ttats contractants.
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(3) A permanent establishment maintained in one of the Contracting States by
an enterprise of the other Contracting State shall not be subjected in the former State
to taxation which is less favourable than that to which enterprises of that State
carrying on the same activities are subjected.

This provision shall not be so construed as to require either Contracting State to
grant to persons domiciled in the other State tax allowances, reliefs and reductions on
account of personal status or family responsibilities which it grants to persons
domiciled in its own territory.

(4) Enterprises of one Contracting State whose capital is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more persons domiciled in the other State
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises in the first-mentioned State
are or may be subjected.

(5) In this article the term "taxation" means taxes of any kind or description.

Article 26

(1) This Agreement shall not apply, in the case of the Kingdom of Denmark, to
the Faroe Islands or Greenland.

(2) This Agreement may be extended either in its entirety or with modifications,
to the Faroe Islands and Greenland, if taxes are levied in those territories which are
identical with or similar to those enumerated in article 1 of this Agreement. For this
purpose, an exchange of notes shall be effected between the Kingdom of Denmark and
the Republic of Austria. In the notes exchanged, the modifications and conditions
(including conditions as to date of entry into force and termination) under which the
Agreement is to be applied in the aforementioned territories, shall be specified.

Article 27

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be
exchanged at Copenhagen as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification. Its provisions shall apply for the first time:

1. In the Republic of Austria:
To taxes levied in respect of periods subsequent to 31 December 1958.

2. In the Kingdom of Denmark:
(a) To seaman's tax levied in respect of periods subsequent to 31 December 1958;
(b) To other taxes levied in respect of periods subsequent to 31 March 1960.
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3) Lorsqu'une entreprise de l'un des fltats contractants a un 6tablissement stable
dans l'autre ttat, cet 6tablissement ne peut tre assujetti dans l'autre ttat & une
imposition plus d~favorable que celle h laquelle sont assujetties des entreprises de cet
autre ttat qui exercent la m~me activit6.

La pr~sente disposition ne sera pas interprdtde comme obligeant l'un des ttats
contractants 5. accorder aux personnes domicili~es dans l'autre tat, en raison de leur
situation personnelle ou de leurs charges de famille, les d~gr~vements, r6ductions ou
abattements qu'il accorde aux personnes domicili~es sur son territoire.

4) Aucune entreprise de l'un des ttats contractants dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d6tenu ou contr61l, directement, ou indirectement, par une ou plusieurs
personnes domicili6es dans l'autre fltat ne sera assujettie dans le premier fltat & une
imposition ou & des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
est on peut 6tre assujettie une entreprise analogue du premier Ltat.

5) Aux fins du present article, le mot ( imposition # d6signe tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la qualification.

Article 26

1) La pr~sente Convention s'applique en ce qui concerne le Royaume du Dane-
mark; elle ne s'applique pas en ce qui concerne les fles F~ro6 nile Groenland.

2) La prdsente Convention pourra tre 6tendue, soit dans son int~gralit6, soit
avec des modifications, aux ies Fdro6 et au Groenland si ces territoires l~vent des
imp6ts identiques ou analogues aux imp6ts visds A l'article premier de la pr~sente
Convention. A cette fin, le Royaume du Danemark et la Rdpublique d'Autriche con-
viendront, par un dchange de notes, des modifications et des conditions (y compris
les conditions relatives . la date 5 laquelle la Convention s'appliquera pour la premiere
fois et les conditions relatives k la d~nonciation) compte tenu desquelles l'application
de la pr6sente Convention sera 6tendue auxdits territoires.

Article 27

1) La pr6sente Convention est sujette . ratification; les instruments de rati-
fication seront 6chang~s & Copenhague aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification ; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

1. Dans la R~publique d'Autriche :
Aux imp6ts dus pour toute p6riode commenqant apr~s le 31 d~cembre 1958;

2. Dans le Royaume du Danemark:
a) A l'imp6t sur les gens de mer dfi pour toute p~riode commenqant apr~s le 31 d6-

cembre 1958 ;
b) Aux autres imp6ts dus pour toute p~riode commen~ant apr~s le 31 mars 1960.

N- 6122
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Article 28

This Agreement shall continue in force indefinitely ; but either of the Contracting
States may terminate the Agreement through the diplomatic channel on or before
30 June in any calendar year. In that event, the Agreement shall apply for the last
time:

1. In the Republic of Austria:
To taxes levied in respect of the calendar year in which notice of termination is
given;

2. In the Kingdom of Denmark:

(a) To seaman's tax levied in respect of the calendar year in which notice
of termination is given;

(b) To other taxes levied in respect of the taxable year beginning in the calendar
year following the year in which notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna -on 23 October 1961 in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Sigvald KRISTENSEN

For the Republic of Austria:

Josef STANGELBERGER

0. WATZKE

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day I between the Kingdom of Den-
mark and the Republic of Austria for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and fortune, the undersigned plenipotentiaries have issued iden-
tical declarations, which constitute an integral part of the Agreement, in the following
terms:

1 See p. 148 of this volume.
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Article 28

La prdsente Convention demeurera en v igueur ind~finiment, mais chacun des
stats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annde civile, adresser par
voie diplomatique & l'autre ktat contractant une notification de d~nonciation ; en
pareil cas, la pr~sente Convention s'appliquera pour la derni~re fois:

1. Dans la Rdpublique d'Autriche:
Aux imp6ts dus pour 'anne civile au cours de laquelle la d~nonciation aura W
notifi~e;

2. Dans le Royaume du Danemark:

a) A l'imp6t sur les gens de mer dft pour l'ann~e civile an cours de laquelle la d~nonL
ciation aura 6td notifi~e ;

b) Aux autres imp6ts dus pour l'exercice fiscal commenqant au cours de l'ann~e
civile suivant cele pendant laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des ktats contractants ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT Vienne, en double exemplaire, en danois et en alemand, les deux textes
faisant 6galement foi, le 23 octobre 1961.

Pour le Royaume du Danemark:

Sigvald KRISTENSEN

Pour la R~publique d'Autriche:

Josef STANGELBERGER
0. WATZKE

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der & la signature de la Convention tendant AI 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune que le Royaume
du Danemark et la R6publique d'Autriche concluent ce jour', les pl~nipotentiaires
soussign~s sont convenus des declarations ci-apr~s, qui font partie int6grante de la
Convention :

I Voir p. 149 de ce volume.
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Ad article 8:

The provisions of article 8 shall apply in particular to the participation of the
company "Det danske Luftfartselskab A/S" in the "Scandinavian Airlines System"
consortium.

Ad article 13:

The provisions of article 13, paragraph (2) (b) shall apply in particular to employ-
ees of the "Scandinavian Airlines System" consortium.

DONE at Vienna on 23 October 1961 in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Sigvald KRISTENSEN

For the Republic 'of 'Austria:

Josef STANGELBERGER

0. WATZKE

No.' 6122
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Ad Article 8:

Les dispositions de l'article 8 s'appliquent notamment A la participation de la
Soci~t6 o Det danske Luftfartselskab A/S * au Consortium 4 Scandinavian Airlines
System *.

Ad Article 13:

Les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 13 s'appliquent notam-
ment aux agents du Consortium o Scandinavian Airlines System ).

FAIT A Vienne, en double exemplaire,
faisant dgalement foi, le 23 octobre 1961.

en danois et en allemand, les deux textes

Pour le Royaume du Danemark:

Sigvald KRISTENSEN

Pour la R~publique d'Autriche:

Josef STANGELBERGER

0. WATZKE

N- 6122
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No 6123. CONVENTION ' ENTRE LA BELGIQUE ET LE DANE-
MARK TENDANT A IRVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS DES ENTREPRISES DE NAVIGATION
AP-RIENNE. SIGNtRE A COPENHAGUE, LE 23 OCTOBRE
1961

Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majestd le Roi du Danemark,

D6sireux d'6viter la double imposition des revenus provenant de l'exercice de la
navigation adrienne,

Ont d~cid6 de conclure une Convention et ont nomm6 A cet effet pour leurs Plni-
potentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:

M. Jean Nieuwenhuys, Ambassadeur de Belgique au Danemark;

Sa Majestd le Roi du Danemark:

M. Jens Otto Krag, Ministre des Affaires ttrang~res;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus rciproquement des dispositions suivantes:

Article 1

Sur la base de l'article 10 de la loi du 8 mars 1951, les profits rdalisds par une soci~td
ou autre personne morale danoise dans l'exploitation d'a~ronefs en trafic international
sont, sous condition de r6ciprocit6, exon~r~s de tout imp6t beige sur les b~n~fices ou
revenus. D'autre part, la Belgique ne prdlve actuellement aucun imp6t sur la for-
tune ou sur le capital.

Article 2

Sur la base de la loi no 74 du 31 mars 1953, les profits r~alisds par une soci~t6 ou
autre personne morale beige dans l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ainsi que le capital (sauf les biens immeubles) appartenant h ces entreprises, sont, sous
condition de r~ciprocitd, exon~r~s de tout imp6t danois.

1 Entree en vigueur le 3 avril 1962, date de lidchange des instruments de ratification A
Bruxelles, conformdment A l'article 8.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No.: 6123. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG BEL-
GIEN TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING AF
INDKOMST VED LUFTFARTSVIRKSOMHED

Hans Majestat Kongen af Danmark og Hans Majestat Kongen af Belgien

har i 0nsket orn at undgA dobbeltbeskatning af indkomst ved luftfartsvirksomhed

besluttet at indgA en overenskomst og har til dette form5l som deres befuld-
magtigede udnevnt :

Hans Majestat Kongen af Danmark:

Udenrigsminister Hr. Jens Otto Krag;

Hans Majestet Kongen af Belgien :

Hr. Jean Nieuwenhuys, Belgiens ambassador i Danmark;

sor efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet i god og beh0rig form,
under forbehold af gensidighed er blevet enige om f0lgende bestemmelser:

Artikel 1

I henhold til art. 10 i lov af 8. marts 1951 er under forbehold af gensidighed et
dansk selskabs eller anden dansk juridisk persons indkomst ved ud0velse af inter-
national luftfartsvirksomhed fritaget for enhver belgisk indkomstskat. Der pAlegges
ikke for tiden formueskat i Belgien.

Artikel 2

I henhold til lov nr. 74 af 31. marts 1953 er under forbehold af gensidighed et
belgisk selskabs eller anden belgisk juridisk persons indkomst ved udovelse af inter-
national luftfartsvirksomhed, og formue tilhorende sidanne virksomheder (bortset
fra fast ejendom) fritaget for enhver dansk skat.
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Article 3

Les exondrations pr6vues aux'articles 1. et 2 sont 6galement applicables aux socj&
t~s ou autres personnes morales belges ou danoises qui participent A un pool, A une
exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation de la navi-
gation adrienne.

Article 4

On entend par 4 exploitation d'adronefs * le transport de personnes et de choses
par la voie des airs effectu6 par les propridtaires ou affrdteurs d'adronefs, y compris la
vente de billets de passage.

Article 5

On entend par ((soci~td ou autre personne morale danoise 0 'Etat danois et toute
soci6td de capitaux ou de personnes - y compris toute socidtd dans laquelle l'Itat
danois possde une participation - constitude conform6ment aux lois en viguetIr au
Danemark et ayant sur le territoire danois son siege social effectif.

Article 6

On entend par 4 soci~td ou autre personne morale belge 1tat beige et toute
soci6td de capitaux ou de personnes - y compris toute socidtd dans laquelle IFtat
beige poss~de une participation --- constitute conform~ment aux lois en vigueur en
Belgique et ayant sur le territoire belge son si~ge social effectif.

Article 7

La pr~sente Convention s'applique:
en Belgique, aux b6ndfices rdalis6s au cours d'exercices comptables clos A partir

du 31 d~cembre 1959;
au Danemark, A partir de l'ann6e financi~re commengant le ler avril 1960.

Article 8

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
dchangds A Bruxelles aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

Article 9

La pr~sente Convention pourra 6tre d~noncde A toute dpoque moyennant un
prdavis de six mois ; dans cette dventuait6, l'exondration s'appliquera pour la dernire
fois :

No. 6123
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Artikel 3

De i artiklerne 1 og 2 angivie skattefritagelser gxlder ogsA i tilfalde, livor bel-
giske eller danske selskaber eller andre juridiske personer er deltagere i en ,pool", et
driftsfallesskab eller en international driftsorganisation, der ud0ver luftfartsvirksoih-
hed.

Artikel 4

Ved ,,luftfartsvirksomhed" forstAs befordring i luften af personer og gdc.5, .4rrn
foretages af ejere eller befragtere af luftfartojer, saint salg af personbilletter.

Artikel 5

Ved ,,danske selskaber eller andre juridiske personer" forstAs den danske stat og
ethvert selskab eller interessentskab - herunder sAdanne, i hvilke den danske stat
har andel - der er oprettet i overensstemmelse med de i Danmark gxldende love, og
hvis virkelige ledelse har sade i Danmark.

Artikel 6

Ved ,,belgiske selskaber eller andre juridiske personer" forstAs den belgiske stat
og ethvert selskab eller interessentskab - herunder sAdanne, i hvilke den belgiske stat
har andel - der er oprettet i overensstemmelse med de i Belgien galdende love, og
hvis virkelige ledelse har sade i Belgien.

Artikel 7

NTrvwrende overenskomst finder anvendelse i Belgien pA indkomst hidr0rende
fra det regnskabsAr, der slutter den 31. december 1959 eller senere; i Danmark fra
og med det skatteAr, der begynder den 1. april 1960.

Artikel 8

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne udveksles i
Bryssel snarest muligt.

Overenskomsten trader i kraft pA dagen for udvekslingen af ratifikationsinstru-
menterne.

Artikel 9

Denne overenskomst kan til enhver tid opsiges med 6 mAneders varsel. I sA
tilfaelde kommer skattefritagelsen sidste gang til anvendelse:

N9 6123
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- en Belgique: aux b6n~fices r~alis~s au cours d'exercices comptables clos au
plus tard le 31 d~cembre de l'ann~e de l'expiration de ce d~lai de six mois;

- au Danemark : pour l'ann~e financi~re commen~ant dans l'ann~e civile suivant
inmdiatement 1'expiration de ce d~lai de six mois.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la prdsente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Copenhague, en double exemplaire en langues fran~aise et danoise, les
deux textes faisant 6galement foi, le 23 octobre 1961.

Jean NIEUWENHUYS

No. 6123



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 187

i Belgien pA indkomst, der er opstAet i regnskabsAret, der er afsluttet senest den
31. december i det Ar, hvori 6-mAneders varslet udlober ;

i Danmark for det skatteAr, der begynder i det kalenderAr, der f0lger nermest
efter udl0bet af 6-m~neders varslet.

TIL BEKR2 FTELSE HERPA har de to staters befuldmagtigede underskrevet nar-
vxrende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFMERDIGET i K0benhavn den 23. oktober 1961 i to eksemplarer pA fransk og
dansk, idet begge tekster har samme gyldighed.

J. 0. KRAG

NO 6123
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6123. CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND DEN-
MARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
OF INCOME DERIVED FROM AIR TRANSPORT. SIGN-
ED AT COPENHAGEN, ON 23 OCTOBER 1961

His Majesty the King of the Belgians and His Majesty the King of Denmark,

Desiring to avoid double taxation of income derived from air transport,

Have decided to conclude a Convention and have for that purpose appointed as
their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Jean Nieuwenhuys, Ambassador of Belgium to Denmark;

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Jens Otto Krag, Minister for Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

On the basis of article 10 of the Act of 8 March 1951, profits derived by a Danish
company or other body corporate from the operation of aircraft in international traffic
shall be exempt, subject to reciprocity, from any Belgian tax on profits or income.
Belgium does not at present levy any tax on fortune or capital.

Article 2

On the basis of Act No. 74 of 31 March 1953, profits derived by a Belgian company
or other body corporate from the operation of aircraft in international traffic and the
capital (not including immovable property) belonging to such enterprises shall be
exempt, subject to reciprocity, from any Danish taxes.

Article 3

The exemptions provided for in articles 1 and 2 shall also apply to Belgian or
Danish companies or other bodies corporate participating in a pool, a joint operating
arrangement or an international air navigation operating organization.

1 Came into force on 3 April 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Brussels, in accordance with article 8.
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Article 4

The expression # operation of aircraft * means the carriage by air of persons or
goods by the owners or charterers of aircraft, including the sale of tickets.

Article 5

The expression "Danish company or other body corporate" means the Danish
State or any company or partnership-including any company in which the Danish
State has an interest--constituted in conformity with the laws in force in Denmark
and having its actual head office in Danish territory.

Article 6

The expression "Belgian company or other body corporate" means the Belgian
State or any company or partnership-including any company in which the Belgian
State has an interest-constituted in conformity with the laws in force in Belgium
and having its actual head office in Belgian territory.

Article 7

This Convention shall apply:
in Belgium, to profits earned during accounting years ending on or after 31 De-

cember 1959;
in Denmark, from the financial year beginning on 1 April 1960.

Article 8

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels as soon as possible.

It shall enter into force on the day of the exchange of the instruments of rati-
fication.

Article 9

This Convention may be denounced at any time upon six months' notice; in
that event, exemption shall last apply:

in Belgium, to profits earned during accounting years ending not later than 31
December of the year in which the six months' notice expires;

in Denmark, for the financial year beginning in the calendar year immediately
following the expiry of the six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen, on 23 October 1961, in duplicate, in the French and Danish
languages, the two texts being equally authentic.

Jean NIEUWENHUYS J. 0. KRAG
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No. 6124. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN DENMARK AND
ICELAND ON THE ACCESS
FOR FAROESE FISHER-
MEN TO ENGAGE IN
HAND-LINE FISHING OFF
ICELAND. REYKJAVIK,
1 AUGUST 1961

No 6124. P-CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE
DANEMARK ET L'ISLANDE
AUTORISANT LES Pt-
CHEURS DES ILES FR-
RO1 A SE LIVRER A
LA PItCHE A LA LIGNE
AU LARGE DES COTES
D'ISLANDE. REYKJAVIK,
ler AOOT 1961

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

UTANRIKISRADUNEYTID

Reykjavlk, 1. Agist 1961

Hdttvirti sendiherra,

MeO tilvisun til viOrxbna, sern fram hafa farib i Reykjavik n3lega leyfi 6g m~r
ao sk3ra ybur frA pvi, ao rikisstj6m fslands er reioubfiin ao gera samkomulag vio
rikisstj6m year um aost6ou Fxreyinga til handfwraveioa vib fsland d eftirfarandi
grundvelli :

1. Skipum, sem skrisett eru I Fmreyjum, er heimilt a) stunda handfmravei8ar innan
fiskveibil6gs5gu fslands A svaefum 1eim og Arstima, sem fslenzkum skipum er heimilt
a8 veifa me8 botnvbrpu e~a flotvorpu samkvTmt 1. gr. reglugeroar nr. 87 frA 29. dgfist 1958
og 1. gr. reglugertar nr. 4 frA 11. marz 1961.

2. Skipum, sern skrAsett eru I F.Treyjum er auk Pess heimilt aa stunda handfmraveioar
A svw8inu milli 4 og 8 milna, innan fiskvei~ilogsdgu fslands vio Kolbeinsey.

3. Samkomulagi 1essu getur hvor a6ili urn sig sagt upp me8 sex mAnaoa fyrirvara.

Ef rikisstj6m yoar 1sir sig sampykka framangreindu, leyfi 6g m~r aO leggja til,
ab or~sending Pessi og svar yoar vib henni skoOist sem samkornulag milli rfkisstj6rna
okkar, er gangi pegar i gildi.

k g leyfi m~r ao votta your, hdttvirti sendiherra, sdrstaka virbingu mina.

Guom. f. GUDMUNDSSON

Herra sendiherra Bjarne W. Paulson
Sendirioi Danmerkur
Reykjavik

I Came into force on 1 August 1961 by the
exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le ler aoft 1961 par
l'dchange desdites notes.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 193

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Reykjavik, 1 August 1961

Your Excellency,

[See note II]

Please accept, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency Bjarne W. Paulson
Ambassador of Denmark
Reykjavik

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTItRE DES AFFAIRES 11TRANGtRES

Reykjavik, le 1er aofit 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

Me rdfrant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment i Reykjavik, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement islandais est dispos6 5 conclure avec votre
Gouvernement un accord autorisant les p~cheurs des iles Fdro6 A se livrer h la p&he
. la ligne au large des c6tes d'Islande aux conditions ci-apr~s :

1. Les navires immatriculs aux Iles Fdro6 auront le droit de se livrer A la p&he
h la ligne l'int~rieur de la zone de p~che de l'Islande dans les r6gions et durant les saisons
ot les navires islandais sont autoris6s se livrer & la p~che h la derive et h l'otter confor-
m6ment h l'article premier du d6cret no 87 du 29 aofit 1958 et l'article premier du
d~cret no 4 du 11 mars 1961.

2. En outre, les navires immatriculds aux iles F~ro6 auront le droit de se livrer la
p~che Ia ligne dans la zone situ~e entre 4 et 8 milles marins h l'int6rieur de la limite
de p~che de l'Islande, A Kolbeinso.

3. Chacune des parties pourra mettre fin au present Accord en donnant h l'autre
un pr~avis de six mois.

Si les dispositions qui pr&c&dent rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement,

je propose que la prdsente note et votre r~ponse constituent entre nos Gouvernements

un accord qui entrerait en vigueur immddiatement.

Veuillez agr~er, etc.
Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur Bj arne W. Paulson
Ambassadeur du Danemark
Reykjavik

No 6124
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II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KGL. DANSK AMBASSADE

Reykjavik, den 1. august 1961

H0jtarede Hr. Udenrigsminister,

Jeg har den' rre at anerkende modtagelsen af Deres note af i dag, der pA dansk
lyder som f0lger:

,,Under henvisning til de dr0ftelser, som har fundet sted i Reykjavik forny-
lig, tillader jeg mig at meddele Dem, at Islands regering er rede til at indg5. en
overenskomst med Deres regering om adgang for faeringerne til fiskeri med
hAndline ved Island pA f0lgende grundlag:

,,1. Skibe, som er indregistreret pA Fwreerne, har ret til at drive hAndlinefiskeri
inden for Islands fiskerigranse pA de omrAder og pA de tider af Aret, hvor det er
tilladt islandske skibe at fiske med bundtrawl eller flydetrawl i overensstemmelse med
§ 1 i forordning nr. 87 af 29. august 1958 of § 1 i forordning nr. 4 af 11. marts 1961.

,,2. Skibe, der er indregistreret pA Faroerne, har desuden ret til at fiske med
hAndline i omrAdet mellem 4 og 8 somil inden for Islands fiskerigrwnse ved Kolbeinso.

,3 Denne overenskomst kan hver part for sit vedkommende opsige med seks
mAneders varsel.

,,SAfremt Deres regering erklrer sig enig i foranstAende, tillader jeg mig at
foreslA, at denne note og Deres svar herpA anses som en overenskomst mellem
vore regeringer, og at den straks trader i kraft."

I besvarelse heraf har jeg den rare at bekrafte, at de i Deres note indeholdte
forslag kan godkendes af den danske regering, og at denne tiltrader, at Deres note og
dette svar udg0r en overenskomst mellem de to regeringer om adgang for faroske
fiskere til fiskeri med hAndline ved Island med gyldighed fra dags dato.

Jeg tillader mig at bevidne Dem, hojtaerede Hr. Udenrigsminister, min mest
udmarkede h0jagtelse.

Bjarne PAULSON
Hr. Udenrigsminister Gu~mundur f. Gubmundsson
Reykjavik

No. 6124
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

ROYAL DANISH EMBASSY

REYKJAVIK

August 1, 1961

Your Excellency,.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date,
reading in Danish as follows:

"With reference to the recent discussions held at Reykjavik I wish to inform
you that the Government of Iceland are ready to conclude an agreement with your
G verniment on the access for Faroese fishermen to engage in hand-line fishing
off Iceland on the following basis:

"1.' Ships registered in the Faroe Islands have the right to engage in hand-line
fishing inside Iceland's fishery limit in those areas and in tliose seasons in which
it is permissible for Icelandic ships to engage in fishing with drift net and otter
boards in accordance with Article 1 of Decree No. 87 of August 29, 1958, and Article I
of. Decree No.. 4 of March 11, 1961.

"2. In addition, ships registered in' the Faroe, Islands have the right to engage-
in hand-line fishing in the area between -4 and, 8 nautical miles inside Iceland'
fishery limit at Kolbeins6.

"3. This Agreement can be terminated by either party at six months' notice.

"If your Government declare to be in agreement with the above, I beg to
propose that this Note and your reply to it be regarded as an Agreement between
our Governments and that it enter into force forthwith".

In reply, I have the honour to confirm that the proposal contained in your Note
is acceptable to the Danish Government and that the Danish Government agree that
your Note and this reply constitute an agreement between the two Governments on
the access for Faroese fishermen to engage in hand-line fishing off Iceland, valid as
from to-day's date.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Bjarne W. PAULSON
His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

1 Translation by the Government of Denmark.

2 Traduction du Gouvernement danois.

N 6124'
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Reykjavik, le 1er aofit 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je confirme que la proposition contenue dans votre note rencontre
l'agr~ment du Gouvernement danois et que celui-ci accepte que ladite note et la prd-
sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord autorisant les
p~cheurs des ies F~rod A se livrer & la p~che & la ligne au large des c6tes d'Islande,
accord qui entrera en vigueur 5 la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Bjame W. PAULSON
Son Excellence Monsieur I. Gudmundur Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res d'Islande
Reykjavik

No.- 6124



PA nedenstAende kort (tegnet efter et islandsk kort) er angivet de omrAder, der omfattes af aftalen.

The map below (drawn from an Icelandic map) shows the areas comprised in the Agreement

La carte ci-dessous (dress~e d'aprs une carte islandaise) indique les zones sur lesquelles porte 'Accord.
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No. 6125. LOAN AGREEMENT1 (SEVENTH TRANSPORT
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 1 DECEMBER 1961

AGREEMENT, dated December 1, 1961, between REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regu-
lations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement, any reference herein or in the
Loan Regulations (including any Schedules thereto) to the "territories" of the Bor-
rower shall be construed to include a reference to any territory administered by the
Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to eleven million dollars ($11,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

1 Came into force on 1 January 1962, upon notification by the Bank to the Government of
South Africa.

2 See p. 212 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6125. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (SEPTIEME PRO JET
RELA TIF A UX TRANSPORTS) ENTRE LA RIRPUBLIQUE
SUD-AFRICAINE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE ler DRCEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 1er d~cembre 1961, entre la R-PUBLIQUE SUD-AFRICAINE

(ci-apr~s ddnomm~e o l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT (ci-apr6s ddnommde # la Banque )).

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITION PARTICULIkRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 2
du present Contrat (ledit R~glement no 3, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
o le Rglement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, toute mention des e territoires;
de r'Emprunteur, soit dans le Contrat d'emprunt, soit dans le R~glement sur les em-
prunts (y compris les annexes dudit Contrat et dudit R~glement) doit tre consid~r~e
comme visant tous les territoires administrds par 'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t de '6quivalent en diverses monnaies
de onze millions (11 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de
r'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le present Contrat et dans
le R6glement Sur les emprunts, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc6s.

I Entrd en vigueur le ler janvier 1962, d s notification par la Banque au Gouvernement sud-

africain.
2 Voir p. 213 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent ( of 1%) per annum on the principal amount of anylsuch
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annuallyon
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule II to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them, and the methods
and procedures for procurement of such goods shall be satisfactory to the Bank.

Section 3.02. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 208 of this volume.
2 See p. 210 of this volume.

No. 6125
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore td prdlevde, une commission d'engagement au.
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (53/ p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi prdle-
v~e qui n'aura pas W remboursfe.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque h la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1 p. 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 1er juin et ler ddcembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 du prdsent Contrat,

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour payer le cofit des marchandises ndces-
saires A 'exfcution du projet d6crit k l'annexe 2 2 du prfsent Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi6es
par convention entre 'Emprunteur et la Banque qui pourront, par convention ult6-
rieure, modifier la liste desdites marchandises, et les m~thodes et modalitds de leur
achat devront 6tre approuvfes par la Banque.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre r'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achetfes A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient employ6es sur ses territoires exclusivement pour
l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur
les emprunts.

1 Voir p. 209 de ce volume.

Voir p. 211 de ce volume.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
song as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof),
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the South African Railways and Harbours
Administration ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents and the equipment and properties
operated by, and the operations of, the South African Railways and Harbours Ad-
ministration ; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods, and the operations and financial condition of the South African
Railways and Harbours Administration.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained the plant, equipment
and other property owned by it and operated -by the South African Railways and
Harbours Administration and shall make or cause to be made all necessary renewals
and repairs thereof, all in accordance with sound engineering practices; and shall at
all times operate or cause to be 'operated such plant, equipment and property in
accordance with sound business practices.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of.the.Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

* (b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the, service thereof.

NO. 6125
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur, et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de 'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du

Projet (notamment de connaitre le coit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financire et des operations de la South African Railways and Harbours Administra-
tion ; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les docu-
ments s'y rapportant et le mat6riel et les biens exploit6s par la South African Railways
and Harbours Administration, de m~me que la gestion de celle-ci ; et il fournira A la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'em-
ploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la
situation financi~re et les op6rations de la South African Railways and Harbours
Administration.

c) L'Emprunteur entretiendra ou fera entretenir les installations, le materiel et
les autres biens qu'il poss~de et qui sont exploit~s par la South African Railways and
Harbours Administration et il effectuera ou fera effectuer les remplacements et les
r~parations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de F'art ; il exploitera ou fera exploiter
constamment ces installations, ce materiel et ces biens, conform~ment aux principes
d'une saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement k la
r~alisation des fins de r'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notarnment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps . autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gu-

larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gula-
rit6 de son service.

N
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on public
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
created by the South African Reserve Bank on any of its assets in the ordinary course
of its banking business to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its Provinces or other political subdivisions or of any agency of
the Borrower or of any such Provinces or other political subdivisions, including assets
of the South African Reserve Bank and of local governing authorities.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

N6. 6125



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

c). L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrddit6s de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires &
toutes fins relatives & l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport ,
l'Emprunt sous la forme d'une sfiretM constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garan-
tira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rfts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la cons-
titution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables
i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairet6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) h la constitution par la South
African Reserve Bank, sur l'un quelconque de ses avoirs, et dans le cadre normal de
ses activit~s bancaires, d'une sfiretM ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression , avoirs de l'Emprunteur > vise les avoirs
de l'Emprunteur, ou de l'une de ses Provinces ou autres subdivisions politiques, ou
de l'une de leurs agences, y compris les avoirs de la South African Reserve Bank et des
administrations locales.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit tablis
en Vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables 6 la percep-
tion d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation t un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit 6tablis en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur dmission,
de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tous
imp6ts ou droits de cette nature 6tablis en vertu de la lgislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois
en vigueur sur leurs territoires.
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Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immedia-
tely, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1963, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Secretary to the Treasury
Union Buildings
Pretoria
Republic of South Africa

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Findep
Pretoria
South Africa
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Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis k
aucune restriction dtablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir, de fagon jug~e satisfaisante par
la Banque, que les dispositions voulues ont 6t6 prises pour assurer les marchandises
achet~es ; l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par
leur achat et leur importation dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6rds aux alin6as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque I
l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d6clarer imm~diatement exigible le principal non remboursd de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil
elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou
du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1963 ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la
date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifides aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Le Secr~taire au tr~sor
Union Buildings
Pretoria
(R6publique sud-africaine)

Adresse tdiMgraphique:

Findep
Pretoria
(Afrique du Sud)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.05. In this Agreement any reference to the Minister of Finance of
the Borrower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower for
the time being acting for or on behalf of the Minister of Finance of the Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America;
as of the day and year first above written.

Republic of South Africa:

By W. C. NAUDIt

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in dollars)* Date Payment Due (expressed in dollars)

December 1, 1963 . ... $ 511,000 June 1, 1968 .. ...... $ 659,000
June 1, 1964 ...... 525,000 December 1, 1968 . ... 678,000
December 1, 1964 . ... 541,000 June 1, 1969 ...... . 698,000
June 1, 1965 ...... 556,000 December 1, 1969 . ... 718,000
December 1, 1965 . ... 572,000 June 1, 1970 ...... . 738,000
June 1, 1966 ...... 589,000 December 1, 1970 . . 760,000
December 1, 1966 . ... 605,000 June 1, 1971 ...... . 782,000
June 1, 1967 ...... 623,000 December 1, 1971 . ... 804,000
December 1, 1967 . ... 641,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le repr~sentant
d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.05. Dans le prdsent Contrat, toute mention du Ministre des
finances de l'Emprunteur vise 6galement tout Ministre d'Petat de l'Emprunteur qui
remplace le Ministre des finances ou le repr~sente.

EN FOI DE gUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique sud-africaine:

(Signi) W. C. NAUDt

Reprsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du principal
des chiances des ichiances

Dates des Ichances (exprim en dollars)* Dates des ichances (exprimi en dollars)

l er ddcembre 1963 . ... 511 000 1er juin 1968 ...... . 659 000
1er juin 1964 ...... . 525 000 1er dcembre 1968 . ... 678 000
Ier ddcembre 1964 . ... 541 000 1e r juin 1969 ...... . 698 000
1er juin 1965 ...... . 556 000 1e r ddcembre 1969 . ... 718 000
l er d~cembre 1965 . ... 572 000 ler juin 1970 ...... . 738 000
ler juin 1966 ...... . 589 000 1e r ddcembre 1970 . ... 760 000
l er ddcembre 1966 . ... 605 000 ler juin 1971 ...... . 782 000
1er juin 1967 ...... 623 000 1er ddcembre 1971 . ... 804 000
Ier d6cembre 1967 . ... 641 000

*Dans la mesure otL une fraction de 1'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent 'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr4vu pour
les prdl~vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than two years before maturity .................. .. Y2 of 1 %
More than two years but not more than four years before maturity . . . 2 %
More than four years but not more than six years before maturity . . . 3 2 %

More than six years but not more than eight years before maturity . . . 4 %
More than eight years before maturity ..... ................ ... 5 / %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is (a) the part of the development program of the South African Railways

and Harbours Administration relating to its railway, harbor and road transport facilities
for the two-year period ending March 31, 1963; and (b) the completion to a state of
practical usefulness within a reasonable time after March 31, 1963 of such components
of the part of the program described in clause (a) as are scheduled to be still in progress
at that date.

The program is designed to increase the capacity of the transport facilities owned
by the Borrower and operated by the South African Railways and Harbours Administra-
tion by modernizing, improving and adding to the existing facilities, with special emphasis
on the increase of line and yard capacity, the expansion of motive power and rolling
stock, the extension of modernized signalling and traffic control facilities, and the contin-
ued improvement and expansion of workshop facilities.

The part of the program described in clause (a) above presently contemplates expend-
iture by the Borrower of the equivalent of approximately 250 million South African
rands between April 1, 1961 and March 31, 1963. The main components of this part
include :

(i) the construction of new suburban, avoiding and branch lines;

(ii) the strengthening and improvement of the existing permanent way by the construc-
tion of deviations and by regrading ; by the replacement and strengthening of
bridges; and by relaying with heavier rails;

(iii) the provision of additional tracks on various sections, and of new or enlarged
marshalling yards and goods yards;

(iv) the extension and improvement of electrified sections;
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment ' l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformrment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'dchdance ... ............... .. .... %
Plus de 2 arts et au maximum 4 ans avant l'dchdance .... ........... 2 %
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .......... ..... 3 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 8 ans avant l'dch4ance .......... ..... 4 3/4 %
Plus de 8 ans avant l'ichdance .... .... ................... 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de : a) executer pendant la p6riode de 2 ans se terminant le 31 mars 1963
la tranche du programme de d6veloppement de la South African Railways and Harbours
Administration qui concerne ses installations ferroviaires, portuaires et routi6res ; b) ex6-
cuter jusqu'au stade de l'utilisation pratique, dans un d6lai raisonnable apr6s le 31 mars
1963, les 6l6ments de la tranche du programme vis~e sous a qui ne seront pas achev~s
A cette date.

Le programme a pour but d'accroitre la capacit6 des installations et moyens de
transport poss6d~s par l'Emprunteur et exploit6s par la South African Railways and
Harbours Administration, en modernisant, ameliorant et compl6tant les installations
et moyens existants. Une importance particulire sera accord~e A l'accroissement de la
capacit6 des lignes et des d~p6ts, 6 l'accroissement de la traction et du mat6riel roulant,
A l'extension des syst~mes modernes de signalisation et de commande de la circulation
ferroviaire, et la continuation des travaux d'am~lioration et d'extension des ateliers.

Pour la tranche du programme d6crite sous a l'Emprunteur envisage actuellement
de d6penser l'6quivalent d'environ 250 millions de rands sud-africains entre le 1er avril
1961 et le 31 mars 1963. Les principaux 616ments de cette tranche sont:

i) La construction de nouvelles voies suburbaines, d'6vitement et d'embranchement;

ii) Le renforcement et l'am6lioration des voies permanentes par la construction de
d6viations et l'am~lioration de l'infrastructure, par le remplacement et le renforce-
ment des ponts et par la pose de rails plus lourds ;

iii) La construction de voies suppl~mentaires sur divers secteurs et Fam6nagement ou
l'agrandissement de d6p6ts de marchandises et de gares de triage;

iv) L'extension et l'am~lioration des secteurs 6lectrifi6s;
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(v) the acquisition and construction of electric locomotive units, diesel locomotives,
diesel rail-car sets, electric motor coaches, trailers, and goods wagons and other
rolling stock, and spare parts for all of the foregoing;

(vi) the modernization and expansion of manufacturing and repair facilities by the
construction and enlargement of mechanical workshops and running sheds and
the acquisition and installation of machinery and equipment therefor;

(vii) the improvement and installation of signalling and interlocking equipment, telegraph
and telephone systems, electric power distribution, water supplies and other railway
facilities ;

(viii) the construction and remodelling of station buildings and layouts, goods sheds,
staff quarters, office buildings and other necessary buildings ;

(ix) the extension of harbor facilities and the acquisition and improvement of fixed
and floating harbor equipment, pre-cooling plant and equipment required for
construction work at the harbors.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Paragraph (c) of Section 5.02 is amended to read as follows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the Bonds,
or under any other prior loan agreement between the Borrower and the Bank, or
the bonds issuable thereunder."

(b) The eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1 and the seventh
paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 are amended by inserting, after
the word "territories" in each such paragraph, the following : "(including territories ad-
ministered by it)".

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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v) L'acquisition et la construction de locomotives 6lectriques, de locomotives Diesel,
de series d'autorails Diesel, de voitures A traction 6lectrique, de fourgons et de wagons
de marchandises, de materiel roulant divers et de pices d6tach6es pour tout le
materiel en question ;

vi) La modernisation et l'extension des installations de fabrication et de r6paration,
par la construction ou l'agrandissement d'ateliers mcaniques et de hangars et par
l'acquisition et l'installation des machines et de l'6quipement ncessaires;

vii) L'am~lioration et l'installation d'appareils de signalisation et de blocage, de r~seaux
t6lgraphiques et t l6phoniques, de syst~mes de distribution d'6nergie 6lectrique
et d'adduction d'eau et d'autres installations ferroviaires;

viii) La construction et la r6novation de btiments et d'installations de gares, d'entrep6ts
de marchandises, de logements pour le personnel, de bitiments A usage de bureaux
et de tous autres bAtiments ncessaires ;

ix) L'extension des installations portuaires et l'acquisition ou l'am6lioration du matdriel
portuaire fixe ou flottant, de l'6quipement de pr6r6frig6ration et du mat6riel n6ces-
saire pour les travaux de construction dans les ports.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les Emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont r6put~es modifi6es comme suit

a) L'alin~a c du paragraphe 5.02 doit se lire comme suit :

, c) Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations,
ou dans tout autre contrat d'emprunt ant~rieur entre l'Emprunteur et la Banque,
ou dans le texte des obligations 6mises en vertu d'un tel Contrat. *

b) Dans le huiti~me alin6a du module d'Obligation qui figure 5 l'annexe 1 et dans
le septi~me alin~a du module d'Obligation figurant h l'annexe 2, l'expression (((ou dans
les territoires qu'il administre) )) doit 8tre ins6r6e apr6s le mot ( territoires *.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtfVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414, p. 269.]
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No. 6126. GUARANTEE AGREEMENT 1 (THIRD ESCOM
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 1 DECEMBER 1961

AGREEMENT, dated December 1, 1961, between REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Elec-
tricity Supply Commission (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
fourteen million dollars ($14,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Guarantee Agreement and of the
Loan Agreement, any reference therein or in the Loan Regulations (including any

I Came into force on 15 January 1962, upon notification by the Bank to the Government of
South Africa.

2 See p. 224 of this volume.
8 See p. 238 of this volume.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6126. CONTRAT DE GARANTIE 1 (TROISIEME PRO JET
ESCOM) ENTRE LA RIRPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TIO NET LE D]VELOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON,
LE ler D]CEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 1er ddcembre 1961, entre la R1tPUBLIQUE SUD-

AFRICAINE (ci-apr~s d~nomm6e < le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s denomm~e ((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et l'Electricity Supply Commission (ci-apr~s ddnomm~e (( l'Emprunteur )), ledit con-
trat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s 4 le Contrat d'emprunt 2 *

la Banque a accept6 de faire k l'Emprunteur un prt en diverses monnaies 6quivalant
A quatorze millions (14 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement A. la condition que le Garant consente A garantir
les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDf-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec r'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de 'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 2 sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, dtant
ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6-
sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat de garantie et du Contrat d'em-
prunt, toute mention des o territoires * du Garant, soit dans les Contrats de garantie,

L Entrd en vigueur le 15 janvier 1962, d~s notification par la Banque au Gouvernement
sud-africain.

3 Voir p. 225 de ce volume.
3 Voir p. 239 de ce volume.
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Schedules thereto) to the "territories" of the Guarantor shall be construed to include
a reference to any territory administered by the Guarantor.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants
and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to cause the. Borrower to be pro-
vided with such funds as are needed to meet such expenditures

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on public
assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security for any
external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien
created by the South African Reserve Bank on any of its assets in the ordinary course
of its banking business to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its Provinces or other political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such Provinces or other political subdivisions, including
assets of the South African Reserve Bank and of local governing authorities.
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soit dans le Contrat d'emprunt, soit dans le R~glement sur les emprunts (y compris les
annexes desdits Contrats et dudit R~glement), doit 6tre considdr~e comme visant tous
les territoires administr~s par le Garant.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&r ts et autres charges
y affdrents, du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas dch~ant, de la prime
de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution
ponctuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffi-
sants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim~es n~cessaires A 'ex~cution
du Proj et, prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque pour faire fournir
sans retard h l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prefdrence par rapport . l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, h moins
que -la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie
d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait
mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rfts et autres
charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) k la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garan-
tir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une saret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e . r'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ou iii) h la constitution par la South African Reserve Bank, sur l'un
quelconque de ses avoirs et dans le cadre normal de ses activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, 'expression < avoirs du Garant * d6signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses provinces ou autres subdivisions politiques, ou de l'une
de leurs agences politiques, y compris les avoirs de la South African Reserve Bank
et des administrations locales.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Gua-
rantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor specifically undertakes that
it will not take any action which would prevent or materially interfere with the
performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower contained in the Loan Agreement and will take or cause to to be taken
all action necessary and appropriate to enable the Borrower to perform such covenants,
agreements and obligations; and, more particularly, the Guarantor undertakes (a)
to permit the Borrower to borrow in the markets of the Guarantor such amounts of
the currency of the Guarantor as may be needed by the Borrower for the purpose of
carrying out the Project, and (b) to sell or cause to be sold to the Borrower in exchange

No. 6126



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 221

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la rdali-
sation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation
gdn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps autre, par l'intermddiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la rfgularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accrdditds de la Banque toutes possibili-
tds raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires . toutes
fins relatives A 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdrts
et autres charges y aff~rents, seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'im-
p6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale rdsidant
sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Sans limitation ni restriction de l'un quelconque des autres
engagements pris par lui dans le present Contrat, le Garant s'engage expressdment h
ne prendre aucune mesure qui emp&che ou gene sensiblement l'exdcution par l'Em-
prunteur de l'un des engagements, conventions et obligations que ce dernier a sous-
crits dans le Contrat d'emprunt, et . prendre ou h faire prendre toute mesure qui sera
ncessaire et opportune pour permettre A l'Emprunteur de s'acquitter desdits engage-
ments, conventions et obligations; le Garant s'engage plus particuli~rement a) I
autoriser l'Emprunteur A emprunter sur les marches du Garant les montants en
monnaie du Garant dont il pourra avoir besoin pour l'ex~cution du Projet, et b) A
vendre ou faire vendre l'Emprunteur, contre des livres sud-africaines, les montants
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for currency of the Guarantor such amounts of foreign currencies as may be needed
by the Borrower to meet the requirements in such currencies of the Project.

Section 3.07. The Guarantor undertakes that, until the Loan Agreement and
the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall have
terminated, the Borrower will continue to have the power and obligation under
Section 14 of the Electricity Act, 1958 to adjust its charges from time to time without
obtaining the approval of the Electricity Control Board or any one else in order to
cover the costs and other amounts referred to in that Section.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Secretary to the Treasury
Union Buildings
Pretoria
Republic of South Africa

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Findep
Pretoria
South Africa

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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en monnaies 6trang~res dont ce dernier pourra avoir besoin pour couvrir les d~penses
dans ces monnaies qu'exigera l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage, jusqu'6. l'expiration du Contrat d'em-
prunt et du Contrat de garantie et jusqu',t 1'extinction de toutes les obligations con-
tractdes par les Parties en vertu desdits Contrats, A ce que 'Emprunteur continue de
pouvoir et de devoir, aux termes de l'article 14 de la loi de 1958 sur l'6lectricit6 (Elec-
tricity Act), rajuster de temps k autre ses tarifs sans avoir A obtenir l'agr6ment de
l'Electricity Control Board ni d'aucune autre autorit6 afin de couvrir les frais et les
autres d~penses visds dans ledit article.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s du Garant aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Le Secr~taire au Tr~sor
Union Buildings
Pretoria
(R~publique sud-africaine)

Adresse t lMgraphique:

Findep
Pretoria
(Afrique du Sud)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(t tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

N
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Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Minister of Finance of the
Guarantor shall include a reference to any Minister of State of the Guarantor for the
time being acting for or on behalf of the Minister of Finance of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of South Africa:

By W. C. NAUDI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT (THIRD ESCOM PROJECT)

AGREEMENT, dated December 1, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ELECTRICITY
SUPPLY COMMISSION (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4

1 See p. above of this volume.

2 See p. 238 of this volume.

No. 2126



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 225

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.03. Dans le pr~sent Contrat, toute mention du Ministre des
finances du Garant vise 6galement tout ministre d']tat du Garant qui remplace le
Ministre des finances ou le repr~sente.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la RWpublique sud-africaine:

(Signi) W. C. NAUDt

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRLTS CONSENTIS PAR LA BANQUE ).
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT (TROISILME PROJET ESCOM)

CONTRAT, en date du ler d~cembre 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *) et I'ELEC-
TRICITY SUPPLY COMMISSION (ci-apr~s d6nomm~e e l'Emprunteur >).

Article premier

RPtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D11FINITION PARTICULIARE

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 3,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 3 2 au pr6sent

I Voir p. ci-dessus.
2 Voir p. 239 de ce volume.
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as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement, any reference herein or in the
Loan Regulations (including any Schedules thereto) to the "territories" of the Guarantor
shall be construed to include a reference to any territory administered by the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fourteen million dollars ($14,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent ( of 1 %) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2'
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan

i See p. 236 of this volume.
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Contrat, (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
a le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, toute mention des ( territoires,
du Garant, soit dans le present Contrat, soit dans le R~glement sur les emprunts (y compris
les annexes dudit Contrat et dudit R~glement) doit 6tre consid6r~e comme visant tous
les territoires administr~s par le Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de quatorze millions (14 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le R~glement
sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire
6nonc6s dans ledit Contrat et dans ledit R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore W pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 8/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque l. la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

pay6e au taux annuel de un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les ler juin et ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6=
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cost des marchandises n6cessaires & l'ex~cution du Projet
d~crit & l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront -tre achet~es A

Voir p. 237 de ce volume.
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shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them, and the methods and procedures for pro-
curement of such goods shall be satisfactory to the Bank.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any member of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
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l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre la Banque
et l'Emprunteur, qui pourront par convention ult~rieure en modifier la liste, et les m6-
thodes et modalit6s d'achat de ces marchandises devront 6tre approuv~es par la Banque.

Paragrapize 3.02. L'Emprunteur veillera .2 ce que toutes les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant
et A ce qu'elles y soient employees exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Un des membres de l'Electricity Supply Commission et la personne
on les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Em-
prunteur aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et calendriers d'ex~cution relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard
les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec tous
les details que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
i l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment de connaitre
le coflt desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r6guli~re-
ment appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de l'Em-
prunteur ; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'excution du Projet, les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant;
il fournira la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que
sur les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la
r6alisation des fins de l'Emprunt. k cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation
g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps 5 autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
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of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.
To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not ap-
ply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than

the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of

the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and

the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,

transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the
territories of the Guarantor and to delivery thereof to their sites in the Project, and shall
be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice. Such in-

surance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound business and public utility practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

1 See p. 216 of this volume.
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gnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par rapport . 'Emprunt
sous forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs de l'Emprunteur; cet effet, & moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie
d'uae dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait
m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rcts et autres
charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables & la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient ftre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou & l'occasion de '6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int6rfts ou autres charges y affrents; toutefois, les dispo-
sitions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables ' la perception d'imp6ts ou de
droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet6es 5 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. L'assurance couvrira les risques
de transport par mer, de transit et autres entrain~s par l'achat et l'importation des mar-
chandises dans les territoires du Garant, ainsi que par leur livraison sur les lieux d'ex6cu-
tion du projet, et les indemnits pr6vues devront tre conformes aux principes d'une
saine gestion commerciale. Les indemnit6s devront 6tre stipules payables en dollars
ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

b) En outre, l'Emprunteur s'assurera contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6
publique.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et maintiendra son droit & poursuivre ses activit6s et, & moims que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures n6cessaires pour maintenir
et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions indispensables ou utiles

l'exercice de ses activit6s.

I Voir p. 217 de ce volume.
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(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance

with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment

and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices and the requirements of Section 14 of the Electricity Act, 1958 of the Guarantor.

(c) The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank, sell or otherwise

dispose of all or substantially all of its assets and property or all or substantially all of
the property included in the Project, unless the Borrower shall first redeem and pay,

or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of,

all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02

of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue

for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its

option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding

to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to

the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes

of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations :

A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
(other than for the payment of money) on the part of the Borrower or the Guarantor

under the Loan Agreements between the Bank and the Borrower dated January 23, 19511
and August 28, 19532 or the Guarantee Agreements of the same dates$ between the

Guarantor and the Bank, or any of the Bonds provided for in such Loan Agreements.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1963, or such other date as may

from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning

of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to

be furnished to the Bank :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 135.
United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 91.
See footnotes 1 and 2 above.
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b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son outillage et ses
biens et proc6dera de temps A autre, aux renouvellements et reparations n~cessaires,
le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son outillage et main-
tiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes d'une
saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique,
ainsi qu'aux exigences de l'article 14 de la loi relative l' lectricit6 promulgu6e par le
Garant en 1958.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable de la Banque, vendre
ou ali6ner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs, ou la
totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect~s au Projet, h moins d'avoir rembours6 d'abord
int6gralement la fraction de l'Emprunt restant due ou d'avoir pris h cet effet des disposi-
tions appropri~es jug~es satisfaisantes par la Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits spcifi~s aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au para-
graphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque i l'Emprunteur, la Banque aura L tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de declarer imm diatement exigible le principal non rembours4
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oti elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alin~a "
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

Un manquement de l'Emprunteur ou du Garant dans l'excution d'une convention
ou d'un accord (autre qu'une convention ou un accord relatif au versement de sommes
d'argent) resultant des Contrats d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur en date
des 23 janvier 19511 et 28 aoflt 1953 2, ou des Contrats de garantie de m~me date 8 entre
le Garant et la Banque, ou du texte de l'une quelconque des Obligations vis6es dans
lesdits Contrats d'emprunt.

Article VII

DIsPoSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1963, ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies
la Banque devront pr6ciser A. titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin6a c du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 158, p. 135.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 180, p. 91.
2 Voir notes 1 et 2 ci-dessus.
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That the Borrower has the power and obligation under Section 14 of the Electricity
Act, 1958, as amended, to adjust its charges from time to time, without obtaining the
approval of the Electricity Control Board or anyone else, in order to cover the costs and

other amounts referred to in such Section.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower :

Electricity Supply Commission
Escom Center
204 Smit Street
Johannesburg
Republic of South Africa

Alternative address for cablegrams and radiograms

Escom
Johannesburg

South Africa

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respect-
ive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Electricity Supply Commission:
By C. A. F. BLAIR

Authorized Representative
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Que l'Emprunteur peut et doit, aux termes de l'article 14 de la loi de 1958 sur l'61ec-
tricit6 (Electricity Act) sous sa forme modifi~e, rajuster de temps h autre ses tarifs afin
de couvrir les frais et les autres d~penses vis6s dans ledit article, sans avoir & obtenir
l'agr6ment de 'Electricity Control Board ni d'aucune autre autorit6.

Paragraphe 7.03. Le soixanti6me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur :

Electricity Supply Commission
Escom Center
204, Smit Street
Johannesburg
(R6publique sud-africaine)

Adresse t~l6graphique:

Escom
Johannesburg
(Afrique du Sud)

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dtiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour l'Electricity Supply Commission:

(Sig-nd) C. A. F. BLAIR

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1963
June 1, 1964 . .
December 1, 1964
June 1, 1965 . .
December 1, 1965
June 1, 1966 . .
December 1, 1966
June 1, 1967 . .
December 1, 1967

Payment oj Principal
(expressed in dol ars)*

$ 650,000
669,000
688,000
708,000
728,000
749,000
771,000
793,000
816,000

Date Payment Due

June 1, 1968...
December 1, 1968
June 1, 1969 . .
December 1, 1969
Jun e 1, 1970 * ,
December 1, 1970
June 1, 1971 * .
December 1, 1971

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$ 839,000
863,000
888,000
913,000
940,000
967,000
995,000

1,023,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than two years before maturity ...... ................

More than two years but not more than four years before maturity . .
More than four years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eight years before maturity . . .
More than eight years before maturity ...... .................

Premium

2 of 1 %
2%

4%5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is that part of a 5-year expansion program being carried out by the

Borrower which relates to the interconnected electric power system formed by the Bor-

rower's Cape Northern, Rand and Orange Free State and Eastern Transvaal undertakings.
The Project consists of the completion of (a) the first stage of the Komati thermal power

station now under construction, (b) the expansion of the Highveld thermal power station,

and (c) the construction of about 314 circuit miles of high tension transmission lines
with the necessary step-down substations.
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchlances

Ier ddcembre 1963
ler juin 1964 . .
1er d6cembre 1964
ler juin 1965 . .
ler ddcembre 1965
ler juin 1966 . .
ler ddcembre 1966
1er juin 1967 . .
1er dcembre 1967

Montant du principal
des dhianes

(exprimd en dollars)*

650 000
669 000
688 000
708 000
728 000
749 000
771 000
793 000
816 000

Dates des dchieances

1er juin 1968
Ier ddcembre 1968
ler juin 1969 . .
ler d6cembre 1969
Ierjuin 1970 . .
l er ddcembre 1970
l er  juin 1971 ' *
l er ddcembre 1971

Monlant du principal
des Ichiances

(exprimi en dollars)*

839 000
863 000
888 000
913 000
940 000
967 000
995 000

1 023 000

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdl&vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

h savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Deux ans au maximum avant l'dchdance ...... ................
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'6chdance ..............
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..............
Plus de 6 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance .... ..........
Plus de 8 ans avant l'6chdance ..................

Prime

/2 %
2%

4 4%%
5 %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est un 6ldment d'un programme quinquennal de d6veloppement exdcut6
par l'Emprunteur; il concerne le complexe 6nerg6tique de l'Emprunteur constitu6 par les
entreprises de la r6gion nord de la province du Cap, du Rand et de l'tat libre d'Orange
et du Transvaal oriental. II s'agit de mener L bien : a) la premiere phase des travaux
relatifs L la Centrale thermique de Komati, actuellement en construction; b) l'agrandisse-
ment de la Centrale thermique du Highveld; et c) l'installation d'un circuit de lignes
de transport A haute tension de 314 milles environ, avec les sous-stations d'abaissement
de tension qui seront n~cessaires.
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A. Komati Power Station

The new Komati power station will be in Eastern Transvaal at the mouth of the

Blinkpan colliery, which will supply the necessary coal for the station. It is designed

for an ultimate capacity of 1,000 MW but the first stage will have an installed capacity

of 750 MW, comprised of five 100 MW and two 125 MW generating units with matching

boilers. These seven units will be brought into operation progressively over the period

of the Project, with the last unit scheduled to be in operation in August 1964.

B. Expansion of Highveld Power Station

The Highveld Power Station in the Orange Free State, now operating six 60 MW

units, will be expanded by the installation of two additional 60 MW generating units

with boilers to match. The additional units are scheduled to be in operation in March

1963.

C. Transmission Lines and Substations

About 314 circuit miles of 275 KV transmission lines will be constructed, running

from the Komati Power Station via the Highveld Power Station to the Scafell substation.

New step-down substations will be provided at Nevis, Snowdon and Scafell, having a

combined initial capacity of 1170 MVA. These lines and substations are scheduled to

be brought into operation progressively, with full operation scheduled for early 1963.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows :

The eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1, the seventh

paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the first paragraph of the

Form of Guarantee set forth in Schedule 3 are amended by inserting, after the word

"territories" in each such paragraph, the following : "(including territories administered

by it)".
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A. Centrale de Komati

La nouvelle Centrale de Komati sera situ6e au Transvaal oriental, & l'orifice de la
houillhre de Blinkpan, qui fournira le charbon n6cessaire. Elle est congue pour une capacit6
finale de 1 000 mW, mais X la fin de la premiere phase des travaux, elle aura une puissance
installe de 750 mW fournie par cinq groupes g6ndrateurs de 100 mW et deux groupes
g~n6rateurs de 125 mW, avec des chaudi~res couples avec chaque groupe. Ces sept groupes
entreront en fonctionnement progressivement au cours de la plriode d'ex6cution du Projet,
l'entr~e en fonctionnement du dernier groupe 6tant prdvue pour aofit 1964.

B. Agrandissement de la Centrale du Highveld

La Centrale du Highveld, situ6e dans l'ttat libre d'Orange et qui compte actuellement
six groupes de 60 mW, sera agrandie par l'installation de deux groupes g6n~rateurs
supplmentaires de 60 mW chacun, avec leurs chaudi~res. L'entr6e en fonctionnement
de ces groupes supplmentaires est prdvue pour mars 1963.

C. Lignes de transport et sous-stations

On installera un circuit de lignes de transport de 275 kV d'environ 314 milles depuis
la Centrale de Komati jusqu'b la sous-station de Scafell, en passant par la Centrale de
Highveld. De nouvelles stations d'abaissement de tension, d'une capacit6 initiale combin6e
de 1 170 mVA, seront install6es 6 Nevis, Snowdon et Scafell. I1 est pr~vu que ces lignes
et sous-stations entreront en fonctionnement progressivement et seront pleinement
utilis6es au debut de l'ann6e 1963.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU Rf GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont r6put6es modifi~es comme suit :

Dans le huiti~me alin6a du mod~le d'Obligation de 'annexe 1, dans le septi~me
alin6a du mod~le d'Obligation de l'annexe 2 et dans le premier alin~a du mod~le de Ga-
rantie de l'annexe 3, 'expression o (ou dans les territoires qu'il administre) * doit 8tre
ins~r6e apr~s le mot o territoire o.
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No. 6127. GUARANTEE AGREEMENT' (THIRD INDUSTRI-
AL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JUNE 1961

AGREEMENT, dated June 27, 1961, between the REPUBLIC OF PAKISTAN,
acting by its President, (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedule therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and con-
ditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the payment of the principal of and interest and other charges
on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 13 to said Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein. The terms
defined in Section 1.02 of said Loan Agreement shall have the same meaning herein
as if such Section were fully set forth herein.

I Came into force on 29 December 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Pakistan.

3 See p. 250 of this volume.
3 See p. 268 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6127. CONTRAT DE GARANTIE 1 (TROISIEME PROJET
RELATIF AU CREDIT ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS) ENTRE LA RtkPUBLIQUE DU PAKISTAN
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR A WASH-
INGTON, LE 27 JUIN 1961

CONTRAT, en date du 27 juin 1961, entre la RPUBLIQUE DU PAKISTAN agissant
par son President (ci-apr~s d~nomm6 # le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e < la Banque *).

CONSIDItRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es dtant ci-apr~s
ddnomm s (( le Contrat d'emprunt . 2, la Banque a acceptd de faire & 'Emprunteur
un prt en diverses monnaies dquivalant 15 millions de dollars (15 000 000 de dollars)
aux clauses et conditions stipul1es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement & la
condition que le Garant consente At garantir le paiement du principal, des intdr~ts et
des autres charges dudit Emprunt;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir lesdites Obligations de 1'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement nO 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 2, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 18
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 4 le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~graement dans le present
Contrat. Les expressions d~finies au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent
le m~me sens dans le present Contrat de garantie, comme si ledit paragraphe y figurait
int~gralement.

I Entrd en vigueur le 29 dcembre 1961, ds notification par la Banque an Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 251 de ce volume.
3 Voir p. 269 de ce volume.
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Article II

Sectibn 2.01. Without'limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of, and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redempti6n of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; (b) any lien on com-
mercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ;- or (c) any lien arising in the ordinary course of banking transac-
tions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including the State Bank of Pakistan or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) TheGuarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the Bank
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant drclare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres charges y affrents, du
principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne bdn~ficie d'un droit de preference par rapport l'Em-
prunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrfts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas :
a) 5 la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; b) A la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit ftre rembours~e . l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; c) k la constitution, dans le cadre normal
d'activitds bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression ( avoirs du garant * d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale du Pakistan ou tout
autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
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of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to interfere
with the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes (including
duties, fees and impositions) imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon, payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes (including duties, fees and impositions) that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the first Government Agreement
or the second Government Agreement without the approval of the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Secretary to the Government of Pakis-
tan, Ministry of Finance, and such person or persons as he shall designate in writing
are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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gnerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accrdit6s de la Banque toutes possibi-
lit6s raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires &. toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intdrats
et autres charges y affdrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t (y compris les
droits, taxes et contributions) pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas L la perception d'imp6ts, droits, taxes ou contributions sur des paie-
ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Ban-
que, si le v6ritable propridtaire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t (y compris les droits, taxes et contributions)
pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou L l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6r6ts et autres charges y affdrents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera pas le premier ni le second Contrat
de l1tat sans l'assentiment de la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du Contrat d'emprunt ou du R~glement sur les emprunts, les Obligations
que 'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Le secr~taire du Gouvernement du Pakis-
tan au Ministate des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par
6crit seront les reprdsentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

The Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Finance
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finpak
Rawalpindi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of Finance
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Pakistan:

By A. AHMED

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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Pour le Garant :

Le secr~taire du Gouvernement du Pakistan
Minist~re des finances
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t~lgraphique:

Finpak
Rawalpindi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le secr~taire du Gouvernement du Pakistan au
Minist~re des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Pakistan:

(Signi) A. AHMED

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(THIRD INDUSTRIAL CREDIT AND DEVELOPMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated June 27, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE PAKISTAN INDUS-
TRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (hereinafter called the Borrower),
a company duly incorporated under the Companies Act, 1913, of the Guarantor.

WHEREAS by a loan agreement, dated December 17, 1957,1 between the Bank and
the Borrower (hereinafter called the First Loan Agreement), the Bank made a loan to the
Borrower in an aggregate principal amount in various currencies equivalent to $4,200,000,
to finance part of the Borrower's program of providing credits to, and making other
productive investments in, private enterprises in Pakistan;

WHEREAS by a second loan agreement, dated September 25, 1959,2 between the
Bank and the Borrower (hereinafter called the Second Loan Agreement), the Bank made
a loan to the Borrower in an aggregate principal amount in various currencies equivalent
to $10,000,000, to assist in the continuation of said program;

WHEREAS by the first DLF Agreement (as hereinafter defined), the Development
Loan Fund, an agency of the United States of America (hereinafter called the Develop-

ment Loan Fund), made a loan to the Borrower in an aggregate principal amount not to
exceed $4,200,000 for said program;

WHEREAS by the second DLF Agreement (as hereinafter defined), the Development

Loan Fund made another loan to the Borrower in an aggregate principal amount not
to exceed $10,000,000 for said program;

WHEREAS the Government of Pakistan has agreed to assist the Borrower by making
available to the Borrower thirty million rupees (Rs. 30,000,000) as an advance pursuant
to the first Government Agreement hereinafter described ;

WHEREAS the Government of Pakistan proposes to assist the Borrower further by
making available to the Borrower another thirty million rupees (Rs. 30,000,000) as an
additional advance pursuant to the second Government Agreement hereinafter described;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 321.

s United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 169.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1961

R1GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE k

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213]

CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISIP.ME PROJET RELATIF AU CRIADIT ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS)

CONTRAT, en date du 27 juin 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION BT LE DgVELOPPEMENT (ci-apr6s ddnommde o la Banque *), et THE
PAKISTAN INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (ci-apr6s d6nom-
m6e e l'Emprunteur o), socidt6 dfment constitu6e sous le r6gime de la loi du Garant sur
les socidt6s de 1913.

CONSIDPRANT que par un Contrat d'emprunt en date du 17 septembre 1957 1, conclu
entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6 le premier Contrat d'emprunt) la
Banque a consenti A 'Emprunteur le prbt en diverses monnaies d'une somme d'un montant
total en principal 6quivalant A 4 200 000 dollars pour financer en partie le programme
de i'Emprunteur visant & fournir des cr6dits & des entreprises priv6es du Pakistan et A
effectuer d'autres investissements productifs dans de telles entreprises ;

CONSIDtRANT que par un second Contrat d'emprunt en date du 25 septembre 19592,
entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s ddnomm6 le second Contrat d'emprunt), la
Banque a consenti & i'Emprunteur le pr~t en diverses monnaies d'une somme d'un montant
total en principal 6quivalant A 10 000 000 de dollars pour aider & poursuivre l'ex6cution
dudit programme;

CONSIDtRANT qu'aux termes du premier Contrat avec le DLF (tel qu'il est d6fini
ci-aprbs), le Development Loan Fund, organisme des ttats-Unis d'Amdrique (ci-apr s
d6nomm6 o the Development Loan Fund *), a consenti 5. l'Emprunteur, en vue dudit
programme, un prbt d'un montant total en principal de 4 200 000 dollars au maximum.

CONSID]tRANT qu'aux termes du second Contrat avec le DLF (tel qu'il est d6fini
ci-aprbs) le Development Loan Fund a consenti .1 l'Emprunteur, en vue dudit programme,
un nouveau pr~t d'un montant total en principal de 10 000 000 de dollars au maximum;

CONSIDARANT que le Gouvernement du Pakistan a accept6 d'aider l'Emprunteur
en mettant & sa disposition trente millions de roupies (30 000 000 de roupies) A titre
d'avance aux termes du premier Contrat de l']tat tel qu'il est d~fini ci-apr~s;

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Pakistan se propose d'accroitre son aide A
l'Emprunteur en mettant & sa disposition une nouvelle somme de trente millions de
roupies (30 000 000 de roupies), & titre d'avance suppl~mentaire aux termes du second
Contrat de l'ttat tel qu'il est d~fini ci-apr~s ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 299, p. 321.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 355, p. 169.
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WHEREAS ten million rupees (Rs. 10,000,000) of the Ordinary Shares of the Borrower

are to be subscribed by private investors in and outside Pakistan, in 1961 ; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a further loan to it for

said program;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modi-

fications thereof set forth in Schedule 12 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4

as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and

effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto,

the following terms shall have the following meanings unless the context otherwise

requires :

(a) The term "Guarantor" means the Republic of Pakistan, acting by its President.

(b) The term "first Government Agreement" means the agreement dated October 26,

1957, entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an advance

by the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs. 30,000,000), and shall

include such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties

thereto and the Bank.

(c) The term "second Government Agreement" means the agreement to be entered

into between the Guarantor and the Borrower, providing for an additional advance by

the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs. 30,000,000), and shall include

such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties thereto

and the Bank.

(d) The term "first DLF Agreement" means the agreement, dated December 4, 1958,

between the Development Loan Fund and the Borrower, providing for a loan to the

Borrower in an aggregate principal amount not to exceed four million two hundred

thousand dollars ($4,200,000), and shall include such changes in said agreement as may

from time to time be agreed by the parties thereto.

(e) The term "second DLF Agreement" means the agreement, dated January 15, 1960,

between the Development Loan Fund and the Borrower, providing for a loan to the

Borrower in an aggregate principal amount not to exceed ten million dollars ($10,000,000),

and shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed

by the parties thereto.

I See p. 250 of this volume.

2 See p. 268 of this volume.
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CONSIDPIRANT que dix millions de roupies (10 000 000 de roupies) d'actions ordinaires
de l'Emprunteur doivent 6tre souscrites en 1961 par des particuliers au Pakistan et
ailleurs ;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui consentir un nouveau pr~t
pour ledit programme;

Les parties aux prfsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,

sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 12 du pr6sent

Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
o le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans chacune de ses annexes, A moins
que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-

dessous :

a) L'expression ( le Garant * d~signe la R~publique du Pakistan agissant par son
President.

b) L'expression o le premier Contrat de l'ttat# d~signe le Contrat en date du 26
octobre 1957, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a
consenti i avancer . l'Emprunteur trente millions de roupies (30 000 000 de roupies) ;
cette expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et la
Banque pourront convenir d'y apporter.

c) L'expression ( le second Contrat de l'ttat * d6signe le Contrat qui doit 6tre conclu
entre le Garant et l'Empruntenr, aux termes duquel le Garant consentira a avancer
l'Emprunteur une nouvelle somme de trente millions de roupies (30 000 000 de roupies);

cette expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et la
Banque pourront convenir d'y apporter.

d) L'expression s le premier Contrat du DLF) d~signe le Contrat en date du 4 d6cem-
bre 1958, conclu entre le Development Loan Fund et l'Emprunteur, aux termes duquel
le Development Loan Fund a consenti .1 l'Emprunteur un pr~t d'un montant total en
principal de quatre millions deux cent mille dollars (4 200 000 dollars) au maximum;
cette expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat pourront

convenir d'y apporter.

e) L'expression ( le deuxi~me Contrat du DLF * d~signe le Contrat en date du 15
janvier 1960, conclu entre le Development Loan Fund et l'Emprunteur, aux termes
duquel le Development Loan Fund a consenti , l'Emprunteur un pr~t d'un montant
total en principal de dix millions de dollars (10 000 000 de dollars) au maximum ; cette
expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat pourront convenir
d'y apporter.

I Voir p. 251 de ce volume.

2 Voir p. 269 de ce volume.
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(f) The term "the 1961 share issue" means the Ordinary Shares of the Borrower
in the amount of ten million rupees (Rs. 10,000,000) to be subscribed, allotted and fully
paid in cash at par by private investors in and outside Pakistan in 1961.

(g) The term "subsidiary" means a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Companies Act, 1913 (or any amendment thereof), of the
Guarantor.

(h) The term "rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor.

(i) The term "foreign currency" means any currency other than currency of the
Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower.

(b) When any investment project shall be approved by the Bank as in Section 3.02
provided, there shall be credited to the Loan Account, in respect of the estimated foreign
currency cost of such investment project, such part of the Loan as the Bank shall approve.

(c) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower,

be reduced by any amount credited thereto pursuant to sub-paragraph (b) of this Section
which will not be required for the investment project in respect of which it was so credited.
No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any portion of the
Loan.

(d) Notwithstanding any other provision of this Agreement, no amount shall be
credited to the Loan Account pursuant to sub-paragraph (b) above, in excess of the
equivalent of seven million five hundred thousand dollars ($7,500,000) until such date
as shall be mutually agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an investment

project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the

rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agreement,

and shall be applied exclusively for credits for, or investments in, the investment project
in respect of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (/4 of 1 %) per annum on amounts of the Loan
standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such

commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited
to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn from the

Loan account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations or (b) the

Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to Section 2.02 (c) hereof.
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/) L'expression a l'dmission de 1961 * d6signe les actions ordinaires de I'Emprunteur,
d'un montant de dix millions de roupies (10 000 000 de roupies) qui en 1961, doivent
8tre souscrites, attribu6es et int~gralement acquittdes en esp~ces par des particuliers au
Pakistan et ailleurs.

g) L'expression o filiale # d~signe une soci6t6 qui est une filiale de l'Emprunteur
au sens de la loi du Garant sur les soci6t~s de 1913 (ou de tout amendement ' ladite loi).

h) L'expression a roupies * et les lettres # Rs * d6signent la monnaie du Garant.

i) L'expression o monnaie 6trang~re ) d~signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2,01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr6t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A quinze millions de dollars (15 000 000 de dollars).

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur.

b) Lorsqu'un projet d'investissement aura t6 approuv6 par la Banque conform6ment
au paragraphe 3.02, le compte de l'Emprunt sera cr6dit6, au titre du coot estimatif en
monnaies 6trang~res de ce projet, de la partie de l'Emprunt qu'aura approuv~e la Banque.

c) Le compte de l'Emprunt pourra 6tre ddbit6, par accord entre la Banque et l'Em-
prunteur, de toute somme port6e an credit dudit compte conform6ment aux dispositions
de l'alin~a b du present paragraphe, et qui ne sera pas n~cessaire A 1'ex6cution du projet
d'investissement pour lequel elle aura 6t6 vers6e. Une fraction de l'Emprunt ne sera pas
consid6r4e comme annul6e du seul fait d'un tel d6bit.

d) Nonobstant toute autre disposition du present Contrat, il ne sera port6 au compte
de l'Emprunt, en application de l'alin6a b ci-dessus, aucune somme en sus de '6quivalent
de sept millions cinq cent mille dollars (7 500 000 dollars), avant la date convenue entre
la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. Les sommes port6es au cr6dit du compte de l'Emprunt au titre
d'un projet d'investissement pourront 6tre pr6lev6es sur ce compte, comme il est pr6vu
dans le R~glement sur les emprunts et dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6noncds; elles seront affect~es exclusivement
l'octroi de credits pour le projet d'investissement an titre duquel elles ont 6t6 port~es au
credit du compte ou A des investissements dans ce projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera . la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (8/4 p. 100) sur les sommes provenant de l'Emprunt
et figurant au credit de l'Emprunteur dans le compte de 'Emprunt. Cette commission
sera due A partir de la date oiL la somme consid6r~e sera port~e au credit du compte de
l'Emprunt et jusqu'& la date ou a) ladite somme sera soit pr~lev~e sur le compte de l'Em-
prunt, soit annul~e conform~ment I l'Article V du R~glement sur les emprunts on b) le
compte de l'Emprunt sera d~bit6 de cette somme conform~ment & l'alin~a c du paragraphe
2.02 du present Contrat.
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each

part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time

at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when

such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times

as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate

then generally applicable to new Bank loans of the same maturity.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one

per cent (3/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1

and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan in

accordance with the amortization schedule, including provisions for premiums on pre-

payment of principal in advance of maturity, to be agreed upon between the Bank and

the Borrower at the time when the Loan Account is credited with such part of the Loan,

as the same may be amended from time to time by agreement between the Bank and the

Borrower. Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, such amortization

schedule shall not extend beyond ten years from the time when the Loan Account is

credited and shall conform substantially to the amortization schedule applicable to

the investment project for which such part of the Loan is to be used; provided, however,

that payments due hereunder shall be made on the dates specified in Section 2.07 hereof.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute

to the industrial development of Pakistan by providing credits for productive purposes

to enterprises in Pakistan which are or will be controlled by private capital, and by making

other productive investments in such enterprises, for specific development projects,

all in accordance with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower,

as amended from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower
as therein set forth. (Such enterprises are herein called "investment enterprises" and

such specific development projects are herein called "investment projects").

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of

goods required to carry out such investment projects as shall from time to time be approved

in writing by the Bank. Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan

Regulations, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals

shall be made on account of expenditures made'for any such investment project more

than 90 days prior to the submission of the investment project to the Bank for approval.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rAts sur le montant en principal
do chaque partie de l'Emprunt pr6lev6e sur le compte de l'Emprunt et non rembours6e
au taux que, au moment oti ladite partie sera portde au credit du compte de l'Emprunt,
ou A tous autres moments dont seront convenus la Banque et i'Emprunteur, la Banque
indiquera b l'Emprunteur comme 6tant le taux gdn~ralement applicable aux nouveaux
pr~ts, remboursables dans les m~mes d~lais, consentis par la Banque.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal do tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er avril et 1er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie de
i'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement, y compris les dispositions relatives
aux primes de remboursement anticip6, dont conviendront la Banque et I'Emprunteu
au moment oa le compte de l'Emprunt sera cr6dit6 de ladite partie de l'Emprunt, 6tant
entendu que ledit tableau pourra 6tre modifi6 par accord entre la Banque et I'Emprunteur.
Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprunteur, ce tableau d'amortissement
ne devra pas s'6tendre sur plus de 10 anndes & dater du moment oti le compte de l'Emprunt
sera cr6dit6 et il devra 8tre conforme, pour l'essentiel, au tableau'd'amortissement appli-
cable au projet d'investissement auquel doit ftre affect6e cette partie de l'Emprunt;
il est entendu toutefois que les paiements dus en application du prdsent paragraphe
seront effectu6s aux dates spdcifi6es an paragraphe 2.07 du present Contrat.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le projet pour lequel le prft est accord6 est un programme
destin6 & contribuer au dfveloppement industriel du Pakistan an moyen de cr6dits
accordfs & des fins productives & des entreprises du Pakistan qui sont on seront contr6lfes
par des capitaux privfs et an moyen d'autres investissements productifs faits dans de
telles entreprises pour des projets sp6ciaux de d6veloppement, le tout, conform6ment A
la Charte et aux statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront 8tre modifi6s, et en vue de
faciliter la rfalisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont 46noncdes dans
ladite charte et lesdits statuts (lesdites entreprises sont dfnommes dans le prdsent
Contrat o entreprises d'investissement * et lesdits projets sp6ciaux de dfveloppement
i projots d'investissement o).

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusivement
an paiement du cofit des marchandises n~cessaires & l'ex~cution des projets:d'investisse-
ment que la Banque aura approuv~s par dcrit. Nonobstant les dispositions du paragraphe
4.01 du R~glement sur les emprunts et sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, aucun pr~l~vement no pourra etre effectu6 en vue de payer des d6penses
faites pour un projet d'investissement plus de 90 jours avant que ledit projet n'ait t6
soumis l'approbation de la Banque.
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Section 3.03. (a) When submitting an investment project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such investment project and such other information as the
Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of investments projects shall be submitted on or before June 30, 1963.

Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to, or other investment made by
the Borrower in, an investment enterprise for an investment project to be financed out
of the proceeds of the Loan, shall be granted or made on terms whereby the Borrower
shall obtain, by the written agreement of such investment enterprise or other appropriate
legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank,
including the right to require such investment enterprise to carry out and operate the
investment project with due diligence and efficiency and in accordance with sound engi-
neering and financial standards, including the maintenance of adequate records; the
right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall be used
exclusively in the carrying out of such investment project; the right of the Bank and the
Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction included in such
investment project, the operation thereof and any relevant records and documents;
the right to require that such investment enterprise shall take out and maintain such
insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practice, and that, except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering
marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall
be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable ; and the right to obtain all such information as the Bank and the Borrower
shall reasonably request relating to the foregoing and to the operations and financial
condition of such investment enterprise. Such rights shall include appropriate provision
whereby further access by such enterprise to use of the proceeds of the Loan may be
suspended or terminated by the Borrower upon failure by such investment enterprise
to carry out the terms of such credit or other investment.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two Directors for the time being of the Borrower are hereby
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any other design-
ation by the Borrower for such purpose.

A rticle V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
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Paragraphs 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet d'investissement
l'approbation de la Banque, 'Emprunteur lui pr6sentera une demande 6tablie dans une

forme jug6e satisfaisante par la Banque ; cette demande contiendra une description dudit
projet d'investissement et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnable-
ment demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de projets d'investissement devront 6tre prdsent6es au plus tard le 30 juin 1963.

Paragraphs 3.04. Tout cr6dit accord6 par l'Emprunteur Al une entreprise d'inves-
tissement ou tout autre investissement fait par lui dans une telle entreprise pour un projet
d'investissement devant ftre financ6 A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera
assorti de conditions accordant A l'Emprunteur, par un engagement 6crit de ladite entre-
prise d'investissement ou par d'autres moyens juridiques approprids, les droits voulus
pour prot6ger ses int6rfts et ceux de la Banque, notamment les droits suivants : le droit
d'exiger que lentreprise d'investissement ex6cute le projet d'investissement et exploite
les installations ainsi cr66es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conformment aux principes d'une saine gestion financire et tienne
des livres voulus ; le droit d'exiger que les marchandises qui seront pay6es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution dudit
projet ; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner les marchandises, d'inspecter
les terrains, travaux et constructions relevant dudit projet, d'en studier le fonctionnement
et d'examiner tous lines et documents s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite entre-
prise d'investissement contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les
montants requis par une saine pratique commerciale et que, sauf si la Banque accepte
qu'il en soit autrement, les indemnit6s stipul6es dans les polices couvrant contre les
risques de transport par mer et de transit les marchandises pay6es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient payables en dollars ou dans la monnaie de paiement
des marchandises assur6es; enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements que la
Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn6s
et sur la situation financire et les op6rations de l'entreprise d'investissements. Ces droits
comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire A l'entreprise, temporairement
ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas.
aux conditions auxquelles le cr6dit lui a 6t6 consenti ou l'investissement a 6t6 fait.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraph 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le RAglement sur les emprunts.

Paragraphs 4.02. Deux des administrateurs en fonction de l'Emprunteur seront ses
reprdsentants autoris6s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les
emprunts. Toutes autres personnes que l'Emprunteur peut avoir d6sign6es A ces memes
fins, conserveront leurs pouvoirs.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphs 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le projet et conduira ses oplrations et
affaires conform6ment aux principes d'une saine pratique en matire de finances et d'in-
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with qualified and experienced management and in accordance with its Memorandum
and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the investment enterprises, the investment projects and the operations
and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the Project
and of each investment project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representatives to
examine such records.

Section 5.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each investment
project financed out of the proceeds of the Loan in such manner as to protect the interests
of the Bank and the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. If the Borrower or any subsidiary of the Borrower shall propose to
incur any indebtedness, the Borrower shall inform the Bank of such proposal and, before
the proposed action is taken, shall afford the Bank all opportunity which is reasonably
practicable in the circumstances to exchange views with the Borrower with respect
thereto; provided, however, that the foregoing provisions shall not apply to the incurring
of indebtedness maturing not more than twelve months after the date on which it is
originally incurred.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any of its subsidiaries
as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of'any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

. Section 5.07.. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including duties,
fees and impositions), if: any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
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vestissements, sous la direction de personnes qualifies et exp6riment~es et conform6ment
A sa charte et &. ses statuts tels qu'ils pourront etre modifi6s.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira & la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le projet, les entreprises et les projets d'investissement ainsi que sur sa situation financire
et ses op6rations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'exdcution du projet et de chaque projet d'investissement (et notamment de connaitre
le coot des travaux) et d'obtenir, grAce & de bonnes m6thodes comptables, r6gulirement
appliqudes, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses opdrations. L'Emprunteur
donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun des
projets d'investissement financ6s A. 'aide des fonds provenant de l'Emprunt de mani~re
A. prot6ger ses int~r~ts et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A. la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira .1 l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation grave
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.05. Si l'Emprunteur ou l'une de ses filiales se propose de contracter
une dette, l'Emprunteur informera la Banque de cette intention et, avant que soit effectu6e
l'op~ration projet6e, il donnera A. la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, de confdrer avec lui A ce sujet; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas aux dettes contract~es pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de i'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales devra, du fait m6me de sa constitution, garantir 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sofret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appli-
quent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sftret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde .I 'aide du produit
de la vente de ces marchandises; iii) & la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet de garantir une'dett6 contract~e pour un an
au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts (y compris les
droits, taxes et contributions) qui pourraient Atre pergus en vertu de in .lgislation du
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in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery

or registration of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of (including duties levied in respect

of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident

of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including duties,
fees and impositions), if any, imposed under the laws of the country or countries in whose
currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to be
maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practices.

Section 5.10. (a) The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association without the approval of the Bank.

(b) The Borrower shall duly perform all its obligations under the first Government
Agreement and the second Government Agreement. Except as the Bank and the Borrow-

er shall otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would
have .the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the first

Government Agreement and the second Government Agreement, without the approval
of the Bank.

Section 5.11. The Borrower shall not, without the approval of the Bank, make

any payment in respect of the advances under the first Government Agreement and the
second Government Agreement or in respect of either of the loans provided for in the
first DLF Agreement and the second DLF Agreement, or in respect of any other loan

to be provided to the Borrower by the Development Loan Fund in a subsequent agreement,
except at the times and in the amounts therein originally provided.

Section 5.12. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such

subsidiaries.

Article VI

MODIFICATIONS OF FIRST LOAN AGREEMENT AND SECOND LOAN AGREEMENT

Section 6.01. For the purposes of the First Loan Agreement, dated December 17,
1957, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, is hereby
amended to read as follows :

I See p. 242 of this volume,
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Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'dtablissement,
de l'dmission, de la remise on de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du
Contrat de garantie I ou des Obligations ou lors du remboursement du principal de l'Em-
prunt on du paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne s'appliquent pas aux imp6ts (y compris les droits, taxes et contributions)
pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts (y compris les
droits, taxes et contributions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du
pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors on & l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur contractera ou fera contracter et conservera ou fera conserver une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur ne pourra, sans l'approbation de la Banque,
modifier sa charte ou ses statuts.

b) L'Emprunteur s'acquittera dfiment des obligations mises a sa charge par le
premier et le second Contrats de l'ttat. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, aucune mesure impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque
des dispositions du premier ou du second Contrat de l'I tat, on encore cession du b6n6fice
on renonciation au b6n6fice de l'une desdites dispositions, ne sera prise ou approuv6e
par l'Emprunteur sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 5.11. Sauf approbation de la Banque, l'Emprunteur ne fera de paiement
au titre de l'avance stipul6e dans le premier et le second Contrats de l'1 tat ou au titre
de Pun ou l'autre des pr6ts consentis en vertu du premier Contrat du DLF on du deuxi~me
Contrat du DLF, ou encore au titre de tout autre pret consenti a l'Emprunteur par le
Development Loan Fund dans un accord ult6rieur, qu'aux dates et pour les montants
initialement pr6vus dans lesdits Contrats.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a,
s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assum6es en vertu du pr6sent Contrat, dans la
mesure oil elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient a chacune
d'elles.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTtES AU PREMIER ET AU SECOND CONTRATS D'EMPRUNT

Paragraphe 6.01. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, en date du 17 d6cembre
1957, l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts
est modifi6 comme suit:

1 Voir p. 243 de ce volume.
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"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under (i) the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds; or (ii) the loan agreement dated
September 25, 1959, between the Bank and the Borrower, the guarantee agreement
of even date ' therewith between the Guarantor and the Bank or the bonds therein
provided for; or (iii) the loan agreement dated June , 1961, between the Bank
and the Borrower, the guarantee agreement of even date therewith between the
Guarantor and the Bank or the bonds therein provided for, or an event of default
specified in Section 7.01 (b) of said loan agreement shall have occurred."

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, as modified by
Schedule 22 to the First Loan Agreement, and as further amended by the Second Loan
Agreement and hereby.

Section 6.02. For the purposes of the Second Loan Agreement, dated September 25,
1959, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, is hereby
amended to read as follows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under (i) the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds; or (ii) the loan agreement dated December
17, 1957, between the Bank and the Borrower, the guarantee agreement of even
date 3 therewith between the Guarantor and the Bank or the bonds therein provided
for; or (iii) the loan agreement dated June , 1961, between the Bank and the
Borrower, the guarantee agreement of even date therewith between the Guarantor
and the Bank or the bonds therein provided for, or an event of default specified
in Section 7.01 (b) of said loan agreement shall have occurred."

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the Second Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, as modified by
Schedule 2 4 to the Second Loan Agreement and as further amended hereby.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (a) (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e), paragraph (t) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 169.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 346.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 321.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 194.
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(i c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant (i) dans le Contrat d'Emprunt, le Contrat
de garantie ou les Obligations; ou ii) dans le Contrat d'emprunt conclu entre la
Banque et l'Emprunteur le 25 septembre 1959, le Contrat de garantie de m~me
date I entre le Garant et la Banque ou les Obligations qui y sont pr6vues ; ou iii) le
Contrat d'emprunt en date du juin 1961, entre la Banque et l'Emprunteur, le
Contrat de garantie de m~me date entre le Garant et la Banque ou les Obligations
qui y sont pr6vues, ou un manquement sp6cifi6 au paragraphe 7.01, b, dudit Contrat
d'emprunt. *

et l'expression e R6glement sur les emprunts * au sens du premier Contrat d'emprunt
d6signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956, modifi6
par 'annexe 2 2 dudit premier Contrat d'emprunt et encore modifi6 par le seond Contrat
d'emprunt et par le pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.02. Aux fins du second Contrat d'emprunt, en date du 25 septembre
1959, l'alinda c du paragraphe 5.02 du Rlglement no 4 de la Banque sur les emprunts
est modifi6 comme suit:

o c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 'Emprunteur ou le Garant i) dans le Contrat d'emprunt le Contrat
de garantie ou les Obligations; ou ii) dans le Contrat d'emprunt conclu entre la
Banque et 'Emprunteur le 17 d6cembre 1957, le Contrat de garantie de m~me date 8
entre le Garant et la Banque ou les Obligations qui y sont pr~vues ; ou iii) le Contrat
d'emprunt en date du juin 1961 entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat
de garantie de m~me date entre le Garant et la Banque ou les Obligations qui y sont
pr6vues, ou un manquement spdcifi6 au paragraphe 7.01, b, dudit Contrat d'emprunt. 0

et l'expression a R~glement sur les emprunts & au sens du second Contrat d'emprunt
d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956, modifi6
par l'annexe 2 4 dudit second Contrat d'emprunt et encore modifid par le pr6sent Contrat.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. a) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e, / ou j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si un fait spdcifi6 L l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours . compter de sa modification par la Banque
A 'Emprunteur, la Banque aura . tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette d~elaration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura
dtd faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 355, p. 169.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 299, p. 347.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 299, p. 321.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 355, p. 195.
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(b) Each of the following events is specified as an event of default for the purposes
of paragraph (") of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(i) the advance provided for in the first Government Agreement shall have become
repayable pursuant to the provisions of Clause 8 of the first Government Agreement;

(ii) the advance provided for in the second Government Agreement shall have become
repayable prior to its agreed maturity because of the happening of an event of
default therein described or otherwise;

(iii) a loan to the Borrower, having an original maturity of one year or more, shall have
become repayable prior to its agreed maturity in accordance with the terms of such
loan ;

(iv) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) that the 1961 share issue of ten million rupees (Rs. 10,000,000) of the Ordinary
Shares of the Borrower shall have been subscribed, allotted and fully paid in cash at
par; and

(b) that the second Government Agreement, in form and substance satisfactory to
the Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties thereto
and have become fully effective in accordance with its terms.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) that the actions provided for in Section 8.01 (a) of this Agreement have been
duly and validly taken and that all acts, consents and approvals necessary therefor have
been duly and validly performed or given; and

(b) that the second Government Agreement has been duly and validly executed
and constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with
its terms.

Section 8.03. A date 60 days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1964.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
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b) Les faits suivants sont sp~cifi~s aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts :

i) Le fait que l'avance pr6vue dans le premier Contrat de 1']tat est devenue rembour-
sable en application de la clause 8 dudit Contrat.

ii) Le fait que l'avance pr6vue dans le second Contrat de l'Ittat est devenue remboursable
avant l'6ch~ance en raison d'un manquement pr6vu dans ledit Contrat ou A un autre
titre.

iii) Le fait qu'un pr~t consenti i 1'Emprunteur, d'6ch6ance fix6e I un an ou plus, est devenu
remboursable avant cette 6ch6ance en application des conditions dudit prit.

iv) Le fait qu'une ordonnance ou une r6solution a prescrit la dissolution de l'Emprunteur.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 8.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonnr6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alinda c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) L'6mission de 1961 de dix millions de roupies (10 000 000 de roupies) d'actions
ordinaires de l'Emprunteur devra avoir 6t6 souscrite, attribu6e et int~gralement acquitt6e
en espces 5. la valeur nominale; et

b) Le second Contrat de l'ttat 6tabli d'une mani~re jug~e satisfaisante par la Banque
quant & la forme et quant au fond, devra avoir 6td dfiment sign6 et remis par les Parties
audit Contrat et Atre entr6 pleinement en vigueur conform6ment & ses dispositions.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire i la Banque, devront specifier, X titre de points suppl~mentaires au sens de
l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les mesures pr6vues . l'alin~a a du paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat ont
6t6 dfiment et valablement prises et que tous les actes, consentements et approbations
n6cessaires & cet effet ont 6t6 valablement accomplis ou donn6s ; et

b) Que le second Contrat de l'ttat a 6t6 dfiment et valablement sign6 et constitue
pour les Parties audit Contrat une obligation valable et d6finitive conformment 5 ses
dispositions.

Paragraphe 8.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat d'emprunt
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1964.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

NO 6127



268 United'Nations - Treaty Series 1962

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower :

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited

Jubilee Insurance House
McLeod Road

P. 0. Box 5080
Karachi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Picicorp
Karachi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respect-

ive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited:

By S. U. DURRANI

Authorized Representative

SCHEDULE 1

MODIFICATIONS OF LoAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.

(b) By the deletion of sub-paragraphs (a) and (b) of section 2.05 and the substitution
therefor of the following sub-paragraphs:
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ittats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited
Jubilee Insurance House
McLeod Road
P. 0. Box 5080
Karachi (Pakistan)

Adresse t IMgraphique

Picicorp
Karachi

EN FOI DE guoi les parties, agissant par leurs reprdsentants 5 ce diment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), L la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque pour la reconstruction et le ddveloppement

(Signd) Eugene R. BLACK
Pr6sident

Pour la Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited

(Signd) S. U. DURRANI
Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

MODIFICATIONS APPORTAES AU RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim6s.
b) Les alin~as a et b du paragraphe 2.05 sont modifies comme suit:
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"(a) The principal of each part of the Loan withdrawn from the Loan Account
shall be repayable in accordance with the amortization schedule agreed upon between
the Bank and the Borrower in respect of such part of the Loan pursuant to Section
2.08 of the Loan Agreement.

"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule,
and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity
(i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time outstanding or
(ii) all of the principal amount of any one or more maturities of any part of the Loan,
provided that on the date of such payment there shall not be outstanding any portion
of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid. However, if
Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any portion of
any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that
portion of such part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and in such
Bonds."

(c) By -the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph as sub-
paragraph (d) :

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations."

(d) By the deletion of sub-paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph :

"(a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several
currencies withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each
currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely : if withdrawal shall be made in any currency
which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other
currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on such
purchase."

(e) By the deletion of sub-paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph :

"(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion
of the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular
currency shall be repayable in such instalments, not inconsistent with the instalments
set forth in the amortization schedule applicable to the part of the Loan in respect
of which the repayment is made, as the Bank shall specify."

(/) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be
entitled to withdraw from the Loan Account, in dollars or such other currencies
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4 a) Le montant du principal de chaque partie de l'Emprunt pr6levde sur le
Compte de l'emprunt sera remboursable conform6ment au tableau d'amortissement
dont la Banque et 'Emprunteur auront convenu pour ladite partie de 'Emprunt
en application du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt;

o b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les interts
6chus ainsi que des primes sp6cifi6es dans le tableau d'amortissement pertinent,
et moyennant pr6avis de 45 jours au moins adress6 L la Banque, de rembourser
par anticipation i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Emprunt
non encore rembours~e & cette date; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de
plusieurs 6ch6ances d'une partie quelconque de l'Emprunt, A condition cependant
qu'aucune fraction de la partie consid6r6e de l'Emprunt venant A 6ch6ance apr~s la
fraction devant 6tre rembours6e ne demeure non rembours6e A la date du rem-
boursement consider6. Toutefois, s'il a W remis des Obligations, conform~ment
Sl'article VI, pour une fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 6tre

rembours6e par anticipation, les clauses et conditions du remboursement anticip6
de ladite fraction seront celles qui sont indiqu6es au paragraphe 6.16 et dans le texte
desdites Obligations. i

c) Le nouvel alin6a suivant (alin~a d) est ajout6 au paragraphe 2.05

4 d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de disposi-
tions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant
1 celles de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent R~glement.,

d) L'alinda a du paragraphe 3.03 est modifi6 comme suit:

o a) Le principal de chaque partie de 'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies pr6lev~es sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant pr6lev6 dans cette monnaie. II ne pourra
6tre d~rog6 . la disposition qui pr6c~de que dans un seul cas, savoir : si le pr6-
lvement est fait dans une monnaie que la Banque a achet6e contre une autre
monnaie aux fins de ce pr6l vement, la fraction de l'Emprunt ainsi pr6lev6e sera
remboursable dans cette autre monnaie et le montant remboursable sera le mon-
tant pay6 par la Banque pour cet achat.,

e) L'alin6a c du paragraphe 3.03 est modifi6 comme suit:

o c) Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, la
fraction de l'Emprunt A rembourser en une monnaie donn6e, conform6ment, aux
dispositons du pr6sent paragraphe, sera remboursable par tranches qui seront
sp6cifi~es par la Banque et ne devront pas 8tre inconciliables avec les 6ch6ances
indiqudes au tableau d'amortissement applicable & la partie de l'Emprunt sur laquelle
porte ce remboursement. *

f) Le paragraphe 4.01 est modifid comme suit:

4 PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera en
droit de pr~lever sur le Compte de l'emprunt, en dollars ou en toute autre monnaie
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(other than the currency of the Guarantor) as may be agreed upon between the Bank
and the Borrower, the equivalent of such amounts as shall be required by it to finance
amounts expended on investment projects, provided that the Bank and the Borrower
may make arrangements for advances on account of such withdrawals. Except as

shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall
be made on account of expenditures in the territories of any country which is not

a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including
services supplied from) such territories."

(g) By the deletion of the second sentence of Section 4.03 and the substitution therefor
of the following sentence :

"Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter

in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures for investment projects."

(h) By the deletion of sub-paragraph (c) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under (i) the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds; or (ii) under the loan agreement
dated December 17, 1957, between the Bank and the Borrower, the guarantee agree-
ment of even date therewith between the Guarantor and the Bank or the bonds
therein provided for; or (iii) the loan agreement dated September 25, 1959, between
the Bank and the Borrower, the guarantee agreement of even date therewith between
the Guarantor and the Bank or the bonds therein provided for."

(i) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation to

Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any
cancellation pursuant to this Article or any reduction of the Loan Account pursuant
to Section 2.02 (c) of the Loan Agreement in respect of any part of the Loan credited
to the Loan Account shall be applied pro rata to the several maturities of the principal
amount of such part of the Loan as set forth in the amortization schedule applicable
thereto, except that the principal amount of any such maturity so cancelled shall
not exceed the amount of such maturity remaining after deducting the principal
amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested pursuant to
Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore sold
or agreed to be sold by the Bank."

(j) By the insertion of the words "of each part" after the word "amount" in Section
6.01.

(k) By the substitution of the words "the part of the Loan represented by such
Bonds" for the words "the Loan", whenever they occur in Section 6.02.

(1) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :
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(autre que la monnaie du Garant) dont il aura pu convenir avec la Banque, l'6quivalent
des sommes dont il aura besoin pour financer les d~penses faites au titre de projets
d'investissements, 6tant entendu que la Banque et l'Emprunteur pourront prendre
des dispositions relatives A des avances sur ces pr6l vements. Sauf convention con-
traire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectud
pour payer des d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires. #

g) La deuxi6me phrase du paragraphe 4.03 est remplac~e par le texte suivant

(i Les demandes de tirages, accompagn6es des documents ncessaires vis6s
ci-apr~s dans le pr6sent article, devront, sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur, 6tre d6pos6es le plus longtemps possible avant que ne soient faites
des d~penses aux fins de projets d'investissements. *

h) L'alinda c du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant:

( c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant i) dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie ou les Obligations; ou ii) dans le Contrat d'emprunt conclu entre la
Banque et l'Emprunteur le 17 d~cembre 1957, le Contrat de garantie de m~me date
entre le Garant et la Banque ou les Obligations qui y sont pr6vues; ou iii) le Contrat
d'emprunt en date du 25 septembre 1959 entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat
de garantie de m~me date entre le Garant et la Banque ou 'les Obligations qui y
sont pr6vues. #

i) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

V PARAGRAPHE 5.05. Application de ddbit ou de l'annulation aux dchdances de
l'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprun-
teur, toute annulation prononc6e en vertu du pr6sent article ou toute somme port~e
au debit du Compte de 'emprunt en vertu de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du Contrat
d'emprunt, pour une partie de l'emprunt portde au credit du Compte de
l'emprunt, sera appliqu~e proportionnellement aux diverses 6ch~ances du principal
de cette partie de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix6es dans le tableau d'amortisse-
ment qui lui est applicable; toutefois, le principal de toute 6chdance ainsi annul6.
ne devra pas d~passer la somme restant due apr~s deduction du principal des Obliga-
tions de mme 6ch6ance d6j& remises ou demand~es conform~ment A l'article VI
et des Obligations ou des fractions de l'Emprunt que la Banque aura d~ja vendues.
ou consenti & vendre. ))

j) Au paragraphe 6.01 les mots o de chaque partie * sont ajout6s apr~s le mot 4 prin-
cipal o.

k) Au paragraphe 6.02 les mots o l'Emprunt o sont remplac6s partout oh ils figurent,
par les mots o la partie de l'Emprunt repr~sent6e par cette Obligation 0.

1) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :
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"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Each Bond shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate
of interest on the part of the Loan represented by such Bond. If the rate of interest
on any Bond shall be less than the rate of interest on the part of the Loan represented
by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such part of the Loan
at a rate equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the
dates on which and in the currency in which such interest is payable."

(m) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SEcTIoN 6.05. Currency in Which Bonds Are Repayable. The Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the part of the
Loan represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant to
any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such currency
as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal amount
of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency shall at no
time exceed the outstanding amount of such part of the Loan repayable in such
currency."

(n) By the insertion of the words "of the part" after the word "amount" in the last
sentence of Section 6.09.

(o) By the deletion of the first sentence of sub-paragraph (a) of Section 6.11 and the
substitution therefor of the following sentence :

"(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such part of the Loan."

(p) By the deletion of sub-paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph :

"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
part of the Loan represented by such Bond."

(q) By the deletion of the following words in the fourth and fifth lines of paragraph (c)
of Section 7.04 : "or, if they shall not agree, by the Guarantor."

(r) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, and the
term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan Account
in respect of an investment project."
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PARAGRAPHE 6.04. Intd~ts sur les Obligations; commission de compensation.
Chaque Obligation portera int6r~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
d6passera pas celui de l'intdr~t de la partie de l'Emprunt reprdsent6e par cette
Obligation. Si le taux d'intdr~t d'une Obligation est infdrieur au taux d'int6rbt de
la partie de l'Emprunt repr~sent6e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu
de verser A la Banque, outre l'int6rft payable sur cette Obligation, une commission
de compensation sur le principal de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera
6gal & la diff6rence entre le taux d'int6rbt de ladite partie de l'Emprunt et le taux
d'int~rbt de l'Obligation. Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans
la m~me monnaie que les int~r~ts. *

m) Le paragraphe 6.05 est remplac6 par le texte suivant:

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables. Les
Obligations sont remboursables, int6r~t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles la partie de l'Emprunt repr6sent6e par ces Obligations est rembour-
sable. Toute Obligation remise sur demande formulae conform6ment aux paragraphes
6.03 ou 6.11 sera remboursable dans la monnaie que la Banque aura sp6cifi~e dans
sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des Obligations
repr6sentant une partie de l'Emprunt et remboursable en une monnaie quelconque
ne pourra d6passer . aucun moment la fraction de la partie de l'Emprunt qui est
remboursable dans cette monnaie et qui est encore due. *

n) Les mots # de la partie * sont ajout6s apr6s le mot 4 principal # dans la derni~re
phrase du paragraphe 6.09.

o) La premiere phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6e par le texte
suivant :

o a) Des Obligations repr~sentant une partie de 'Emprunt et portant int6rbt
& un certain taux pourront 6tre 6chang~es contre des Obligations portant int~r~t &
un autre taux ne d6passant pas le taux d'int6rbt de ladite partie de l'Emprunt. i

p) L'alin6a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant :

4 b) Pour toute Obligation appel6e I remboursement anticip6 et qui porte
int~ret & un taux infrieur 6. celui de la partie de 'Emprunt repr6sent6e par ladite
Obligation, l'Emprunteur versera A la Banque, I la date fix~e pour le remboursement,
la commission de compensation pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et non payee A
cette date, sur le principal de la partie de l'Emprunt qui est repr~sent~e par ladite
Obligation. *

q) A 'alin~a c du paragraphe 7.04 les mots 4 ou, A d~faut d'accord entre eux, par
le Garant *, sont supprim~s.

r) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplacd par le texte suivant:

o L'expression ,(l'Emprunt * d~signe 'Emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt et 1'expression # partie de 1'Emprunt * d~signe la fraction de l'Emprunt
porte au credit du Compte de remprunt au titre d'un projet d'investissement.
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(s) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan
Agreement."

(t) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

"The term 'goods' means equipment, supplies and services required for the
investment projects financed out of the proceeds of the Loan."
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s) L'alinda 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

4 L'expression <( le Compte de 1'emprunt d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 8tre cr6dit6 de chaque partie de I'Emprunt conform6ment
au Contrat d'emprunt. >

t) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01, est remplac6e par le texte
suivant :

, L'expression 4 marchandises i ddsigne les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires pour les projets d'investissement
finances 5 F'aide des fonds provenant de 'Emprunt. o
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No. 595. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION.
APPROVED BY THE ASSEMBLYOF THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION
ON 13 APRIL 1961 AND BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
ON 5 OCTOBER 1961

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter referred
to as "the Organization") agree that, with a view to facilitating the effective attain-
ment of the objectives set forth in their respective constitutional instruments, within
the general framework established by the Charter of the United Nations, they will
act in close co-operation with each other and will consult each other regularly in

regard to matters of common interest.

2. The Organization recognizes the responsibilities of the Agency as set forth in the

Statute of the Agency, 2 and as recognized in the agreement between the United Na-
tions and the Agency 3 and the exchange of letters 3 which accompanied that agreement.
In particular, the Organization recognizes that the Agency, by virtue of its Statute
and its primary responsibility in the field of the peaceful uses of atomic energy,
including the establishment or adoption of standards of safety for protection of health
and minimization of danger to life and property, has a corresponding concern in the
co-ordination and world-wide activities in this field.

3. The Agency recognizes the responsibilities of the Organization as set forth in the
Convention on the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization 4 and
recognized in the agreement between the United Nations and the Organization. 5 In
particular, the Agency recognized that the Organization, by virtue of its primary

I Came into force on 5 October 1961, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3 ; Vol. 293, p. 359 ; Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,

p. 387 ; Vol. 356, p. 378 ; Vol. 394, p. 276 ; Vol. 407, p. 263, and Vol. 416, p. 342.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369, and Vol. 338, p. 406.
4 See footnote 1, p. 354 of this volume.
. United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 273.
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No 595. ACCORD 1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION IN-
TERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NA-
VIGATION MARITIME. APPROUVIR PAR L'ASSEMBL] E
DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME LE
13 AVRIL 1961 ET PAR LA CONFI RENCE G] N] RALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L't NERGIE ATO-
MIQUE LE 5 OCTOBRE 1961

Article premier

COOPP-RATION ET CONSULTATION

1. L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e # l'Agence 0) et
l'0rganisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime (ci-apr~s
d~nomm~e q l'Organisation >) conviennent que, en vue de faciliter la r~alisation des
objectifs d6finis dans leurs actes constitutionnels respectifs, dans le cadre g6n~ral
6tabli par la Charte des Nations Unies, elles agiront en coop6ration 6troite et se con-
sulteront r~guli~rement en ce qui concerne les questions pr6sentant un int6r~t commun.

2. L'Qrganisation reconnalt les attributions de 'Agence telles qu'elles sont 6nonc~es
dans le Statut de 'Agence 2 et reconnues dans l'Accord entre l'Organisation des Na-
tions Unies et l'Agence 3 ainsi que dans l'6change de lettres 3 se rapportant audit
Accord. En particulier, l'Organisation reconnait que l'Agence, en vertu de son Statut
et de la responsabilit6 qui lui incombe au premier chef en mati~re d'utilisation de
1'6nergie atomique & des fins pacifiques, y compris '6tablissement oi l'adoption de
normes de s6curit6 destinies k prot~ger la sante et A r~duire au minimum les dangers
auxquels sont exposes les personnes et les biens, est appel~e k ce titre I coordonner les
activit~s mondiales dans ce domaine.

3. L'Agence reconnait les attributions de l'Organisation telles qu'elles sont dnonc~es
dans la Convention portant creation de l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime 4 et reconnues dans 'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Organisation 5. En particulier, l'Agence reconnait que l'Organi-

I Entrd en vigueur le 5 octobre 1961, conformiment k 'article XIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p' 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,

p. 387 ; vol. 356, p. 379 ; vol. 394, p. 276 ; vol. 407, p. 263, et vol. 416, p. 342.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 281, p. 369, et vol. 338, p. 407.
4 Voir note 1, p. 354 de ce volume.
5 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 324, p. 273.
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responsibility in technical matters of all kinds affecting shipping engaged in inter-
national trade and in the general adoption of the highest practicable standards in
matters concerning maritime safety and efficiency of navigation, has a corresponding
concern in the co-ordination of world-wide activities in this field.

4. Accordingly, in all cases where either organization proposes to initiate a program
or activity on a subject in which the other organization has or may have a substantial
interest, the first party shall consult the other at as early a stage as possible and in
any event before bringing to finality the program or initiating the activity.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The Organization shall be invited to designate representatives to attend the Gene-
ral Conference of the Agency and to participate without vote in the deliberations of
that body and, where appropriate, of its commissions and committees with respect
to items on their agenda in which the Organization has an interest.

2. The Agency shall be invited to designate representatives to attend the Assembly
of the Organization and to participate without vote in the deliberations of that body
and, where appropriate, of its committees or commissions with respect to items on
their agenda in which the Agency has an interest.

3. The Organization shall be invited, as appropriate, to designate representatives to
attend meetings of the Board of Governors of the Agency and to participate without
vote in the deliberations of that body and of its commissions and committees with
respect to items on their agenda in which the Organization has an interest.

4. The Agency shall be invited, as appropriate, to designate representatives to attend
meetings of the Council, the Maritime Safety Committee and their Sub-Committees or
Commissions and to participate without vote in their deliberations with respect to
items on their agenda in which the Agency has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time for the
reciprocal representation of the Agency and the Organization at other meetings con-
vened under their respective auspices which consider matters in which the other party
has an interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. The Agency and the Organization recognize that they may find it necessary to
apply certain limitations for the safeguarding of confidential information furnished to
them. They therefore agree that nothing in this Agreement shall be construed as
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sation, en vertu de la responsabilit6 qui lui incombe au premier chef dans le domaine
ayant trait aux questions techniques de toutes sortes qui intdressent la navigation
commerciale internationale et dans l'adoption g~ndrale de normes aussi 6lev~es que
possible en ce qui concerne la sdcurit6 maritime et l'efficacit6 de la navigation, est
appelde A ce titre & coordonner les activitds mondiales dans ce domaine.

4. En consequence, dans tous les cas oii l'une des deux organisations envisagera de
mettre en ceuvre un programme ou d'entreprendre une activit6 dans un domaine qui
pr~sente ou peut presenter un intdrft majeur pour l'autre organisation, la premiere
consultera la seconde le plus t6t possible et en tout cas avant d'arrfter le programme
ou d'entreprendre l'activit6 en question.

Article II

REPRtSENTATION RtCIPROQUE

1. L'Organisation est invit~e A ddsigner des repr~sentants pour assister A la Confd-
rence gn6rale de l'Agence et pour participer, sans droit de vote, aux d~lib~rations de
cet organe et, lorsqu'il y a lieu, de ses commissions et comit~s en ce qui concerne les
questions A l'ordre du jour qui intdressent l'Organisation.

2. L'Agence est invit~e h d~signer des repr~sentants pour assister h l'Assembl~e de
l'Organisation et pour participer, sans droit de vote, aux d~lib~rations de cet organe et,
lorsqu'il y a lieu, de ses commissions et comitds en ce qui concerne les questions .

l'ordre du jour qui int~ressent l'Agence.

3. L'Organisation est invit~e . d6signer, lorsqu'il y a lieu, des repr~sentants pour
assister aux reunions du Conseil des gouverneurs de l'Agence et pour participer, sans
droit de vote, aux d6libdrations de cet organe et de ses commissions et comit~s en ce
qui concerne les questions h l'ordre du jour qui intdressent l'Organisation.

4. L'Agence est invit~e h d~signer, lorsqu'il y a lieu, des repr~sentants pour assister
aux r~unions du Conseil, du Comit6 de la s6curit6 maritime et de leurs sous-comit~s et
commissions et pour participer, sans droit de vote, ;k leurs ddlib~rations en ce qui
concerne les questions h l'ordre du jour qui int~ressent l'Agence.

5. Des dispositions appropri~es seront prises de temps h autre, par voie d'accord,
pour assurer la representation r~ciproque de l'Agence et de l'Organisation A d'autres
reunions convoqu~ses sous leurs auspices respectifs et ayant examiner des questions
int~ressant F'autre partie.

Article III

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. L'Agence et l'Organisation reconnaissent qu'elles peuvent 6tre appel~es A prendre
certaines mesures restrictives pour sauvegarder le caract6re confidentiel de renseigne-
ments qui leur auront W communiques. En consequence, elles conviennent que rien

NO 595



286 United Nations - Treaty Series 1962

requiring either of them to furnish such information as would, in the judgment of the
party possessing the information, constitute a violation of the confidence of any of its
Members or anyone from whom it has received such information or otherwise inter-
fere with the orderly conduct of its operations.

2. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of con-
fidential material, the Secretariat of the Agency and the Secretariat of the Organiza-
tion shall keep each other fully informed concerning all current and projected acti-
vities and all programs of work which may be of interest to the other party.

3. The Director General of the Agency and the Secretary-General of the Organization
or their representatives shall, at the request of either party, arrange for consultation
regarding the provision by either party of such special information as may be of
interest to the other party.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

The Agency and the Organization shall consult each other as may be necessary
with a view to including in the agenda of the meetings referred to in Article II, items
which have been submitted by either party. Items submitted by either party for
consideration by the other shall be accompanied by an explanatory memorandum.

Article V

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the Agency and the Secretariat of the Organization shall
maintain a close working relationship in accordance with such arrangements as may
have been agreed upon from time to time by the Director General of the Agency and
the Secretary-General of the Organization.

Article VI

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Agency and the Organization agree to consult each other from time to time
regarding the most efficient use of personnel and resources and appropriate methods
of avoiding the establishment and operations of competitive or overlapping facilities
and service.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

In view of the desirability of maximum co-operation in the statistical field and of
minimizing the burden placed on national governments and other organizations from
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dans le prdsent Accord ne peut tre interpr~td comme obligeant l'une d'entre elles
k fournir des renseignements dont la divulgation, de l'avis de la partie qui les d~tient,
trahirait la confiance de 1'un de ses Membres ou de quiconque lui aurait fourni lesdits
renseignements, ou compromettrait d'une mani~re quelconque la bonne marche de ses
travaux.
2. Sous r~serve des arrangements qui pourraient tre ndcessaires pour sauvegarder le
caract~re confidentiel de certains renseignements, le Secretariat de l'Agence et le
Secretariat de l'Organisation se tiennent mutuellement au courant de toutes les acti-
vit~s en cours ou project~es et de tous les programmes de travail pouvant int~resser
les deux parties.

3. Le Directeur gdn~ral de l'Agence et le Secr~taire g~ndral de l'Organisation, on
leurs repr~sentants, organisent, . la demande d'une des parties, des consultations
ayant trait A la fourniture par l'une des parties de tous renseignements sp~ciaux pou-
vant int~resser l'autre partie.

Article IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS X L'ORDRE DU JOUR

L'Agence et l'Organisation se consultent, lorsqu'il y a lieu, en vue d'inscrire A
l'ordre du jour des r~unions vis~es l l'article II les questions qui ont 6t6 proposdes par
l'une ou l'autre partie. Les questions que l'une des parties soumet & 1'examen de
l'autre sont accompagn~es d'un m~moire explicatif.

Article V

COOPERATION ENTRE LES SECRTARIATS

Le Secretariat de l'Agence et le Secr6tariat de l'Organisation entretiennent des
relations de travail 6troites, conform6ment aux arrangements conclus de temps &
autre entre le Directeur g~n~ral de l'Agence et le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation.

Article VI

COOPERATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

L'Agence et l'Organisation conviennent de se consulter de temps & autre pour
employer de la mani~re la plus efficace le personnel et les ressources ainsi que pour
arr~ter des m~thodes propres A 6viter la creation et le fonctionnement d'installations
et de services qui pourraient se concurrencer on faire double emploi.

Article VII

SERVICES STATISTIQUES

En vue d'assurer une cooperation aussi compl~te que possible dans le domaine
statistique et de r~duire au minimum les charges des gouvernements et des autres
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which information may be collected, the Agency and the Organization undertake to
avoid undesirable duplication between them with respect to the collection, compilation
and publication of statistics and to consult with each other on the most efficient use
of information, resources and technical personnel in the field of statistics.

Article VIII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The Agency and the Organization agree that measures to be taken by them,
within the framework of any general arrangements for co-operation in regard to per-
sonnel matters which are made by the United Nations, will include :

(a) Measures to avoid competition in the recruitment of their personnel; and

(b) Measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or permanent
basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit from their services,
making due provision for the protection of the seniority, pension and other rights of
the personnel concerned.

Article IX

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either party to the other
would involve substantial expenditure for the party complying with the request,
consultation shall take place with a view to determining the most equitable manner
of meeting such expenditure.

Article X

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the Agency and the Secretary-General of the Organi-
zation may enter into such arrangements for the implementation of this Agreement
as may be found desirable in the light of the operating experience of the two parties.

Article XI

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND

FILING AND RECORDING

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations, the
Agency and the Organization will inform the United Nations forthwith of the terms
of the present Agreement.
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organisations aupr~s desquels des renseignements peuvent 6tre recueillis, l'Agence et
l'Organisation s'engagent & 6viter, dans leurs activitds respectives, les doubles emplois
superflus dans le rassemblement, l'6tablissement et la publication des statistiques, et
se consulter sur la mani~re d'employer le plus efficacement les renseignements, les
ressources et le personnel technique dans le domaine statistique.

Article VIII

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Agence et l'Organisation conviennent que les mesures qu'elles doivent prendre,
dans le cadre des dispositions g~n~rales adopt~es par l'Organisation des Nations Unies
pour la coopdration en mati~re de personnel, comprennent :

a) Des mesures destindes A 6viter la concurrence dans le recrutement de leur
personnel ;

b) Des mesures destinies & faciliter, dans les cas appropri~s, les dchanges de
membres de leur personnel, A titre temporaire ou permanent, afin d'utiliser au mieux
leurs services, tout en garantissant comme il convient l'anciennet6, les droits . pension
et les autres droits des intdress~s.

Article IX

FINANCEMENT DES SERVICES SPtCIAUX

Si l'une des parties risque d'encourir des d~penses importantes pour r~pondre A
une demande d'assistance pr~sentde par l'autre partie, des consultations ont lieu pour
determiner la mani~re la plus 6quitable de faire face 5 de telles d~penses.

Article X

EXfCUTION DE L'ACCORD

Le Directeur g~n~ral de l'Agence et le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation peuvent
conclure, pour l'ex6cution du present Accord, tous arrangements qui paraitront sou-
haitables 6 la lumi~re de l'expdrience acquise par les deux parties.

Article XI

NOTIFICATIONS X L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES; CLASSEMENT ET INSCRIPTION:

AU RtPERTOIRE

1. Conform~ment aux accords qu'elles ont respectivement conclus avec l'Organi-
sation des Nations Unies, l'Agence et l'Organisation informeront immddiatement
l'Organisation des Nations Unies des termes du present Accord.
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2. On the coming into force of the present Agreement in accordance with the pro-
visions of Article XIII, it will be communicated to the Secretary-General of the United
Nations for filing and recording.

Article XII

REVISION AND TERMINATION

1. This Agreement shall be subject to revision by agreement between the Agency
and the Organization.

.2. It may be terminated by either party on 31 December of any year by notice given
,not later than 30 June of that year.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General Conference
of the Agency and by the Assembly of the Organization.

No. 595
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2. D~s qu'il sera entrd en vigueur, conform~ment aux dispositions de l'article XIII,
le present Accord sera communiqu6 au Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies, aux fins de classement et d'inscription au r~pertoire.

Article XII

REVISION ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord sera sujet A revision par entente entre 'Agence et l'Organi-
sation.

2. I1 pourra prendre fin le 31 d~cembre d'une anne quelconque . la demande de
1'une des parties, qui devra 1'avoir ddnoncd au plus tard le 30 juin de la m~me annde.

Article XIII

ENTRItE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s qu'il aura W approuv6 par la Conf6rence
g~n~rale de l'Agence et par 'Assemblde de r'Organisation.

N. 595.



292 United Nations - Treaty Series 1962

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATO-
MIC ENERGY AGENCY AND THE INTER-GOVERNMEN-
TAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION.'
SIGNED AT VIENNA, ON 14 NOVEMBER 1961, AND AT
LONDON, ON 13 MARCH 1962

This Agreement was approved by the Assembly of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on 13 April 1961 and by the General Conference
of the International Atomic Energy Agency on 5 October 1961 and thus, in accord-
ance with the terms of Article XIII, entered into force on that latter date.

IN WITNESS WHEREOF, the Director General of the International Atomic Energy
Agency and the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization have affixed their signatures to two authentic copies of the Agreement,
the texts in English and French being equally authentic.

For the International Atomic Energy
Agency:

(Signed) Sterling COLE

Vienna, Austria, Nov. 14, 1961

For the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization:

(Signed) W. GRAHAM

London, 13 March 1962

I See p. 282 of this volume.
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PROTOCOLE CONCERNANT L'ENTRP-E EN VIGUEUR DE
L'ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tINERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGA-
TION MARITIME'. SIGNIR A VIENNE, LE 14 NOVEMBRE
1961 ; ET A LONDRES, LE 13 MARS 1962

Le present Accord, approuv6 par l'Assembl~e de l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime le 13 avril 1961 et par la Confdrence
g~n~rale de l'Agence internationale de l'6nergie atomique le 5 octobre 1961, est entr6
en vigueur, conform~ment aux dispositions de son article XIII, k cette derni~re date.

EN FOI DE QuOI, le Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et le Secr~taire g~ndral de l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime ont apposd leurs signatures au present texte qui constitue
le texte authentique de 'Accord, rddig6 en deux exemplaires, les versions frangaise
et anglaise faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

(Signi) Sterling COLE

Vienna, Austria, Nov. 14, 1961

Pour l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime:

(Signi) W. GRAHAM

London, 13 March 1962

1 Voir p. 283 de ce volume.
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ANNEX A

No. 36. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR

SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT

BERMUDA, ON 11 FEBRUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING AIR ROUTES BETWEEN THE WEST INDIES

AND THE UNITED STATES OF AMERICA. WASHINGTON, 22 NOVEMBER 1961

Officiel text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 April 1692.

I

The United States Secretary of State to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, November 22, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which took place in London in June

of this year between representatives of the United States of America and of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning air routes between the West

Indies and the United States.

As a result of these discussions, I now am pleased to propose the following exchange

of routes :

(i) For the United States:

Points of
Departure

1. New York
2. Atlanta

Intermediate
Points

(ii) For the United Kingdom :

Points of
Departure

Antigua

Intermediate
Points

Destination in
United Kingdom

Territory
Jamaica
Jamaica

Destination in
United States

Territory

New York

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 253.
2 Came into force on 22 November 1961 by the exchange of the said notes.

Points
Beyond

Points
Beyond
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 36. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LES SERVICES DE TRANSPORTS
AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNt AUX BER-
MUDES, LE 11 FtVRIER 19461

"CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLtMENTAIRE DE L'AcCORD SUS-

MENTIONNP-, CONCERNANT LES ROUTES A]tRIENNES ENTRE LES INDES OCCIDENTALES

ET LES ETATS-UNIS D'AM]RIQUE. WASHINGTON, 22 NOVEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

I

Le Secritaire d'ttat des lAtats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur do Sa Majestd britannique

d Washington

D]tPARTEMENT D'ATAT

Washington, le 22 novembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu A Londres en juin de cette
annde, entre les repr~sentants des Ettats-Unis d'Am6rique et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, au sujet des routes a6riennes entre les Antilles et les

C etats-Unis.
Comme suite 'Lces discussions, je propose l'6change de routes ci-apr~s

i) Pour les ttats-Unis

Point
de dipart

1. New York
2. Atlanta

ii) Pour le Royaume-Uni:

Point
de depart

Antigua

Points
intermddiaires

Points
intermtdiaires

Points
de destination
en territoire
britannique

Jamalque
Jamaique

Points
de destination
en territoire

des ltats-Unis

New York

Points
situds

au-del1

Points
situls

au-dela

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 3, p. 253.
s Entrd en vigueur le 22 novembre 1961 par l'4change desdites notes.
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I further propose that :

(i) the present agreement should terminate on October 1, 1962, unless extended by
further agreement; and

(ii) operations over the aforementioned routes should be in accordance with the provi-
sions of the agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
relating to air services between their respective territories, signed at Bermuda on
February 11, 1946, 1 as subsequently amended. 2

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
is agreeable to the foregoing proposals, I propose that this note and your reply to that
effect shall constitute an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on the date of your note in reply,

Accept, Excellency, etc.

For the Secretary of State
Philip H. TREZISE

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D. C., November 22, 1961

No. 475

Sir,

I have the honour to refer to your Note dated the 22nd of November, 1961, which
reads as follows

[See note I]

I am pleased to inform you that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are in agreement with the terms of your Note as stated
above and will consider your Note and the present reply as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

I avail, etc.

David ORMSBY GoRE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 253.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 312 ; Vol. 71, p. 264 ; Vol. 226, p. 330, and Vol. 263,

p. 392.

No. 36
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Je propose en outre :

i) Que le pr6sent Accord vienne & expiration le 1 er octobre 1962, sauf en cas de proroga-
tion r6sultant d'un nouvel accord;

ii) Que 'exploitation des routes susmentionn6es soit conforme aux dispositions de 'Accord
entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord relatif aux services de transports a~riens, sign6 aux Bermudes le 11 f6vrier
1946 , tel qu'il a dtd modifi6 2.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Atat
Philip H. TREZlsE

II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Washington au Secritaire d'Attat des
btats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington (D. C.), le 22 novembre 1961
No 475

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai 'honneur de me r6ffrer & votre note en date de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de porter & votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte les propositions contenues dans la
note prcit~e et consid~rera ladite note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

David ORMSBY GORE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3, p. 253.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 24, p. 313 ; vol. 71, p. 265 ; vol. 226, p. 331, et

vol. 263, p. 393.

No 36
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No. 52. CONSTITUTION OF THE

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LON-
DON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE on

6 March 1962

TANGANYIKA

28 March 1962

SIERRA LEONE

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383 ; Vol. 21, p. 336 ; Vol. 34,
p. 382 ; Vol. 43, p. 336 ; Vol. 45, p. 319 ; Vol. 53,
p. 407 ; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264;
Vol. 126, p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166,
p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376;
Vol. 191, p. 358; Vol. 213, p. 369; Vol. 243,
p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307 ;
Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359; Vol. 300,
p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271;
Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310 ; Vol. 387,
p. 322; Vol. 393, p. 307; Vol. 415, p. 423, and
Vol. 423,,

No 52. CONVENTION CReANT UNE

ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE

A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE

19451

SIGNATURE et ACCEPTATION le:

6 mars 1962

TANGANYIKA

28 mars 1962

SIERRA LEONE

Les ddclarations certifides ont dtd enre-

gistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 avril

1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275 ; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336 ; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337 ; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407 ; vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265 ; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172 p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191,
p. 358; vol. 213, p. 369; vol. 243, p. 302;
vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256,
p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300, p. 299;
vol. 307, p. 301 ; vol. 316, p. 271 ; vol. 353,
p. 308; vol. 383, p. 311; vol. 387, p. 323 ;
vol. 393, p. 307; vol. 415, p. 423, et vol. 4231
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.

SIGNED AT NEW YORK, ON 22
JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

18 April 1962

MONGOLIA

AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF

THE CONSTITUTION OF THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION. ADOPTED BY

RESOLUTION WHA 12.43 OF THE

TWELFTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

AT ITS ELEVENTH PLENARY MEETING ON

28 MAY 1959 2

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

11 April 1962

ARGENTINA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447 ; Vol. 16, p. 364 Vol. 18,
p. 385 Vol. 23, p. 312 Vol. 24, p. 320 Vol. 26,
p. 413 Vol. 27, p. 402 Vol. 29, p. 412 Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371 ; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375,
p. 341; Vol. 376, p. 404 ; Vol. 377, p. 380;
Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385, p. 361;
Vol. 387, p. 324; Vol. 389, p. 306; Vol. 390,
p. 333; Vol. 391, p. 317; Vol. 411, p. 294;
Vol. 419, and Vol. 424.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 377,
p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350;
Vol. 383, p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385,
p. 361 ; Vol. 387, p. 324; Vol. 389, p. 306;
Vol. 390, p. 333 ; Vol. 391, p. 317, and Vol. 419

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SAN-
T]t. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

18 avril 1962

MONGOLIE

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE

LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTAt. ADOPTtS PAR

LA RASOLUTION WHA 12.43 DE LA

DOUZIAME ASSEMBLAE MONDIALE DE LA

SANTt X) SA ONZItME S]ANCE PL]tNItRE,

LE 28 MAI 1959 2

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

11 avril 1962

ARGENTINE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 14,

p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312 ; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol.
81, p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309;
vol. 173, p. 371 ; vol. 180, p. 298; vol. 241,
p. 483; vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334 ;
vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375,
p. 341; vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381;
vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351 ; vol. 383,
p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361 ;
vol. 387, p. 325; vol. 389, p. 306; vol. 390,
p. 333; vol. 391, p. 317; vol. 411, p. 294;
vol. 419, et vol. 424.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 377,
p. 381; vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351 ;
vol. 383, p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385,
p. 361; vol. 387, p. 325 ; vol. 389, p. 306 ;
vol. 390, p. 333; vol. 391, p. 317, et vol. 419,
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

-,World Health Organization
vIntemational Civil Aviation Organization
,International Labour Organisation
'Food and Agriculture Organization of the United Nations

,,United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
,International Bank for Reconstruction and Development
,International Monetary Fund
Universal Postal Union

vIntemational Telecommunication Union
.,World Meteorological Organization

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
.International Finance Corporation

Instrument deposited on:

6 April 1962
UPPER VOLTA

APPLICATION to the International Development Association

Notification received on:

11 April 1962
SWEDEN

APPLICATION to the International Finance Corporation

Notification received on:

12 April 1962
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 32 3 ; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 3 2 2 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 317 ; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316 ;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419 ,,Vol. 423,
and Vol. 424,
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILP-GES ET IMMUNITtS DES INSTITU-
TIONS SPtCIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLUE GfNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADH1tSION en ce qui concerne les institutions spdcialis~es suivantes

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'6ducation la science et la culture,
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Fonds mon6taire international
Union postale universelle
Union internationale des t~l6communications
Organisation m~t5orologique mondiale •
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
Soci~t6 financi6re internationale

Instrument ddpos6 le:

6 avril 1962

HAUTE-VOLTA

APPLICATION L l'Association internationale de d6veloppement

Notification revue le:

11 avril 1962
SUEDE

APPLICATION h la Soci6t6 financi6re internationale

Notification revue le:

12 avril 1962
RitPUBLIQUE FtDPERALE D'ALLEMAGNE

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 81, p. 332 vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322;'vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136,.p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376 ; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329 ;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, D. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, vol. 423,
et vol. 424*

425 - 21
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No. 552. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW DELHI, ON 11 JULY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 14 DECEMBER 1960

Official text: English
Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 April 1962

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI 1

F. 3400(1)-SD 160

The Ministry of External Affairs present their compliments to the High Commission
of the Government of the Commonwealth of Australia and have the honour to refer to

the inter-governmental consultations held in Melbourne in March 1960 between the
Delegations representing the Government of India and the Government of the Common-

wealth of Australia, when it was agreed that the present India-Australia Air Services
Agreement dated l1th July, 1949,1 the Annex thereto and the Exchange of Notes'
associated therewith, shall be modified in the manner set out below:

(i) The preamble to the Agreement shall be revised as under :

The Government of India and the Government of the Commonwealth of Australia
being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the 7th day of December, 1944, 3 (hereinafter referred to as the Con-
vention), and desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Conven-
tion, for the operation of air services, have agreed as follows :

(ii) Article III of the Agreement shall be deleted and other Articles shall be renumbered
accordingly so that Article IV to Article XV of the present Agreement shall be
allotted numbers III to XIV. All references in the present Agreement to numbered
provisions thereof shall be amended accordingly.

(iii) Article IV of the Agreement (now renumbered as Article III) shall be revised as

under :

(A) The designated airline of either Contracting Party may set down and pick up
international traffic in the territory of the other Contracting Party in accordance

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 83.
Came into force on 14 December 1960 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352 ; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252. p. 410 ; Vol. 324, p. 340 ; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 552. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES
A1tRIENS. SIGNt A NEW DELHI, LE 11 JUILLET 19491

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNII.

NEW DELHI, 14 DtCEMBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 avril 1962

1

MINISTARE DES AFFAIRES EXTARIEURES

NEW DELHI 11

F.3400(1) - SD/60

Le Ministare des affaires ext~rieures pr6sente ses compliments au Haut Commissariat
du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et a l'honneur de se r~frer aux consul-
tations intergouvernementales qu'ont eues en mars 1960, A Melbourne, les d616gations
du Gouvernement indien et du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, au cours
desquelles il a 6t6 convenu que l'Accord indo-australien de services en date du 11 juillet
1949, l'Annexe A cet Accord et l'6change de notes I qui y est joint seraient modifies de
la fagon suivante :

i) Le pr~ambule de l'Accord sera revis6 comme suit:

< Le Gouvernement indien et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,
dtant Parties . la Convention relative 2 l'aviation civile internationale ouverte . la
signature ' Chicago le 7 d~cembre 19442 (ci-apr~s d~nomm~e t la Convention 0),
et ddsireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention en vue de
1'exploitation de services a6riens, sont convenus des dispositions suivantes :

ii) L'article III de l'Accord sera supprim6 et les autres articles seront renum~rot6s en
consequence. Les articles IV . XV de l'Accord actuel deviendront de ce fait les
articles III A XIV. Toute mention dans l'Accord des classes num~rot~es qu'il comporte
sera modifi~e en consequence.

iii) L'article IV de l'Accord (devenu article III) sera modifi6 de la fagon suivante :

( A. L'entreprise de transports ariens d6sign~e de l'une des Parties contractantes
pourra d~charger et charger en trafic international, sur le territoire de l'autre Partie

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 35, p. 83.
2 Entrd en vigueur le 14 ddcembre 1960 par 'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370.



306 United Nations - Treaty Series 1962

with the principles to be agreed between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

(B) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate air services for the carriage of international traffic.

(C) The capacity to be provided and frequencies of services to be operated by each
designated airline shall be agreed between the designated airlines, who in so doing
shall take into account, inter alia, the principle laid down in paragraph (B) above
and the type of aircraft to be used. Such agreement shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

(D) If the designated airlines of the Contracting Parties fail to agree on any matter
on which their agreement is required under the provisions of this Article, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement
thereon, failing which the matter shall be referred to the Contracting Parties for
settlement.

(E) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall review at intervals
of 12 months or such longer periods as may be agreed from time to time the conditions
under which the provisions of this Article are being implemented.

(F) The interpretation and application of these paragraphs shall be such as may
be agreed from time to time between the Contracting Parties.

(iv) Para A (ii) of the existing Article VIII (now renumbered as Article VII) shall be
revised as under :

Para A (ii)-such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the capacity and the frequencies of the specified air services.

(v) The existing Article X (C) (now renumbered as Article IX (C)) shall be revised as
under :

Article IX (C)-In an emergency, temporary changes in the specified air route except
those which change the points served by the designated airline of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, may be made unilaterally
by either Contracting Party for the duration of such emergency. Such temporary
changes shall not be considered as modifications to this Agreement in the terms
of paragraph (B) above, provided that notice of any such changes shall be given
without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(vi) The existing Article XV (A) (now renumbered as Article XIV (A)) shall be revised
as under :

Article XIV (A)-For the purpose of this Agreement the terms 'territory', 'air
service' and 'airline' shall have the meanings specified in the Convention.

No. 552



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

contractante, des passagers, des marchandises et du courrier conform6ment aux
principes que fixeront d'un commun accord, les autorit~s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.

B. Les entreprises de transports a~riens d6sign~es des Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, des services a6riens
pour le transport de passagers, de marchandises et de courrier en traffic international.

C. Les entreprises de transports a~riens ddsigndes ftxeront d'un commun accord la
capacit6 de transport que chaque entreprise devra fournir et la fr~quence des services
qu'elle devra assurer; ce faisant, elles tiendront compte notamment du principe
6nonc6 au paragraphe B ci-dessus ainsi que du type d'a~ronefs employ6. Cet accord
sera soumis h l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

D. Si les entreprises de transports a~riens d~signdes ne parviennent pas a se mettre
d'accord sur une question pour laquelle leur entente est n~cessaire en vertu des
dispositions du present article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront d'aboutir . un accord t ce sujet ; en cas d'dchec, la question sera soumise
aux Parties contractantes pour r~glement.

E. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes examineront tons les
12 mois, ou A des intervalles plus espac~s qui seront fix6s d'un commun accord, les
modalit6s d'ex6cution des clauses du pr6sent article.

F. Les Parties contractantes s'entendront sur l'interpr6tation et l'application des
pr6sents paragraphes. *

iv) Le paragraphe A (ii) de l'article VIII (devenu article VII) sera modifi6 comme suit:

a Paragraphe A (ii) - les statistiques de trafic qui pourront 6tre n6cessaires pour
proc6der A l'examen de la capacit6 et des fr6quences des services ariens indiqu6s.

v) L'article X (C) (devenu article IX (C)) sera modifi6 comme suit:

o Article IX (C) - En cas d'urgence, chaque Partie contractante pourra unilat6rale-
ment apporter des changements temporaires A la route a6rienne indiqu6e, condition
qu'ils n'affectent pas les points desservis par une entreprise de transports a6riens
ddsign~e dans le territoire de l'autre Partie contractante; ces changements seront
limits A la dur~e de l'urgence. Ces changements temporaires ne seront pas consid~r6s
comme des modifications au sens du paragraphe B ci-dessus, h condition que les
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante soient averties sur le champ.

vi) L'article XV (A) (devenu article XIV (A)) sera modifi6 comme suit:

4 Article XIV (A) - Aux fins du present Accord, les expressions a territoire o, < service
adrien * et o entreprise de transports a~riens s auront le sens indiqu6 dans la Conven-
tion.
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(vii) Annex to the present Air Services Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

ANNEX - Section I

The airline designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services in both directions on the route specified in this Section and to land for traffic
purposes in the territory of the Commonwealth of Australia at each of the points specified.

India via points in East Pakistan, Burma, Ceylon, Thailand, Vietnam, Malaya.
Singapore, North Borneo, Sarawak, Brunei, Philippines, Indonesia, Netherlands New
Guinea to Sydney and Melbourne and/or any other points in Australia to be agreed upon
and beyond.

Section II

The airline designated by the Government of the Commonwealth of Australia shall
be entitled to operate air services in both directions on the route specified in this Section
and to land for traffic purposes in the territory of India at each of the points specified.

Australia via points in the Netherlands New Guinea, Indonesia, Philippines, North
Borneo, Sarawak, Brunei, Singapore, Malaya, Vietnam, Thailand, Ceylon, Burma, East
Pakistan to Calcutta or Delhi or any other points in India to be agreed upon and beyond.

Section III

(A) Points on the specified route may, at the option of the designated airline concern-
ed, be omitted on any or all flights.

(B) No specified air service shall be operated unless the starting point or the terminal
point of the service lies within the territory of the Contracting Party designating the
airline.

(viii) The Exchange of Notes dated l1th July, 1949 associated with the present Air
Services Agreement between the Government of India and the Government of the
Commonwealth of Australia shall be terminated.

2. The Government of India agree that the present India-Australia Air Services
Agreement dated 1 lth July, 1949, the Annex thereto and the Exchange of Notes asso-
ciated therewith shall stand modified in the manner set out above and that the said
modifications shall come into effect as on this date, namely, the 14th December, 1960.

3. The Ministry have the honour to request the High Commission of the Government
of the Commonwealth of Australia to confirm that the Government of the Commonwealth
of Australia also agree that the present Air Services Agreement dated 1 1th July 1949
the Annex thereto and the Exchange of Notes associated therewith shall stand modified
in the manner set out above and that such modifications shall come into effect as on the
date referred to above.

No. 552
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vii) L'Annexe A l'Accord sera remplac6e par le texte ci-apr~s

A N N E X E - Section I

L'entreprise de transports aeriens d6signee par le Gouvernement de I'Inde sera
autoris~e L exploiter des services aeriens, dans les deux sens, sur la route indiqu~e dans
la pr~sente section et A faire des escales commerciales sur le territoire du Commonwealth
d'Australie & chacun des points indiqu~s.

De l'Inde & Sydney et Melbourne et/ou tous autres points de 'Australie dont on
conviendra et au-delM, via des points au Pakistan oriental, la Birmanie, Ceylan, la Tha1-
lande, le Viet-Nam, la Malaisie, Singapour, le Borneo du Nord, le Sarawak, le Bruni,
les Philippines, l'Indonesie et la Nouvelle-Guinee nderandaise.

Section II

L'entreprise de transports a~riens designee par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie aura le droit d'exploiter des services a~riens dans les deux sens sur la route
indiquee dans la presente section et de faire des escales commerciales sur le territoire de
'Inde, L chacun des points indiquds.

De l'Australie A Calcutta ou Delhi ou tous autres points de l'Inde dont on conviendra
et au-deli, via des points dans la Nouvelle-Guinee n~erlandaise, l'Indon~sie, les Philip-
pines, le Borneo du Nord, le Sarawak, le Brundi, Singapour, la Malaisie, le Viet-Nam,
la Thailande, Ceylan, la Birmanie et le Pakistan oriental.

Section III

A. L'entreprise de transports a6riens d6sign~e pourra decider que, au cours de
certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses a~ronefs ne feront pas escale & certains
points situ~s sur la route indiqu~e.

B. Aucun service arien indiqu6 ne sera exploit6 dont le point de d6part ou le point
d'aboutissement ne serait pas situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui d6signe
l'entreprise de transports a6riens. *

viii) L'6change de notes du 11 juillet 1949 joint h 'Accord indo-australien de services
adriens est annulM.

2. Le Gouvernement indien consent que l'Accord indo-australien de services a~riens
en date du 11 juillet 1949, l'annexe a cet Accord et l'6change de notes qui y est joint
soient modifies de la fagon expos~e ci-dessus et que les modifications entrent en vigueur
ce jour, le 14 d6cembre 1960.

3. Le Minist~re serait oblig6 au Haut Commissariat du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie de bien vouloir confirmer que le Gouvernement australien accepte
lui aussi que l'Accord indo-australien de services a&riens en date du 11 juillet 1949,
l'annexe h cet Accord et 1'6change de notes qui y est joint soient modifi6s de la fagon
expos~e ci-dessus et que les modifications entrent en vigueur ce jour.
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The Ministry of External Affairs avail themselves of this opportunity to renew to
the High Commission of the Government of the Commonwealth of Australia the assurances
of their highest consideration.

[SEAL]

14th December, 1960

The High Commission of the Commonwealth of Australia
New Delhi

II

No. 147/60

The High Commission of the Government of the Commonwealth of Australia presents
its compliments to the Ministry of External Affairs and has the honour to acknowledge
receipt of the Ministry's Note No. F.3400(l)-SD/60 dated 14th December, 1960, which
reads as follows

[See -ote 1]

2. The High Commission has the honour to confirm that the Government of the
Commonwealth of Australia agrees that the present Air Services Agreement dated 11 th
July, 1949, the Annex thereto, and the Exchange of Notes associated therewith shall
stand modified in the manner set out above and that such modifications shall come into
effect as on this date, namely, the 14th December, 1960.

3. The High Commission of the Commonwealth of Australia avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs the assurances of its highest
consideration.

New Delhi
14th December, 1960
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Le Ministare des affaires ext6rieures saisit, etc.

[SCEAU]

Le 14 d~cembre 1960

Au Haut Commissariat du Commonwealth d'Australie
New Delhi

II

No 147/60

Le Haut Commissariat du Gouvernement du Commonwealth d'Australie prdsente
ses compliments au Minist~re des affaires ext6rieures et a l'honneur d'accuser reception
de sa note n° F.3400(1) - SD/60 en date de ce jour, conque dans les termes suivants

[Voir note I]

2. Le Haut Commissariat tient k confirmer que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie accepte que l'Accord de services a~riens en date du 11 juillet 1949, l'annexe
A cet Accord et 1'6change de notes qui y est joint, soient modifi6s de la fagon expos~e
ci-dessus et que les modifications entrent en vigueur ce jour, le 14 d~cembre 1960.

3. Le Haut Commissariat du Commonwealth d'Australie saisit, etc.

New Delhi
Le 14 d~cembre 1960
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No. 639. CONVENTION (No. 64) 1 CON-
CERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOY-
MENT OF INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GE-
NEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 2

DECLARATION of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graphs 4 and 7 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 3

stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Bahamas
that it accepts to apply the Convention
without modification to this territory,
was registered with the Director-General

of the International Labour Office on
16 March 1962.

This declaration supersedef'the declara-
tion made by the Government of the

United Kingdom which was registered on
24 August 1943.4

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9

April 1962.

1 See footnote 1, p. 313 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 281 ; Vol. 269, p. 281 ; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407; Vol. 381,
p. 377; Vol. 384, p. 354 ; Vol. 401, p. 244, and
Vol- 422

. UniTl Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

1 League of Nations, Official Journal, Special
Supplement No. 193, p. 196.

No 639. CONVENTION (No 64)1 CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL
tCRITS DES TRAVAILLEURS INDI-
GLNES, ADOPTE E PAR LA CONFE-
RENCE GRNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA VINGT-CINQUI-ME
SESSION, GENtVE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A RTk MODIFI]tE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

La DECLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conformdment aux paragra-

phes 4 et 7 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail 3, selon laquelle, au nom et avec
l'accord du Gouvernment des Bahamas,

il accepte d'appliquer la Convention
sans modification . ce territoire, a dt6
enregistr6e aupr~s du Directeur g6n~ral

du Bureau international du Travail le
16 mars 1962.

Cette dbclaration remplace la declaration
faite par le Gouvernement du Royaume-

Uni, enregistr~e le 24"aofit 1943 4 .

La ddclaration certifide a 9M4 enregistrde

au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 9 avril 1962.

1 Voir note 1, p. 313 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,

p. 281 ; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361;
vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377; vol. 384, p. 354; vol. 401, p. 244, et
vol. 422

a NaioAs Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.

' Socift6 des Nations, Journal officiel, Sup-
pldment spicial no 193, p. 196.
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No. 640. CONVENTION (No. 65)1 CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EM-
PLOYMENTBY INDIGENOUS WORK-
ERS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Labour Office on:

23 March. 1962
NIGER

(To take effect on 23 March 1963.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9
April 1962.

1 The Conventions adopted by the General
Conference of the International Labour Organ-
isation in the course of its first thirty-two ses-
sions, i.e., up to and including Convention
No. 98, were amended by the Final Articles
Revision Convention, 1961, adopted by the
General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-fifth session, Geneva,
26 June 1961 (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 423, No. 6083).

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281 ; Vol. 282, p. 362 ; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290, and Vol. 422.

No 640. CONVENTION (No 65)1 CON-

CERNANT LES SANCTIONS PItNA-

LES POUR MANQUEMENTS AU CON-
TRAT DE TRAVAIL DE LA PART
DES TRAVAILLEURS INDIGPNES,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAILA
SA VINGT-CINQUIPME SESSION,
GENPVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A ]_Tt MODIFIt E PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument diposd aupr&s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

23 mars 1962
NIGER

(Pour prendre effet le 23 mars 1963.)

La ddclaration certifige a d enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 avril 1962.

1 Les Conventions adopt~es par la Confdrence
gin~rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres
sessions, jusqu'k la Convention no 98 inclusive-
ment, sont modifides par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, adoptde par
la Conference gdn~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail h sa quarante-cinqui~me
session, Gen~ve, 26 juin 1961 (voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, no 6083).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 311 ; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281 ; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290, et vol. 422.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADEI

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 1955 2

WITHDRAWAL of the invocation of the provisions of article XXXV of the General
Agreement on Tariffs and Trade

The Government of Ghana, having invoked the provisions of Article XXXV of the

General Agreement vis-a-vis Japan, 
3 

as from 8 November 1957, has withdrawn its invo-

cation of the provisions of this Article upon the deposit with the Executive Secretary

of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 19 March

1962 of a notification to this effect.

Furthermore, the Government of New Zealand, having invoked the provisions of

Article XXXV of the General Agreement vis-4-vis Japan 
3 

as from 29 August 1955, has

similarly withdrawn its invocation of these provisions upon the deposit with the Executive

Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on

19 March 1962 of a notification to this effect.

XXII. PROCkiS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING

PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE

AND PARTS II AND III AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMENDMENTS TO THE

GENERAL AGREEMENT. DONE AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 1955.4

ENTRY INTO FORCE for CUBA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346 ; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308 ; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3 ;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p. 314 ; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402,
p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419; Vol. 421, p. 286, and Vol. 424.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 228, p. 366; Vol. 234,
p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 271, p. 386 ; Vol. 277, p. 346 ; Vol. 283, p. 308;
Vol. 320, p. 326; Vol. 388, p. 334, and Vol. 421, p. 28

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 3269
United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246 ; Vol. 283, p. 312 ; Vol. 287, p. 344 ; Vol. 306,

p. 334 ; Vol. 309, p. 364 ; Vol. 317, p. 318 ; Vol. 386, p,. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 411, p. 296, and
Vol,. 421, p. 286.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON k L'ACCORD GtNARAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENAVE, LE 7 JUIN 1955 2

RETRAIT de l'invocation des dispositions de l'article XXXV de l'Accord g~n6ral sur

les tarifs douaniers et le commerce

Le Gouvernement du Ghana, apr~s avoir invoqu6 les dispositions de l'article XXXV

de l'Accord g6n~ral vis-A-vis du Japon3, A compter du 8 novembre 1957, a renonc6, le

19 mars 1962, A se pr6valoir des dispositions de cet article en d~posant une notification

a cet effet aupr~s du Secr6taire ex~cutif des Parties contractantes a l'Accord g~n~ral

sur les tarifs douaniers et le commerce.

En outre, le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande, apr~s avoir invoqu6 A compter

du 29 aofit 19553 les dispositions de l'article XXXV de l'Accord g6n~ral vis-A-vis du

Japon, a 6galement renonc6, le 19 mars 1962, a se pr~valoir des dispositions de cet article

en d~posant une notification a cet effet aupr~s du Secr~taire ex6cutif des Parties contrac-

tantes a l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

XXII. PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA

FARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT

DU PR]tAMBULE ET DES PARTIES II ET III ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX

DISPOSITIONS ORGANIQUES. FAIT X GENtVE, LE 3 DP-CEMBRE 19554.

ENTR1 E EN VIGUEUR a l'6gard de CUBA

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 & 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 & 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 & 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265 ;vol. 172,
p. 34 1; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 h 246 ; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316 ; vol. 256, p. 338 ; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p.. 381 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315 ;
vol. 373, p. 351 ; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386,
p. 377 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309;
vol.405, p.299; vol.411, p.297; vol.419 vol.421, p.287, et vol.424.

8 Nations Unies Recueil des Traitis vol. 220, p. 165; vol. 225, p. 259; vol. 228, p. 367;
vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 277, p. 346 ; vol. 283,
p. 309 ; vol. 320, p. 327 ; vol. 388, p. 335, et vol. 421, p. 2.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 327. 1
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 247 ; vol. 283, p. 313 ; vol. 287, p. 344;

vol. 306, p. 335 ; vol. 309, p. 365 1vol. 317, p. 318; vol. 386, p. 377 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 411,
p. 297, et vol. 421, p. 287.
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In accordance with the provisions of the second paragraph of Article 1 of the Proc~s-
Verbal, the rectifications set forth in Section B of the Procs-Verbal came into force for

Cuba on 14 December 1961 by signature (the signature excluded Section C of the Proc~s-
Verbal).

Certified statements were registered by the Executive Secretary ol the Contracting Parties
to the General Agreements on Tarifls and Trade on 6 April 1962.

No. 814
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Conform~ment aux dispositions du deuxi~me paragraphe de l'article premier du
proc~s-verbal, les rectifications 6nonc6es A la section B du proc6s-verbal sont entres en
vigueur I 1'6gard de Cuba le 14 d~cembre 1961 par signature (la signature excluait la
section C du proc~s-verbal).

Les ddclarations certifides ont Itd enregistries par le Secritaire exdcuti des Parties
contractantes i l'Accord gendral suY les tari/s douaniers et le commerce le 6 avril 1962.

NO 814
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No. 881. CONVENTION (No. 87)1 CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION

AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under Article 35, paragraphs 2 and 3 of the Constitution of the International

Labour Organisation, 3 undertaking that the provisions of the Convention will be

applied without modification to Swaziland, was registered with the Director-General

of the International Labour Office on 23 March 1962.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United

Kingdom which was registered on 17 March 1959.4

RATIFICATION

Instrument registered with the Director- General of the InternatioNal Labour Office on:

30 March 1962
GREECE

(To take effect on 30 March 1963.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 April 1962.

1 See footnote 1, p. 313 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17 ; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,

p. 382 ; Vol. 92, p. 410 ; Vol. 94, p. 312 ; Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122, p. 341 ;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342 ; Vol. 210, p. 331 ; Vol. 211,
p. 394 ; Vol. 212, p. 392 ; Vol. 248, p. 402 ; Vol. 249, p. 453 ; Vol. 253, p. 387 ; Vol. 256, p. 340 ;
Vol. 261, p. 391 ; Vol. 264, p. 332 ; Vol. 272, p. 254 ; Vol. 282, p. 363 ; Vol. 293, p. 373 ; Vol. 302,
p. 357 ; Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405 ; Vol. 320, p. 328 ; Vol. 323, p. 374 ; Vol. 325, p. 340 ;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338, p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320; Vol. 356,
p. 346; Vol. 366, p. 384 ; Vol. 373, p. 352; Vol. 380, p. 410 ; Vol. 381, p. 395 ; Vol. 384, p. 357;
Vol. 386, p. 374; Vol. 390, p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250; Vol. 410, p. 290; Vol. 413,
p. 362, and Vol. 422,

3 United Natiohsl Treaiy Series, Vol. 15, p. 40.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 352.
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No 881. CONVENTION (No 87)1 CONCERNANT LA LIBERTIt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNIMME SESSION, SAN-FRANCISCO LE 9 JUILLET 19482

La DIZCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

faite conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail 3 , selon laquelle les dispositions de la Conven-
tion s'appliqueront sans modification au Swaziland, a dtd enregistr6e aupr6s du
Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail le 23 mars 1962.

Cette d6claration remplace la declaration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr e le 17 mars 1959 4 .

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprys du Directeur gdn.ral du Bureau international du Travail le:

30 mars 1962

GRtCE

(Pour prendre effet le 30 mars 1963.)

Les ddclarations certi/fies ont ditd enregistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du Travail le 9 avril 1962.

1 Voir note 1, p. 313 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 17 ; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283 ; vol. 81,

p. 382 vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100, p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341 ; vol. 134,
p. 378; vol. 184, p. 335 ; vol. 188, p. 367 ; vol. 196, p. 342 ; vol. 210, p. 331 ; vol. 211, p. 395 ;
vol. 212, p. 392 ; vol. 258, p. 402 ; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387 ; vol. 256, p. 340 ; vol. 261,
p. 391 ; vol. 264, p. 332 ; vol. 272, p. 254 ; vol. 282, p. 363 ; vol. 293, p. 373 ; vol. 302, p. 357 ;
vol. 304, p. 401 ; vol. 312, p. 405 ; vol. 320, p. 329 ; vol. 323, p. 374 ; vol. 325, p. 340 ; vol. 327,
p. 352 ; vol. 337, p. 392 ; vol. 338, p. 336 ; vol. 348, p. 347 ; vol. 349, p. 320; vol. 356, p. 347;
vol. 366, p. 384 ; vol. 373, p. 352 ; vol. 380, p. 410 ; vol. 381, p. 395 ; vol. 384, p. 357 ; vol. 386,
p. 374 ; vol. 390..p. 353 ; vol. 396, p. 320 ; vol. 401, p. 250 ; vol. 410, p. 290 ; vol. 413, p. 362, et
vol. 422,

SNalions Uiiies, Recueil des Traitls, vol. 15, p. 41.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327, p. 352.

425 -22
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)1

CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 10 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

30 March 1962
GREECE

(To take effect on 30 March 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9
April 1962.

1 See footnote 1, p. 313 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 3;

Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225,
p. 261 ; Vol. 248, p. 404; Vol. 249, p. 458;
Vol. 253, p. 393; Vol. 261, p. 398; Vol. 266,
p. 393; Vol. 268, p. 357; Vol. 276, p. 361;
Vol. 293, p. 378; Vol. 330, p. 360; Vol. 366,
p. 389, and Vol. 396, p. 323.

No 1239. CONVENTION (No 90)1 CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE
(REVIStE EN 1948). ADOPTIEE PAR

LA CONFtRENCE GItNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN-FRANCISCO,
10 JUILLET 19482

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail

le:

30 mars 1962
GRP-CE

(Pour prendre effet le 30 mars 1963.)

La d~claration certifide a Jtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 avril 1962.

1 Voir note 1, p. 313 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil dez Traitds, vol. 91,

p. 3 ; vol. 122, p. 343 ; vol. 131, p. 341 ; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261 ; vol. 248, p. 404; vol. 249, p. 458;
vol. 253, p. 393; vol. 261, p. 399; vol. 266,
p. 393; vol. 268, p. 357; vol. 276, p. 361;
vol. 293, p. 378; vol. 330, p. 360 ; vol. 366,
p. 389, et vol. 396, p. 323.
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No. 1331 EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN- IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF

THE FRENCH REPUBLIC REGARD-
ING NON-SCHEDULED COMMER-

CIAL AIR SERVICES BETWEEN

UNITED KINGDOM AND FRENCH
TERRITORIES. PARIS, 6 OCTO-

BER 19501

TERMINATION

No 1331. tCHANGE DE NOTES CON-

STITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FRANQAISE RELATIF AUX SERVI-

CES AERIENS COMMERCIAUX NON

RtGULIERS ENTRE LES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES ET FRAN-
QAIS. PARIS, 6 OCTOBRE 19501

D]NONCIATION

Notification given by the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
to France on 10 February 1960.

The termination took effect from 11 April

1960, in accordance with the terms of the

note from the United Kingdom.

Certified statement was registered by the

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 63.

Notification adress~e par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord . la France le 10 f~vrier 1960.

La d~nonciation a pris effet le 11 avril

1960 conform~ment aux dispositions de la

note du Royaume-Uni.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 9Q.
p. 63.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)1 CONCERNING THE APPLICATION OF THE

PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECT-
IVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,

GENEVA, 1 JULY 19492.

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director- General o/ the International Labour Office on:

23 March 1962
NIGER

(To take effect on 23 March 1963.)

30 March 1962
GREECE

(To take effect on 30 March 1963.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 April 1962.

1 See footnote 1, p. 313 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257 ; Vol. 109, p. 322 ; Vol. 118, p. 309 ; Vol. 121,

p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131, p. 344 ; Vol. 134, p. 380 ; Vol. 149, p. 412 ; Vol. 173, p. 403 ;
Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182, p. 227 ; Vol. 184, p. 345 ; Vol. 188, p. 375 ; Vol. 196, p. 348 ; Vol. 207,
p. 353; Vol. 211, p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372 ; Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459;
Vol. 253, p. 394 ; Vol. 261, p. 402 ; Vol. 264, p. 348 ; Vol. 266, p. 394 ; Vol. 268, p. 358 ; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343 ; Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304, p. 404,
Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420; Vol. 320, p. 340 ; Vol. 327, p. 355 ; Vol. 330, p. 361 ; Vol. 337;
p. 405; Vol. 338, p. 339; Vol. 356, p. 354 ; Vol. 366, p. 398; Vol. 380, p. 418; Vol. 381, p. 398;
Vol. 384, p. 59 ; Vol. 396, p. 326 ; Vol. 399, p. 267 ; Vol. 401, p. 255 ; Vol. 406, p. 302 and Vol. 413,
p. 366,"



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 323

No 1341. CONVENTION (No 98)1 CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCI-
PES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NfGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTtE PAR LA CONF]tRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENPVE, 1er JUILLET 19492

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprhs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail

le:

23 mars 1962
NIGER

(Pour prendre effet le 23 mars 1963.)

30 mars 1962
GRACE

(Pour prendre effet le 30 mars 1963.)

Les ddclarations certi/ides ont dtM enregistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 9 avril 1962.

Voir note 1, p. 313 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Trait1s, vol. 96, p. 257 ; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;

vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344 ; vol. 131, p. 344 ; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol. 173,
p. 403 ; vol. 178, p. 391 ; vol. 182, p. 227; vol. 184, p. 345 ; vol. 188, p. 375; vol. 196, p. 348;
vol. 207, p. 353; vol. 211, p. 411 ; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372; vol. 248, p. 406; vol. 249,
p. 459 ; vol. 253, p. 394 ; vol. 261, p. 403 ; vol. 264, p. 348 ; vol. 266, p. 395 ; vol. 268, p. 358 ;
vol. 269, p. 289 ; vol. 272, p. 258 ; vol. 274, p. 343 ; vol. 293; p. 379 ; vol. 302, p. 359 ; vol. 304,
p. 404 ; vol. 312, p. 412 ; vol. 318, p. 420 ; vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355 ; vol. 330, p. 361 ;
vol. 337, p. 405 ; vol. 338, p. 339 ; vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380, p. 418; vol. 381,
p. 398 ; vol. 384, p. 59 ; vol. 396, p. 326 ; vol. 339, p. 267 ; vol. 401, p. 255 ; vol. 406, p. 302, et
vol. 413, p. 3661
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No 1910. ]tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG EN MATIPRE D'INDEMNISATION
RtCIPROQUE DES DOMMAGES DE GUERRE AUX BIENS PRIVtS. LUXEM-
BOURG, 26 SEPTEMBRE 19521

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT
2 Xk L'AcCORD SUSMENTIONNA. LUXEM-

BOURG, 20 DPCEMBRE 1961

Texte oficiel /ranfais.
Enregistry par la Belgique le 9 avril 1962.

AMBASSADE DE BELGIQUE

Luxembourg, le 20 ddcembre 1961

No 4259 .D. 6024.

Monsieur le Ministre,

Au cours d'un dchange de correspondance qui vient d'avoir lieu entre nos Gouver-
nements en vue de modifier 'article 2, paragraphe 5 de la Convention en mati6re d'in-
demnisation r6ciproque des dommages de guerre aux biens priv6s entre la Belgique et
le Grand-Duch6 de Luxembourg, conclue par 6change de notes, le 26 septembre 19521
A Luxembourg, le texte suivant du paragraphe 5 de l'article 2 a 6t6 arrt6 :

o Le montant total des indemnit6s A allouer par le Grand-Duch de Luxembourg
aux socit s de droit belge visdes au paragraphe 3 en vertu des dispositions qui
precedent, ne pourra ddpasser la somme de vingt-quatre millions de francs luxem-
bourgeois. En cas de ddpassement de cette somme, les indemnit6s seront rdduites
proportionnellement #.

Si la disposition qui prcede rencontre l'agrdment du Gouvernement luxembourgeois,
la prdsente note et la rdponse que Votre Excellence voudra bien me faire parvenir en des
termes identiques constitueront un avenant A la Convention entre la Belgique et le Grand-
Duchd de Luxembourg du 26 septembre 1952 en mati~re d'indemnisation rdciproque
des dommages de guerre aux biens priv6s.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur de Belgique:
(Signd) Frangois DE SELYS LONGCHAMPS

A Son Excellence Monsieur Eugene Schaus

Vice-President du Gouvernement
Ministre des Affaires ]trang~res
Luxembourg

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 141, p. 111.
2 Entrd en vigueur le 20 ddcembre 1961 par I'dchange desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1910. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN BELGIUM AND LUXEMBOURG ON RECIPROCAL REPARATION
FOR WAR DAMAGES TO PRIVATE PROPERTY. LUXEMBOURG, 26 SEP-
TEMBER 19521

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LUXEMBOURG, 20 DECEMBER 1961

Official text: French.
Registered by Belgium on 9 April 1962.

EMBASSY OF BELGIUM

Luxembourg, 20 December 1961

No. 4259. D.6024

Your Excellency,

In the course of an exchange of correspondence which has just taken place between
our Governments with a view to amending article 2, paragraph 5, of the Agreement on
reciprocal reparation for war damages to private property between Belgium and the
Grand Duchy of Luxembourg, concluded by exchange of letters at Luxembourg on
26 September 1952, ' it was decided that article 2, paragraph 5, should read as follows :

"The total amount of reparation to be granted by the Grand Duchy of Luxem-
bourg to the companies established under Belgian law and covered by paragraph 3
by virtue of the preceding provisions may not exceed 24 million Luxembourg francs.
Should the figure exceed this amount, the amount of reparation shall be reduced
proportionately."

If the foregoing provision meets with the approval of the Luxembourg Government,

this note and your reply in identical terms shall constitute an addition to the Agreement

of 26 September 1952 between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg on reciprocal
reparation for war damages to private property.

I have the honour to be, etc.

The Ambassador of Belgium:
(Signed) Fran ois DE SELYS LONGCHAMPS

His Excellency Mr. Eugene Schaus
Vice-President of the Government
Minister for Foreign Affairs
Luxembourg

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 111.
2 Came into force on 20 December 1961 by the exchange of the said letters.
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II

MINISTARE DES AFFAIRIES P-TRANGARES

Luxembourg, le 20 d6cembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser en date de ce jour et dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6sente note consti-
tuent un avenant & la Convention entre la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg
du 26 septembre 1952 en matifre d'indemnisation rfciproque des dommages de guerre
aux biens priv6s.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires 1ttrang~res a.i.:
(Signd) E. SCHAUS

Son Excellence le Baron Frangois de Selys Longchamps
Ambassadeur de Belgique
A Luxembourg

No. 1910
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!I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 20 December 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your note and this reply constitute an addition
to the Agreement of 26 September 1952 between Belgium and the Grand Duchy of Luxem-
bourg on reciprocal reparation for war damages to private property.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. SCHAUS

Minister for Foreign Affairs ad interim

His Excellency Baron Frangois de Selys Longchamps
Ambassador of Belgium to Luxembourg

N- 1910
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No. 2139. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
GOODS CARRIED BY RAIL. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 10 JANUARY

19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 April 1962

SPAIN

No 2139. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER LE FRAN-

CHISSEMENT DES FRONTIRRES
AUX MARCHANDISES TRANSPOR-
TtES PAR VOIE FERRtE. SIGNtE
A GENtVE, LE 10 JANVIER 19521

ADHESION

Instrument ddposd le:

17 avril 1962

ESPAGNE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 27; Vol. 171, p. 423; Vol. 185, p. 407;
Vol. 211, p. 421 ; Vol. 243, p. 330; Vol. 250,
p. 313; Vol. 269, p. 344, and Vol. 328, p. 319.

1 Nations Unies, Recueit des Traitls, vol. 163,
p. 27; vol. 171, p. 423; vol. 185, p. 407; vol. 211,
p. 421 ; vol. 243, p. 330; vol. 250, p. 313;
vol. 269, p. 344, et vol. 328, p. 319.
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No. 2828. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE SWISS CONFEDE-
RATION FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RES-
PECT TO TAXES ON INCOME. SIGN-
ED AT LONDON, ON 30 SEPTEMBER
19541

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CON-

STITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING

TO THE FEDERATION OF RHODESIA AND

NYASALAND THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. BERNE, 30 MAY 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 5 April
1962.

NO 2828. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA CONFtDtRATION SUISSE

EN VUE D'tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATIP-RE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGNtE

A LONDRES, LE 30 SEPTEMBRE
1954'

ECHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CON-

STITUANT UN ACCORD 2 PTENDANT LA

CONVENTION SUSMENTIONNEE k LA FtiD1-

RATION DE LA RHODtSIE ET DU NYASSA-

LAND. BERNE, 30 MAI 1961

Textes officiels anglais et /ran~ais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 avril

1962.

Her Majesty's Ambassador at Berne to L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
the Head of the Swiss Political Department ti Berne au Chef du Ddpartement politique

/ddral

BRITISH EMBASSY

Berne, 30th of May, 1961
Your Excellency,

I am instructed by Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to refer to the Convention between the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland and the Swiss Federal Council for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on Income, signed at London on the 30th of September,

1954. 1

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that, in accordance with the provisions of Article XXI, the above-mentioned Convention
should be extended to the Federation of Rhodesia and Nyasaland in the manner, subject
to the modifications, and with effect from the dates specified in the Annex 3 to the present

Note.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 209, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 209,
p. 197. p. 197.

2 Came into force on 21 September 1961, in 2 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1961,
accordance with paragraph 3 of Part I of the conformdment au paragraphe 3 de la Partie I
Annex of the said notes. de l'annexe desdites notes.

8 See p. 330 of this volume.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Swiss Government, I have the honour
to suggest that the present Note with its Annex and Your Excellency's reply to that
effect should be regarded as constituting the Agreement reached between the two Govern-
ments in this matter.

I have, &c.
Paul GREY

ANNEX

PART I

APPLICATION

(1) The said Convention as modified by the present Annex shall apply-

(a) as if the Contracting Parties were the Swiss Federal Council and the Government of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland;

(b) as if the taxes concerned in the Federation of Rhodesia and Nyasaland were the income tax,
supertax and undistributed profits tax; and

(c) as if references to "the date of signature of the present Convention" were references to the date
of the Exchange of Notes to which the present Annex is appended.

(2) When the last of those measures shall have been taken in Switzerland and in the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland necessary to give the present extension the force of law in Switzer-
land and in the Federation respectively, the present extension shall have effect-

(a) in Switzerland : for any taxable year beginning on or after the first day of January, 1959 ; and

(b) in the Federation of Rhodesia and Nyasaland : as respects taxes charged for the year of assess-
ment beginning on the first day of April, 1959, and for subsequent years of assessment.

(3) The Swiss Federal Council shall inform the Government of the United Kingdom in writing
through the diplomatic channel when the last of the measures necessary, as indicated in para-
graph (2),have been taken in Switzerland. The Government of the United Kingdom shall inform
the Swiss Federal Council in writing through the diplomatic channel when the last of the measures
necessary, as indicated in paragraph (2), have been taken in the Federation of Rhodesia and
Nyasaland.

(4) The present extension shall continue in effect indefinitely but either the Government of
the United Kingdom or the Swiss Federal Council may, on or before the 30th day of June in any
calendar year not earlier than the year 1962, give to the other through the diplomatic channel
written notice of termination and in such event the present extension shall cease to have effect-

(a) in Switzerland : for any taxable year beginning on or after the first day of January of the
calendar year next following that in which the notice is given ; and

(b) in the Federation of Rhodesia and Nyasaland : as respects taxes charged for any year of
assessment beginning on or after the first day of April in the calendar year next following that
in which the notice is given.

PART II

MODIFICATIONS

The said Convention shall, for the purposes of the extension to the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, apply with the following modifications :
(a) Article VI shall be replaced by the following provision:

No. 2828
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Where a company which is a resident of one of the territories derives profits or income
from sources within the other territory, there shall not be imposed in that other territory any
form of taxation on dividends paid by the company to persons not resident in that other
territory, or any tax in the nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of
the company, whether or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or
in part, profits or income so derived ; provided, however, that the Swiss coupon tax and the
Swiss anticipatory tax may be charged in respect of dividends paid by any company created
or organised under Swiss law.

(b) Article X shall apply to remuneration including pensions paid by, or out of funds created by,
the Government of each of the Territories constituting the Federation of Rhodesia and
Nyasaland to any individual in respect of services rendered to that Government in the dis-
charge of governmental functions as it applies to similar payments by, or out of funds created
by, the Government of the Federation;

(c) References to the laws of the United Kingdom shall be understood to mean "the laws of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland".

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 30 mai 1961

Monsieur,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Paul GREY

ii

The Head of the Swiss Political Department Le Chef du Ddpartement politique fdddral 'i

to Her Majesty's Ambassador to Berne 'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Berne

Berne, le 30 mai 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai eu l'honneur de recevoir la note de ce jour par laquelle Votre Excellence me
fait savoir ce qui suit (traduit en frangais) :

, Suivant les instruetions du Secr6taire d'ttat principal de Sa Majest6 aux
Affaires 6trangbres, je me r~f~re & la Convention entre le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil f~dral suisse en vue
d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e & Londres

le 30 septembre 1954 .

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 209, p. 197.

No 2828
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< J'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement du Royaume-Uni que,

conform~ment aux dispositions de 1'article XXI, la convention pr~cit6e soit 6tendue
la F~d6ration de Rhod~sie et Nyassaland de la mani~re, avec les modifications

et avec effet partir des dates sp~cifides dans l'annexe 1 h la prdsente note.

( Si la proposition ci-dessus trouve l'assentiment du Gouvernement suisse,

j'ai l'honneur de suggdrer que la pr~sente note et son annexe ainsi que la rdponse

de Votre Excellence soient considdrdes comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements en cette mati6re. )

Je confirme h Votre Excellence que, se r~f6rant L l'article XXI de la Convention
prdcitde, le Conseil f~dral suisse a approuv6 le contenu de votre note. En consequence,
votre note et la pr~sente r~ponse ainsi que leurs annexes constitueront un accord en cette
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Max PETITPIERRE

ANNEXE

l
i
re PARTIE

APPLICATION DE LA CONVENTION

(1) La convention prdcitde, telle qu'elle est modifide par la prdsente annexe, s'applique

(a) comme si les Parties contractantes 6taient le Conseil f~dral suisse et le Gouvernement de la
F~dration de Rhoddsie et du Nyassaland ;

(b) comme si les imp6ts visds 6taient, dans la F~dration de Rhoddsie et du Nyassaland, l'imp6t
sur le revenu, la supertax et l'imp6t sur les bdndfices non distribuds ; et

(c) comme si les rdfdrences h 1 la date de la signature de la prdsente convention* 4taient des rdfd-
rences h la date de l'4change de notes auquel la prdsente annexe est jointe.

(2) Lorsque la dernifre des mesures ndcessaires pour donner h la prdsente extension force de
loi en Suisse et dans la F4ddration de Rhoddsie et du Nyassaland aura dtd prise en Suisse et dans la
Fdddration, la prdsente extension sera applicable :

(a) en Suisse : pour les anndes fiscales commen~ant le 1er janvier 1959 on apr s cette date ; et

(b) dans la F5dration de Rhoddsie et du Nyassaland : aux imp6ts prdlev~s pour les anndes fis-
cales commengant le I er avril 1959 et pour les anndes fiscales subsdquentes.

(3) Le Conseil fdddral suisse fera connaitre par 6crit au Gouvernement du Royaume-Uni, par
la voie diplomatique, la date h laquelle aura dt6 prise en Suisse la derni~re des mesures ndcessaires
ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe (2). Le Gouvernement du Royaume-Uni fera connaitre par
dcrit au Conseil fdddral suisse, par la voie diplomatique, la date k laquelle aura 4td prise dans la
Fdddration de Rhoddsie et du Nyassaland la dernire des mesures ndcessaires ainsi qu'il est indiqu4
au paragraphe (2).

(4) La prdsente extension demeure en vigneur pour une durde illimitde, mais elle peut 8tre
dnonc~e par le Conseil f~ddral suisse ou le Gouvernement du Royaume-Uni, moyennant notifica-
tion 6crite adressde k l'un ou l'autre par la voie diplomatique, jusqu'au 30 juin de chaque annde
civile h partir de 1962 ; en ce cas, la prdsente extension cesse de s'appliquer:

I Voir ci-dessous.
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(a) en Suisse : pour les anndes fiscales commengant le ler janvier de l'annde suivant celle de la
ddnonciation ou commengant apr~s cette date;

(b) dans la Fd6ration de Rhoddsie et du Nyassaland : aux imp6ts prdlevds pour les anndes fiscales
commen~ant le 1 er avril de l'annde suivant celle de la ddnonciation ou commengant aprqs cette
date.

II
e 

PARTIE

MODIFICATIONS DE LA CONVENTION

Aux fins de 1'extension t la Fdddration de Rhoddsie et du Nyassaland, la convention precitde
s'applique avec les modifications suivantes :

(a) L'article VI est remplacd par la disposition suivante

Lorsqu'une socidtd qui est un resident de l'un des territoires touche des bdndfices ou des
revenns dont la source se trouve dans l'autre territoire, il ne sera perqu dans cet autre terri-
toire aucun imp6t sur les dividendes payds par la socidtd aux personnes qui n'y rdsident pas,
ni aucun imp6t prdlevd, au titre d'imposition des bdndfices non distribuds, sur les bdndfices
non distribuds de la socidtd, m~me si les dividendes payds ou les bdndfices non distribuds con-
sistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus rdalisds dans cet autre territoire ; toutefois,
le droit de timbre suisse sur les coupons et l'imp6t anticipd suisse pourront ftre prdlevds sur
les dividendes payds par une socidtd constitude ou organisde selon le droit suisse.

(b) L'article X s'applique aux rdmundrations, y compris les pensions, que le Gouvernement de
chacun des territoires constitutifs de la Fdddration de Rhoddsie et du Nyassaland ou une caisse
crdde par lui allouent h une personne physique pour des services rendus t ce gouvernement
dans l'exercice de fonctions publiques, de la m~me mani~re que cet article s'applique aux
paiements similaires qu'effectuent le Gouvernement de la Fdddration ou une caisse crdde par
lui;

(c) Les rdfdrences h la ldgislation du Royaume-Uni s'entendront comme des rdfdrences h 41La
Idgislation de la Fdddration de Rhoddsie et du Nyassaland *.

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

Berne, 30th of May, 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's

date the French translation of which reads as follows

[See note I]

With reference to Article XXI of the above-mentioned Convention, I have to confirm
that the Swiss Federal Council has approved the content of Your Excellency's Note and
that your Note and this reply, together with their annexes, will, therefore, constitute

an agreement between our two Governments in this matter.

I avail, &c.

Max PETITPIERRE

ANNEX

[See p. 330 of this volume]

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND
FUNDAMENTAL FREEDOMS. SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEMBER 19501

RECOGNITION of the competence of the European Commission of Human Rights to
receive petitions

RECOGNITION of the juridiction of the European Court of Human Rights

RENEWAL for a period of five years from 7 April 1962 of the declarations made under
articles 252 and 46 8 of the above-mentioned Convention

Declarations to this effect deposited with the Secretary- General of the Council of Europe
on:

4 April 1962
DENMARK

Certified statement was registered by the Council of Europe on 20 April 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221 ; Vol. 223, p. 382 ; Vol. 226, p. 380; Vol. 256
p. 365 ; Vol. 265, p. 388 ; Vol. 275, p. 306 ; Vol. 310, p. 380 ; Vol. 313, p. 363 ; Vol. 340, p. 357;
Vol. 347, p. 385; Vol. 363, p. 405; Vol. 367, p. 318; Vol. 395, p. 271 ; Vol. 404, p. 344 ; Vol. 414,
p. 387, and Vol. 418, p. 365.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 388.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 357.
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No 2889. CONVENTION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME ET DES
LIBERTIES FONDAMENTALES. SIGNtE A ROME, LE 4 NOVEMBRE 19501

RECONNAISSANCE de la comp6tence de la Commission europ~enne des droits de
1'homme d'6tre saisie d'une requite

RECONNAISSANCE de la juridiction de la Cour europ~enne des droits de l'homme

RENOUVELLEMENT pour une p6riode de cinq ans, 6. partir du 7 avril 1962, des d6cla-
rations faites en application des articles 25 2 et 46 8 de la Convention susmentionn6e

Ddclarations d cel effet ddposdes auprs du Secrdtaire gdndral du Conseil de V'Europe.le:

4 avril 1962
DANEMARK

La ddclaration certifide a did enregistrie par le Conseil de i'Europe le 20 avril 1962

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 213, p. 221 ; vol. 223, p. 382 ; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365 ; vol. 265, p. 389 ; vol. 275, p. 306 ; vol. 310, p. 381 ; vol. 313, p. 363 ; vol. 340,
p. 357 ; vol. 347, p. 385 ; vol. 363, p. 405 ; vol. 367, p. 318 ; vol. 395, p. 271 ; vol. 404, p. 345;
vol. 414, p. 387, et vol. 418, p. 365.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 265, p. 389.
3 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 340, p. 357.
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No. 3500. PHYTO-SANITARY CONVENTION FOR AFRICA SOUTH OF THE
SAHARA BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF BEL-
GIUM, THE FRENCH REPUBLIC, THE PORTUGUESE REPUBLIC, THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND, THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND. SIGNED AT LONDON, ON 29 JULY 19541

PROTOCOL 2 TO AMEND THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON,

ON 11 OCTOBER 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 6 April 1962.

The Governments of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Republic
of Ghana, the Republic of Portugal, the Federation of Rhodesia and Nyasaland, the
Republic of South Africa and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Considering it desirable to amend the Phyto-Sanitary Convention for Africa South
of the Sahara signed at London on July 29, 19541 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion") ;

Have agreed as follows

Article 1

There shall be substituted for paragraph (b) of Article 10 of the Convention the
following :

"The annual amount to be contributed by the Participating Governments shall

be fixed and apportioned among them as they shall from time to time decide."

Article 2

There shall be inserted, after Article 14 of the Convention, the following new article:

"Article 15

"(a) Any Participating Government may recommend amendments to the

present Convention.

"(b) Any such recommendations shall be communicated to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who shall submit them
to the other Participating Governments for their acceptance.

"(c) Any amendment to this Convention shall come into force upon the receipt

by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

of notice of acceptance by all the Participating Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 45.
2 Came into force on 11 October 1961, upon signature, in accordance with article 3.
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No 3500. CONVENTION PHYTOSANITAIRE POUR L'AFRIQUE AU SUD DU
SAHARA ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE,
DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE, DE LA R]EPUBLIQUE PORTUGAISE,
DE LA FtDtRATION DE LA RHOD1tSIE ET DU NYASSALAND, DE L'UNION

SUD-AFRICAINE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD. SIGNtE A LONDRES, LE 29 JUILLET 19541

PROTOCOLE
2 

PORTANT AMENDEMENT I LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNP 1 LONDRES,

LE II OCTOBRE 1961

Textes ofliciels anglais et /ranpais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

Les Gouvernements de la R~publique de l'Afrique du Sud, du Royaume de Belgique,

de la R~publique Frangaise, de la R6publique du Ghana, de la Rdpublique du Portugal,
de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ;

Consid~rant qu'il est opportun d'amender la Convention Phytosanitaire pour l'Afrique

au Sud du Sahara signde A Londres le 29 juillet 19541 (ci-apr~s d~nomm~e <la Conven-
tion ))) ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1"

Le texte suivant sera substitu6 au paragraphe (b) de l'Article 10 de la Convention

< Le montant total des frais annuels h la charge des Gouvernements participants
est fix6 par ceux-ci et r6parti entre eux conform~ment aux decisions prises par eux

en temps utile. )

Article 2

Le nouvel article suivant sera insdr6 h la suite de l'Article 14 de la Convention

, Article 15

# (a) Tout Gouvernement participant peut recommander que la pr~sente Con-
vention soit amend6e.

e (b) Toute recommandation a cet effet est adress6e au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui la soumet pour accep-
tation aux autres Gouvemements participants.

, (c) Tout amendement & la pr~sente Convention entre en vigueur d~s que tous
les autres Gouvernements participants ont fait parvenir leur avis d'acceptation au

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 45.
2 Entrd en vigueur le 11 octobre 1961, ds la signature, conformdment & I'article 3.
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"(d) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall communicate the date of entry into force to all the Participating Gov-
ernments.

"(e) After an amendment has entered into force no Government may accede
to this Convention unless it also accepts the amendment."

Article 3

The present Protocol shall enter into force upon signature, and any Government
becoming a Party to the Convention after the Protocol has entered into force shall become
a Party to the Convention as amended by the Protocol.

IN WITNESS' WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Protocol.

DoNE at London the eleventh day of October, 1961, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain andNorthern
Ireland by whom certified copies shall be transmitted to each of the signatory Govern-
ments.

No. 3500
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o (d) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord donne avis de la date d'entrde en vigueur & tous les autres Gouvernements
participants.

o (e) Apr~s qu'un amendement est entr6 en vigueur aucun Gouvernement ne
peut acc6der a la pr6sente Convention A moins qu'il n'accepte ledit amendement
4galement.

Article 3

Ce Protocole entrera en vigueur d~s sa signature et tout Gouvernement devenant
partie a la Convention apr~s l'entr6e en vigueur du Protocole deviendra partie i la Con-
vention telle qu'elle est amend~e par ledit Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs,
ont signd le pr6sent Protocole.

FAIT & Londres le onziime jour d'octobre 1961 en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant 4galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 aupr~s du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel dd1ivrera
des copies certifi6es conformes A tous les autres Gouvernements signataires.

NO 3500
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For the Government of the Kingdom
of Belgium:

Pour le Gouvernement du Royaume
de Belgique :

J. DE THIER

For the Government of the French
Republic :

Pour le Gouvernement de la R6publique
Francaise :

J. CHAUVEL

For the Government of the Republic
of Ghana:

Pour le Gouvernement de la R6publique
du Ghana:

K. ARMAH

For the Government of the Portuguese
Republic :

Pour le Gouvernement de la R~publique
Portugaise :

Manuel ROCHETA
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For the Government of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland :

Pour le Gouvernement de la F6ddration de
la Rhod6sie et du Nyassaland :

P. F. BARRETT

For the Government of the Republic of Pour le Gouvernement de la R6publique
South Africa: de l'Afrique du Sud:

H. MULLER

For the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

HOME
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No. 3560. AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARA-
GUAY. SIGNED AT ASUNCION, ON 21 NOVEMBER 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROLONGING WITH CERTAIN AMEND-

MENTS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ASUNCION, 27 NOVEMBER 1961

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 April 1962.

Her Majesty's Ambassador at Asuncidn to the Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Paraguay

BRITISH EMBASSY

Asunci6n, November 27, 1961
Note No. 60

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on Trade and Payments between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Paraguay of the 21st of November, 1955,1 and to sub-
sequent exchanges of Notes between the two Governments of the 26th of June S and the
25th of August, 19618 which had the effect of prolonging the said Agreement until the
27th of November, 1961.

2. I now have the honour to propose, on instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that the said Trade and Payments Agreement
shall be prolonged for a further period of five years from the 28th of November, 1961
and that, for this purpose, the Agreement shall be amended as follows :

(a) the words "on the basis of the multilateral use of sterling" shall be deleted from the
preamble to the Agreement.

(b) the words "and will freely grant such import and exchange permits as are required
for this purpose" shall be deleted from Article 1 of the Agreement.

(c) Article 4 of the Agreement shall be amended to read :

"(1) Nothing in Article 2 shall entitle the Government of the Republic of Para-
guay to claim the benefit of any preference or privilege in force exclusively between
the United Kingdom and any one or more of the following territories; other members
of the Commonwealth, territories for the international relations of which Govern-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 107 ; Vol. 343, p. 359, and Vol. 414, p. 390.
2 Came into force on 27 November 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 390.
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ments of members of the Commonwealth are responsible, the Irish Republic, the
Republic of South Africa, South West Africa, Kuwait and Burma.

"(2) Nothing in Article 2 shall entitle the Government of the United Kingdom
to claim the benefit of any preference or privilege which the Government of the
Republic of Paraguay accords or may accord exclusively to any country possessing
a common frontier with Paraguay or to Uruguay.

"(3) Nothing in Article 2 shall be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the other the benefit of any treatment, preference or privilege
which may be extended to any other foreign country in accordance with obligations
incurred by the former Contracting Party as a result of the formation of a customs
union, common market or free trade area, or the adoption of an agreement designed
to lead to the formation of such a union or area within a reasonable length of time."

(d) Article 7 (2) shall be amended to read:

"(2) Nothing in this Article shall entitle the Government of the United Kingdom
to claim the benefit of any special advantages which the Government of the Republic
of Paraguay accords or may accord exclusively to :

(a) any country possessing a common frontier with Paraguay or to Uruguay;

(b) any country in accordance with obligations incurred by the Government of the
Republic of Paraguay as a result of the formation of a customs union, common
market or free trade area, or the adoption of an agreement designed to lead to
the formation of such a union or area within a reasonable length of time."

(e) Last sentence of Article 8 shall be amended to read :

"It shall terminate on the 27th of November, 1966 unless the contracting Gov-
ernments agree otherwise."

3. The Government of the United Kingdom understand, in relation to Article 7 (1)
of the Agreement, that the Government of the Republic of Paraguay will, notwithstanding
the existence of a unitary exchange system in the territory of the Republic of Paraguay,
take all the measures which are within its competence and which do not signify exceptions
to the prevailing free exchange system to provide to persons making remittances to the
Scheduled Territories exchange facilities and treatment not less favourable than those
provided to persons making remittances to other countries for similar purposes.

4. If the proposals of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland as set out in paragraph 2 above are acceptable to the Government
of the Republic of Paraguay, and if the understanding set out in paragraph 3 above is
equally the understanding of the Government of the Republic of Paraguay, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that sense should

be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself, &c.

H. F. A. GATES

N- 3560
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II

The Minister for Foreign A ifairs of the Republic of Paraguay to Her Majesty's Ambassador
at Asunci6n

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 27 de noviembre de 1961

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota No. 60, de fecha 27 del corriente mes, en la
que se refiere al Convenio Comercial y de Pagos existente entre el Gobierno del Paraguay
y el Gobiemo del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, fechado el 21 de
noviembre de 1955 y los subsiguientes intercambios de notas entre ambos Gobiernos -
26 de junio y 25 de agosto de 1961 - por las cuales se prolong6 dicho Acuerdo hasta el
27 de noviembre de 1961.

Se refiere, asimismo, Vuestra Excelencia al deseo de su Gobierno de que dicho Con-

venio Comercial y de Pagos se prolongue por un perfodo de cinco afios mis, a contar desde

el 27 de noviembre de 1961, con las siguientes modificaciones :

(a) las palabras o sobre la base de la utilizaci6n multilateral de la Libra Esterlina * se

suprimirin del preimbulo del Convenio.

(b) las palabras < y otorgarin libremente las licencias de importaci6n y de cambios necesa-
rias para dicho prop6sito * se suprimirin del Artfculo 10 del Convenio.

(c) el Artfculo 4 del Convenio seri enmendado para que diga:

(1) Lo estipulado en el Artfculo 2 no tacultarA al Gobierno de la Repiblica del
Paraguay a reclamar el beneficio sobre cualquier preferencia o privilegio en vigor
exclusivamente entre el Reino Unido y uno o mAs de los territorios que a continuaci6n

se mencionan: otros miembros de la Comunidad BritAnica de Naciones, territorios
para cuyas relaciones intemacionales son responsables los Gobiernos de los Miembros

de la Comunidad BritAnica de Naciones, la Repfiblica Irlandesa, la Repdblica de

SudAfrica, Africa Occidental, Kuwait y Birmania.

t (2) Lo estipulado en el Articulo 2 no facultarA al Gobierno del Reino Unido a
reclamar el beneficio sobre cualquier preferencia o privilegio que el Gobierno de la
Repdblica del Paraguay acuerde o pueda acordar exclusivamente a cualquiera de los

paises limitrofes con el Paraguay o al Uruguay.

o (3) Lo estipulado en el Articulo 2 no serA interpretado a modo de obligar a una
de las Partes Contratantes a extender a la otra el beneficio de cualquier tratamiento,

preferencia o privilegio el cual pueda extenderse a otro pais extranjero, de acuerdo

con obligaciones contraidas por una Parte Contratante como resultado de la formaci6n
de una uni6n aduanera, mercado comdn o zona de libre comercio, o la adopci6n de

un convenio concebido para conducir a la formaci6n de tal uni6n o zona dentro de un

periodo razonable de tiempo. *

(d) el Articulo 7 (2) serA enmendado para que diga:

No. 3560
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a4(2) Lo estipulado en este Articulo no facultarA al Gobierno del Reino Unido a
reclamar el beneficio de ninguna ventaja especial que el Gobierno de la Repfiblica del
Paraguay acuerde o pueda acordar exclusivamente a:

i (a) cualquier pats limitrofe con el Paraguay o al Uruguay.

t (b) cualquier pats con el que la Repdblica del Paraguay estd obligado como resultado
de la formaci6n de una uni6n aduanera, mercado comdin o zona de libre comercio,
o la adopci6n de un convenio destinado a conducir a la formaci6n de tal uni6n
o zona dentro de un periodo razonable de tiempo.#

(e) La dltima oraci6n del Articulo 8, seri enmendada para que diga:

i Y terminarA el 27 de noviembre de 1966, a menos que los Gobiernos contratantes
adopten de comiin acuerdo una resoluci6n diferente. *

En relaci6n al Articulo 7 (1) del Convenio, no obstante la existencia de un sistema
unitario de cambio en el territorio de la Repliblica del Paraguay, tomari todas las medidas
que estdn dentro de su competencia y las cuales no signifiquen excepciones al actual sistema
de libre cambio, para proveer a las personas que efectdan remesas a los Territorios Especi-
ficados, facilidades de cambio y tratamiento no menos favorable que las que se proveen a
pelsonas que efectfian remesas a otros paises para prop6sitos similares.

Al respecto, cibeme manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno
para la pr6rroga del referido Convenio por el tiempo indicado y las modificaciones sefialadas.

En consecuencia, esta nota y la de Vuestra Excelencia que contesto, constituirin un
Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos sobre el asunto de que se trata.

Aprovecho, etc.
Radl SAPENA PASTOR

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 27th of November, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 60 of the 27th of this
month, which refers to the Agreement on Trade and Payments existing between the
Government of Paraguay and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, dated the 21st of November, 1955 and the subsequent Exchange
of Notes between both Governments-26th of June and the 25th of August, 1961-by
which the said Agreement was prolonged until the 27th of November, 1961.

Likewise Your Excellency refers to the wish of your Government that the said
Agreement on Trade and Payments should be prolonged for a further period of five years,
from the 27th of November, 1961 with the following modifications

[See note I]

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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In relation to Article 7 (1) of the Agreement, notwithstanding the existence of a
unitary exchange system in the territory of the Republic of Paraguay, it will take all
the measures which are within its competence and which do not signify exceptions to the
prevailing free exchange system to provide to persons making remittances to the Scheduled
Territories exchange facilities and treatment not less favourable than those provided to
persons making remittances to other countries for similar purposes.

In this respect I have the honour to inform Your Excellency of my Government's
agreement to the prolongation of the Agreement. under reference for the period indicated
and with the amendments as set out.

In consequence, this Note and that of Your Excellency to which I reply, will constitute
a formal Agreement between our two Governments upon the subject with which it deals.

I avail, &c.

Rafil SAPENA PASTOR

No. 3560
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N'o 3560. ACCORD RELATIF AUX tCHANGES COMMERCIAUX ET AUX PAIE-
MENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU PARAGUAY. SIGNt A ASSOMPTION, LE 21 NOVEMBRE
19551

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT, AVEC CERTAINES MODIFICA-

TIONS, L'ACCORD SUSMENTIONNE. ASSOMPTION, 27 NOVEMBRE 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ti Assomption au Ministre des relations extirieures
de la Rdpublique du Paraguay

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Assomption, le 27 novembre 1961

Note No 60

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & l'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux
paiements conclus le 21 novembre 19551 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique du Paraguay
et aux 6changes de notes ultdrieurs entre les deux Gouvernements, en date du 26 juins

et du 25 aoeft 1961 3 par lesquels ledit Accord a 6t6 prorog6 jusqu'au 27 novembre 1961.

2. Je propose maintenant, sur les instructions du principal Secr6taire d'ttat de
Sa Majest6 aux affaires 6trang~res, que ledit Accord sur les 6changes commerciaux et les
paiements soit prorog6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans & partir du 28 novembre 1961
et qu'& cette fin, l'Accord soit modifi comme suit :

a) Les mots # sur la base de 1'utilisation multilat~rale de la livre sterling ) seront supprim6s
dans le pr6ambule de 'Accord.

b) Les mots o et accorderont, sans difficult6, les licences d'importation et les autorisations
de change n~cessaires & cet effet * seront supprim~s dans l'article premier de l'Accord.

c) L'article 4 do l'Accord sera modifit comme suit:

# 1) Aucune des dispositions de l'article 2 n'habilitera le Gouvernement de la
R~publique du Paraguay & revendiquer le b6n~fice de tout traitement pr~f~rentiel

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 252, p. 107 ; vol. 343, p. 359, et vol. 414, p. 390.
2 Entrd en vigueur le 27 novembre 1961 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 414, p. 390.
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ou privilfge en vigueur exclusivement entre le Royaume-Uni et un ou plusieurs
des territoires suivants : les autres pays membres du Commonwealth, les territoires
dont les relations internationales sont assur6es par les Gouvernements de pays du
Commonwealth, la R6publique d'Irlande, la Rpublique sud-africaine, le Sud-Ouest
africain, le Koweit et la Birmanie.

((2) Aucune des dispositions de l'article 2 n'habilitera le Gouvernement du
Royaume-Uni a revendiquer le b~n~fice de tout traitement pr~frentiel ou privilege
que le Gouvernement de la Rpublique du Paraguay accorde ou pourra accorder
exclusivement aux Etats limitrophes du Paraguay ou a l'Uruguay.

<i 3) Aucune des dispositions de l'article 2 ne sera interpr6tde comme imposant
a l'une des Parties contractantes l'obligation d'6tendre A l'autre Partie le b6n~fice
de tout r~gime, traitement pr6f~rentiel ou privilege qui pourrait 8tre accord6 A tout
autre pays 6tranger en vertu d'engagements assum6s par la premiere Partie contrac-
tante comme suite . la formation d'une union douani~re, d'un march6 commun
ou d'une zone de libre-6change, ou A l'adoption d'un accord visant a aboutir & la
formation d'une union ou d'une zone de cette nature dans un laps de temps raison-
nable. ))

d) Le paragraphe 2 de l'article 7 sera modifi6 comme suit:

((2) Aucune disposition du present article n'habilitera le Gouvernement du
Royaume-Uni & revendiquer le b6n6fice d'avantages sp6ciaux que le Gouvernement
de la R6publique du Paraguay accorde ou pourra accorder exclusivement:

# a) a un pays limitrophe du Paraguay ou A l'Uruguay;

i b) & un pays en vertu d'engagements assumes par le Gouvernement de la R~publique
du Paraguay comme suite a la formation d'une union douani~re, d'un march6
commun ou d'une zone de libre-6change, ou h l'adoption d'un accord visant a
aboutir a la formation d'une union ou d'une zone de cette nature dans un laps
de temps raisonnable. *

e) La derni~re phrase de l'article 8 sera modifi~e comme suit:
#I1 prendra fin le 27 novembre 1966 a moins que les Gouvernements contrac-

tants n'en conviennent autrement ).

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7 de l'Accord, le Gouvernement
du Royaume-Uni entend que le Gouvernement de la R~publique du Paraguay prendra,
nonobstant l'existence d'un syst~me de change unique sur le territoire de la R6publique
du Paraguay, toutes mesures qui relvent de sa comp6tence et qui ne constituent pas
des exceptions au syst~me de change libre actuellement en vigueur, afin d'accorder aux
personnes faisant des envois de fonds dans les territoires 6num~r6s des facilit6s et un
r~gime de change qui ne soient pas moins favorables que ceux dont jouissent les personnes
qui envoient des fonds a d'autres pays pour des fins analogues.

4. Si les propositions du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, telles qu'elles sont 6nonc~es au paragraphe 2 ci-dessus, rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Paraguay, et si l'interpr~tation formulae
au paragraphe 3 ci-dessus est 6galement celle du Gouvernement de la R6publique du
Paraguay, je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me
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sens soient considdr~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Je saisis, etc.
H. F. A. GATES

II

Le Ministre des relations extdrieures de la Rdpublique du Paraguay d l'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique & Assomption

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Assomption, le 27 novembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 60 en date de ce jour qui se r~f~re
l'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements actuellement en vigueur

et conclu le 21 novembre 1955 entre le Gouvernement du Paraguay et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et aux 6changes de notes
ult~rieurs entre les deux Gouvernements en date du 26 juin et du 25 aofit 1961, par
lesquels ledit Accord a 6t6 prorog6 jusqu'au 27 novembre 1961.

Votre Excellence exprime 6galement le d6sir de Son Gouvernement que ledit Accord
relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements soit prorog6 pour une nouvelle p6riode
de cinq ans, partir du 27 novembre 1961, compte tenu des modifications suivantes

[ Voir note 1]

En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 7 de l'Accord, nonobstant 1'existence
d'un systbme de change unique sur le territoire de la Rbpublique du Paraguay, le Gou-
vernement de cet Ittat prendra toutes mesures qui relvent de sa competence et qui ne
constituent pas des exceptions au syst~me de change libre actuellement en vigueur, afin
d'accorder aux pcrsonnes faisant des envois de fonds dans les territoires 6num~r6s des
facilitds et un r6gime de change qui ne soient pas moins favorables que ceux dont jouissent
les personnes qui envoient des fonds & d'autres pays pour des fins analogues.

A ce sujet, je tiens A faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement accepte
que l'Accord susmentionn6 soit prorog6 pour la p6riode indiqu~e et que les modifications
6nonc6es y soient apport~es.

En consequence, la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constitueront,
entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Rafil SAPENA PASTOR

No 3560
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No. 4047. ASSISTED MIGRATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-

MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT THE

HAGUE, ON 1 AUGUST 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER EXTENDING THE VALIDITY

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 29 AND 31 MARCH 1962

Official text: English.

Registered by Australia on 13 April 1962.

I

Canberra, 29th March, 1962

The Hon. Sir Garfield Barwick, Q.C., M.P.
Minister of State for External Affairs

Canberra, A.C.T.

Sir,

I have the honour to refer to the exchange of Notes which took place on 26th Sep-

tember, 1961, 3 between representatives of our two Governments on the question of the
extension of the Assisted Migration Agreement between the Government of the Common-

wealth of Australia and the Government of the Kingdom of the Netherlands.

The said Agreement was signed on the 1st of August, 1956, 1 and was operative for

a period of five years from the 1st of April, 1956, expiring on the 31st of March, 1961.

Pending completion of a new Agreement, it gives me pleasure to inform you that

the Government of the Kingdom of the Netherlands is prepared to agree to a further
extension of the validity of the old agreement from the 1st April, 1962 to 1st October, 1962.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose

that this Note and your confirmatory reply thereto be deemed to constitute and be evidence

of the extension of the agreement.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

(Signed) D. KETEL

Charg6 d'Affaires a.i. of the Netherlands

I United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 3, and Vol. 411, p. 302.
2 Came into force on 1 April 1962, in accordance with the provisions of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 411, p. 302.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4047. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF
A L'ASSISTANCE A LA MIGRATION. SIGNE A LA HAYE, LE Ier AOOT 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT X NOUVEAU LA VALIDITA

DE L'AcCORD SUSMENTIONNP. CANBERRA, 29 ET 31 MARS 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par I'Australie le 13 avril 1962.

Canberra, le 29 mars 1962

L'Honorable Sir Garfield Barwick, Q.C., M.P.
Ministre d'Petat aux affaires ext~rieures
Canberra (A.C.T.)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & 1'6change de notes auquel ont proc6d6, le 26 septembre
1961 3, les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la prorogation de l'Accord
relatif L'assistance & la migration conclu entre le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Cet Accord a 6t6 sign6 le ler aofit 19561 et est rest6 en vigueur pendant cinq ans,
du 1er avril 1956 au 31 mars 1961, date de son expiration.

En attendant la conclusion d'un nouvel accord, je suis heureux de vous faire savoir
que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 L accepter que 'ancien
Accord soit prorog6 du ler avril 1962 au ler octobre 1962.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse confirmative soient
r~put6es valoir prorogation de l'Accord et en faire preuve.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires des Pays-Bas par interim:
(Signd) D. KETEL

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 280, p. 3, et vol. 411, p. 303.
2 Entr6 en vigueur le Ier avril 1962, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 411, p. 303.
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II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA A.C.T.

31st March, 1962

I have the honour to acknowledge your Note of 29th March, reading as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Commonwealth of

Australia is also agreeable to the further extension of the validity of the Assisted Migration

Agreement from the 1st April, 1962 to 1st October, 1962, and to your proposal that your

Note and this reply should be deemed to constitute and bk' evidence of such extension.

I have the honour, to be, Sir,

Your obedient servant,

(Signed) G. E. BARWICK

Mr. D. Ketel

Charg6 d'Affaires ad interim
Royal Netherlands Embassy

Canberra, A.C.T.
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTI1RIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 31 mars 1962

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 29 mars, ainsi conue:

[Voir note I]

Je tiens a vous faire savoir que le Gouvernement du Commonwealth d'Austraiie

est dgalement d'accord pour proroger du 1 er avril 1962 au 1 er octobre 1962 'Accord
relatif A l'assistance A la migration et pour que, conform6ment L votre proposition, votre
note et la pr6sente r6ponse soient r~put~es valoir prorogation dudit Accord et en faire
preuve.

Veuillez agr6er, etc.

(Signid) G. E. BARWICK

Monsieur D. Ketel
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Canberra (A.C.T.)
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH

19481

ACCEPTANCE

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRIRATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAI-
TE A GENPVE, LE 6 MARS 1948'

,ACCEPTATION

Instrument deposited on:

.10 April 1962 •

REPUBLIC OF KOREA;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246;
Vol. 317, p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320,
p. 350; Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339 ;
Vol. 337, p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349,
p. 346; Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425 ;
Vol. 363, p. 407; Vol. 379, p. 437; Vol. 383,
p. 316; Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365;
Vol. 395, p. 272; Vol. 410, p. 329; Vol. 420,
p. 350, and Vol. 424,

.Instrument ddposd le:

10 avril 1962

R.APUBLIQUE DE CORAE

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
p. 3 ; vol. 304, p. 394 ; vol. 315, p. 246 ; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346;
vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363,
p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383, p. 317;
vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365; vol. 395,
p. 272; vol. 410, p. 329; vol. 420, p. 350, et
vol. 4241 "
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACHES
OF CONTRACT OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-EIGHTH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 19551

RATIFICATION

No 4423. CONVENTION (No 104) CON-

CERNANT L'ABOLITION DES SANC-
TIONS P]tNALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL

DE LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGPNES. ADOPTtE PAR LA
CONF]RENCE G1tNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITItME SESSION, GEN:VE, 21
JUIN 19551

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on:

23 March 1962
NIGER

(To take effect on 23 March 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

9 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; Vol. 318, p. 428; Vol. 320, p. 351;
Vol. 328, p. 340; Vol. 358, p. 356, and Vol. 413,
p. 374. 1

Instrument enregistrl auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

23 mars 1962
NIGER

(Pour prendre effet le 23 mars 1963.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 avril 1962.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 305,
p. 265; vol: 318, p. 428; 'vol. 320, p. 351 ;
vol. 328, p. 340; vol. 358, p. 356, et vol. 413,,
p. 374.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED

LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENE-
VA, 25 JUNE 1957'

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under Article 35, paragraph 2, of the Constitution of the International Labour

Organisationj, 2 undertaking that the provisions of the Convention will be applied
without modification to Kenya, was registered with the Director-General of the

International Labour Office on 16 March 1962.

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under Article 35, paragraph 4, of the Constitution of the International Labour

Organisation, 2 accepting without modification, on behalf and in agreement with
the Government of Uganda, the obligations of the Convention in respect of this

territory, was registered with the Director-General of the International Labour
Office on 16 March 1962.

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director- General of the International Labour Office on:

23 March 1962
NIGER

(To take effect on 23 March 1963.)

30 March 1962
GREECE

(To take effect on 30 March 1963.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 291 ; Vol. 325, p. 349 ; Vol. 327, p. 386 ; Vol. 328,
p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337, p. 443 ; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372 ; Vol. 348, p. 372;
Vol. 349, p. 347 ; Vol. 353, p. 371 ; Vol. 356, p. 387 ; Vol. 358, p. 365 ; Vol. 361, p. 370; Vol. 366,
p. 417 ; Vol. 373, p. 377 ; Vol. 380, p. 470 ; Vol. 381, p. 413 ; Vol. 384, p. 383 ; Vol. 386, p. 411 ;
Vol. 388, p. 380;. Vol. 396, p. 348 ; Vol. 399, p. 285 ; Vol. 401, p. 314 ; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 33 7 ; Vol. 413, p. 375 ;: Vol. 420, p. 351 ; VoL 4220 nd Vol. 423,

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPTPVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME SESSION,
GENRVE, 25 JUIN 19571

La Dt1CLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD,

faite conform6ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail', selon laquelle les dispositions de la Convention s'appli-
queront sans modification au Kenya, a dt6 enregistr6e aupr~s du Directeur g6ndra
du Bureau international du Travail le 16 mars 1962.

La DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD,

faite conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail 2, selon laquelle au nom et avec l'accord du Gouvernement
de l'Ouganda, il accepte sans modification les obligations de la Convention . l'gard
de ce territoire, a 06 enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ra du Bureau international
du Travail le 16 mars 1962.

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprhs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

23 mars 1962
NIGER

(Pour prendre effet le 23 mars 1963.)

30 mars 1962
GRACE

(Pour prendre effet le 30 mars 1963.)

Les ddclarations certifiles ont dtd enregistrdes au Secrdtarial de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 9 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 291 ; vol. 325, p. 349 ; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342 ; vol. 330, p. 373 ; vol. 337, p. 443 ; vol. 338, p. 402 ; vol. 345, p. 372 ; vol. 348,
p. 372 ; vol. 349, p. 347 ; vol. 353, p. 371 ; vol. 356, p. 387 ; vol. 358, p. 365 ; vol. 361, p. 371 ;
vol. 366, p. 417 ; vol. 373, p. 377 ; vol. 380, p. 470 ; vol. 381, p. 413 ; vol. 384, p. 383 ; vol. 386,
p. 411 ; vol. 388, p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285 ; vol. 401, p. 314 ; vol. 406, p. 330;
vol. 410, p. 337 ; vol. 413, p. 375 ; vol. 420, p. 351 ; vol. 422,\et vol. 423, -

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 15, p. 41.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL,
1954. DONE AT LONDON, ON 12
MAY 19541

ACCEPTANCE

No 4714. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PRE VENTION DE
LA POLLUTION DES EAUX DE LA
MER PAR LES HYDROCARBURES,
1954. FAITE A LONDRES, LE 12 MAI
19541

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

28 March 1962
LIBERIA

(To take effect on 28 June 1962.)

Subject to the following reservations :

"1. That the provisions of Article
VIII of the Convention shall not apply
in the case of Liberia.

"2. That the provisions of Article
XVI (2) shall not apply in the case of
Liberia. Amendments shall become
binding on Liberia only after the Gov-
ernment notifies her acceptance."

Certified statement was registered by the
Inter- Governmental Maritime Consultative
Organization on 20 April 1962.

1 United Nations,! Treaty Series, Vol. 327,
p. 3; Vol. 328, p. 343; Vol. 390, p. 367;
Vol. 407, p. 278; Vol. 415, p. 432, and Vol. 423,

Instrument ddposd auprs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

28 mars 1962
LIBtRIA

(Pour prendre effet le 28 juin 1962.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Les dispositions de l'article VIII de
la Convention ne s'appliqueront pas au
Liberia.

2. Les dispositions de l'article XVI, 2
ne s'appliqueront pas au Liberia. Un amen-
dement ne deviendra obligatoire pour le
Liberia qu'h partir du moment oii son
gouvernement aura notifi6 son acceptation.

La ddclaration certi/ite a td enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
20 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 3 ; vol. 328, p. 343 ;.vol. 390, p. 367 ; vol. 407,
p. 279 ; vol. 415, p. 432, et vol. 423,
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No. 4739. CONVENTION ON THE RE-
COGNITION AND ENFORCEMENT

OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

RATIFICATION

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-

CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
]tTRANGPRES. FAITE A NEW-

YORK, LE 10 JUIN 1958'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 April 1962
CEYLON

(To take effect on 8 July 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445;
Vol. 346, p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368,
p. 371 ; Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454;
Vol. 380, p. 473; Vol. 390, p. 368; Vol. 395,
p. 274; Vol. 398, p. 351 ; Vol. 399, p. 286;
Vol. 406, p. 332; Vol. 410, p. 339: Vol. 418,
p. 400 ; Vol. 419, and Vol. 423.

Instrument diposd le:

9 avril 1962
CEYLAN

(Pour prendre effet le 8 juillet 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 3 ; vol. 336, p. 426 ; vol. 337, p. 445 ; vol. 346,
p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368, p. 371;
vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454; vol. 380,
p. 473; vol. 390, p. 368; vol. 395, p. 274 ;
vol. 398, p. 351 ; vol. 399, p. 286; vol. 406,
p. 332; vol. 410, p. 339; vol. 418, p. 401
vol. 419. et vol. 423.
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No. 4849. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A SUPPLEMENTAL
AGREEMENT BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA ON THE ESTABLISHMENT
OF AN AGENCY COMMISSARY FOR
THE PURPOSE OF IMPLEMENTING
ARTICLE XV, SECTION 38 (j) (iii),
OF THE AGREEMENT OF 11 DE-
CEMBER 19571 REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY A-
GENCY. VIENNA, 17 JULY 19581

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 17 JULY

1958. VIENNA, 16 AND 22 DECEMBER

1961

Official text: German.
Registered by the International Atomic

Energy Agency on 9 April 1962.

No 4849. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD COM-
PL11MENTAIRE ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'] NERGIE
ATOMIQUE ET LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A LA CRItA-
TION DE L'tCONOMAT DE L'AGEN-
CE, DESTIN]Z A DONNER EFFET
A L'ARTICLE XV, SECTION 38,
j, iii, DE L'ACCORD DU 11 D]CEM-
BRE 19571 RELATIF AU SIRGE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE. VIENNE,
17 JUILLET 19581

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNt DU 17 JUILLET 1958. VIENNE,
16 ET 22 D] CEMBRE 1961

Texte officiel allemand.
Enregistrd par l'Agence internationale de

l'inergie atomique le 9 avril 1962.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 16. Dezember 1961

ZI. 7848-VR/61

Herr Generaldirektor,

Mit Notenwechsel vom 17. Juli 1958 wurde zwischen der Bundesregierung der Repu-
blik Osterreich und der Internationalen Atomenergie-Organisation in Durchfiihrung
der Bestimmungen des Artikel XV Abschnitt 38 lit. j(iii) des Amtssitzabkommens zwischen
der Republik Osterreich und der Internationalen Atomenergie-Organisation tiber den
Amtssitz der Internationalen Atomenergie-Organisation vom 11. Dezember 1957 ein
Abkommen fiber die Errichtung eines sogenannten ,,Commissary" geschlossen.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 110.

2 Came into force on 22 December 1961 by
the exchange of the said letters, with effect
from 1 January 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339,
p. 111.

2 Entr6 en vigueur le 22 ddcembre 1961 par
l'change desdites lettres, pour prendre effet
le ler janvier 1962.
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Dieses Abkommen, welches urspriinglich gemass seinem Artikel VIII in Zusammen-
hang mit Artikel IX mit 14. August 1959 terminisiert war, wurde durch die Note des
Bundesministers fir Auswdrtige Angelegenheiten vom 24. Juli 1959, Z1.259.886-VR/59
und durch die Antwortnote des Herrn Generaldirektors der Internationalen Atomenergie-
Organisation vom 7. August 1959 bis 31. Dezember 1961 verlangert.

Ich beehre mich, Ihnen namens der bsterreichischen Bundesregierung mitzuteilen,
dass die bsterreichische Bundesregierung damit einverstanden ist, dass dieses Abkommen
- in seinen iibrigen Artikeln unverandert - bis 31. Dezember 1964 in Kraft bleibt.

Sollte auch die Internationale Atomenergie-Organisation mit einer Verlangerung der
Geltungsdauer des Zusatzabkommens bis 31. Dezember 1964 einverstanden sein, so soll
durch diese Note und Ihre Antwortnote das formelle Einverstandnis zwischen der 6ster-
reichischen Bundesregierung und der Internationalen Atomenergie-Organisation hieriiber
beurkundet sein.

Empfangen Sie, Herr Generaldirektor, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. Bruno KREISKY

Herrn Sigvard Eklund
Generaldirektor der IAEO

Wien

[TRANSLATION 1]

THE FEDERAL MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 16 December 1961

Z1. 7848-VR /61

Sir,

In implementation of the terms of
Article XV, Section 38 j (iii) of the Head-
quarters Agreement of 11 December 1957 2
between the Republic of Austria and the
International Atomic Energy Agency re-
garding the Headquarters of the Interna-
tional Atomic Energy Agency, an Agree-
ment relating to the establishment of a
Commissary was concluded between the
Republic of Austria and the International
Atomic Energy Agency by an exchange of
notes on 17 July 1958.2

1 Translation by the International Atomic
Energy Agency.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 110.

[TRADUCTION 1]

LE MINISTRE F19D9RAL

DES AFFAIRES ]TRANGIkRES

Vienne, le 16 d6cembre 1961

RdI. : 7848-VR/61

Monsieur le Directeur g~n~ral,

Par un 6change de lettres en date du
17 juillet 19582, le Gouvernement f6d6ral
de la R6publique d'Autriche et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique ont
conclu, en application des dispositions de
l'article XV, section 38, alin~a j (iii), de
l'Accord entre la R~publique d'Autriche
et l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique relatif au Si~ge de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, en date du
11 d~cembre 19572, un accord relatif k la
cr6ation d'un service appel6 e tconomat *.

I Traduction de l'Agence internationale de
l'4nergie atomique.

2 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 339,
p. 111.

N- 4849
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This agreement, which under the pro-
visions of its Articles VIII and IX was to
lapse on 14 August 1959, was extended to
31 December 1961 by a note from the
Federal Minister for Foreign Affairs of
24 July 19591 (Zl. 259.886-VR/59) and a
confirming note from the Director General
of the International Atomic Energy Agency
of 7 August 1959.1

On behalf of the Austrian Federal
Government I have the honour to inform
you that the Austrian Federal Government
is prepared to agree that this Agreement
shall remain in force until 31 December
1964, its provisions otherwise remaining
unchanged.

If the International Atomic Energy
Agency agrees to an extension of the
Supplemental Agreement until 31 De-
cember 1964, the present note, together
with your confirming note, shall record
the formal agreement between the Austrian
Federal Government and the International

Atomic Energy Agency.

Accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

B. KREISKY

Dr. Sigvard Eklund
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

Cet accord qui, conform6ment & son
article VIII et compte tenu des dispositions
de l'article IX, prenait fin le 14 aofit 1959,
a 6t6 prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1961
par lettre du Ministre f6d6ral des affaires
6trang~res en date du 24 juillet 19591,
r6f. 259.886-VR/59, et la r~ponse du
Directeur g6n6ral de l'Agence internatio-
nale de 1'6nergie atomique, en date du
7 aofit 19591.

Au nom du Gouvernement f6d6ral
d'Autriche, j'ai l'honeur de vous faire
savoir que ce gouvernement consent A ce
que l'accord en question, dont toutes les
autres dispositions demeuraient inchang6es,
soit maintenu en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1964.

Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique consent elle aussi h ce que la
dur6e de validit6 soit prorog6e jusqu'au
31 d6cembre 1964, la pr6sente note ainsi
que votre r6ponse constitueront un accord
formel A ce sujet entre le Gouvernement
f6ddral d'Autriche et l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur
g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

B. KREISKY

Monsieur Sigvard Eklund
Directeur g6n6ral de l'AIEA
Vienne

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

22. Dezember 1961
L/210-3

Herr Bundesminister,

Ich beehre mich den Empfang Ihrer Note vom 16. Dezember 1961, Z1. 7848-VR/61 zu
bestatigen. Diese Note lautet wie folgt :

[See letter I - Voir lettre I]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 339,

p. 110.

No. 4849

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339,
p. 111.

362 19621962
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Ich beehre mich Ihnen das Einverstandnis der Internationalen Atomenergie Organi-
sation zum Inhalt Ihrer Note mitzuteilen, sodass durch Ihre Note und durch diese Note
das Einverstandnis zwischen der Internationalen Atomenergie Organisation und der
bsterreichischen Bundesregierung fiber die Verlangerung des ,,Commissary Abkommens"
bis zum 31. Dezember 1964 beurkundet wird.

Empfangen Sie, Herr Bundesminister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Sigvard EKLUND

Generaldirektor
Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fur Auswartige Angelegenheiten
Wien

[TRANSLATION 1]

22 December 1961
L /210-3

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 16 December 1961,
(ZI/7848-VR/61) reading as follows:

[See letter 1]

I have the honour to notify you that
the International Atomic Energy Agency
agrees with the terms of your note, so that
your note and this confirming note record
the agreement between the Austrian Fed-
eral Government and the International
Atomic Energy Agency with regard to
extension of the "Commissary Agreement"
until 31 December 1964.

Accept, Sir, etc.,

(Signed) Sigvard EKLUND

Director General
His Excellency Bruno Kreisky
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

I Translation by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTION "]

22 d6cembre 1961
L /210-3

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre du 16 d~cembre 1961, ref.
7848-VR/61, qui est conque comme suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que
l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique approuve la teneur de votre note;

en cons6quence, votre note et la pr~sente
note constituent un accord formel entre
l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique et le Gouvernement f6d6ral d'Au-
triche sur la prorogation, jusqu'au 31
d6cembre 1964, de l'8(Accord relatif h
'Ptconomat de l'Agence *.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute considera-

tion.

(Sign ) Sigvard EKLUND
Directeur g6n6ral

Monsieur Bruno Kreisky
Ministre f~d6ral des affaires 6trangres

Vienne

1 Traduction de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

NO 4849
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No. 5013. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1959. OPENED FOR

SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 6 APRIL 1959 UNTIL AND IN-
CLUDING 24 APRIL 19591

ACCESSION*

Instrument was deposited with the Government of the United States of America on
behalf of the following State and the Agreement came into force for that State on the date of

deposit as indicated below:

30 November 1961
SIERRA LEONE

* The application to accede to the Agreement by the above-mentioned Government was
approved by the Executive Committee of the International Wheat Council, in accordance with
the provisions of paragraph (4) of article 35 of the said Agreement.

APPLICATION to Land Berlin

By a note dated I September 1961 to the Secretary of State from the Ambassador
of the Federal Republic of Germany, the Federal Republic of Germany informed the
Government of the United States of America that the above-mentioned Agreement
"shall also apply to Land Berlin effective upon the date of entry into force of the said
Agreement for the Federal Republic of Germany" 2.

Certified statement was registered by the United States of America on 16 April 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 167 ; Vol. 383, p. 332, and Vol. 407, p. 282.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 383, p. 332.
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No 5013. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLt, 1959. OUVERT A LA SI-
GNATURE A WASHINGTON DU 6 AVRIL 1959 JUSQU'AU 24 AVRIL 1959
INCLUSIVEMENT '

ADH1tSION*

L'instrument a dti diposd aupr~s du Gouvernement des A tats-Unis d'Amdrique au
nom de 1'tAtat suivant et I'Accord est entrd en vigueur en ce qui concerne cet lttat i la date
de dlp6t indiqude ci-aprgs:

30 novembre 1961
SIERRA LEONE

* La demande d'adhdsion & l'Accord par le Gouvernement susmentionnd a dtd approuvde par
le Comitd ex6cutif du Conseil international du bid, conformdment aux dispositions du paragraphe 4
de l'article 35 dudit Accord.

APPLICATION au Land de Berlin

Par une note en date du ler septembre 1961 adress6e au Secrdtaire d'ttat par l'Am-
bassadeur de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne, la R6publique f6d6rale d'Allemagne
a inform6 le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique que l'Accord susmentionn6 s'ap-
pliquera igalement au Land de Berlin d~s l'entr~e en vigueur dudit Accord pour la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne 2.

La ddclaration certifide a M enregisrde par les Atats-Unis d'Amlrique le 16 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 349, p. 167 ; vol. 383, p. 333, et vol. 407, p. 283.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 383, p. 333.
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No. 5158. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PER-
SONS. DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 April 1962
NETHERLANDS

(Also applicable to Surinam and the Netherlands New Guinea; to take effect on

11 July 1962.)

With the following reservations and a declaration:

RESERVATIONS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom reserves the right not to apply the provisions of
article 8 of the Convention to stateless persons who previously possessed enemy nation-
ality or the equivalent thereof with respect to the Kingdom of the Netherlands ;

With reference to article 26 of the Convention, the Government of the Kingdom
reserves the right to designate a place of principal residence for certain stateless persons

or groups of stateless persons in the public interest.

DECLARATION

"With reference to article 36, paragraph 3, the Permanent Representative wishes
to state that if at any time the Government of the Netherlands Antilles agrees to the
extension of the Convention to its territory, the Secretary-General shall be notified

thereof without delay. Such notification will contain the reservations, if any, which
the Government of the Netherlands Antilles might wish to make with respect to local
requirements in accordance with article 38 of the Convention."

United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 117 ; Vol. 362, p. 344 ; Vol. 423, and Vol. 424,
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No 5158. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

RATIFICATION

Instrument ddposl le:

12 avril 1962
PAYs-BAs

(tgalement applicable A Surinam et & la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise; pour prendre
effet le 11 juillet 1962.)

Avec les reserves et la d6claration suivantes

RI SER VES

6 Le Gouvernement du Royaume se r6serve le droit de ne pas appliquer ce qui est
prdvu . l'article 8 de la Convention aux apatrides qui ont poss6dd autrefois une nationalit6
ennemie ou dquivalente A l'6gard du Royaume des Pays-Bas ;

Le Gouvernement du Royaume, en ce qui concerne 'article 26 de la Convention,
se rdserve la facult6 de d6signer . certains apatrides ou groupes d'apatrides un lieu de
r6sidence principale pour des raisons d'ordre public. #

DACLARA TION

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au sujet du paragraphe 3 de l'article 36, le Repr~sentant permanent tient & declarer
que si, A un moment quelconque, le Gouvernement des Antilles n6erlandaises accepte
que 'application de la Convention soit 6tendue A son territoire, le Secr6taire g6ndral
en sera immtdiatement notifi6. La notification contiendra les r6serves que le Gouverne-
ment des Antilles n6erlandaises souhaiterait, le cas dch6ant, formuler au sujet des condi-
tions locales, conform6ment & l'article 38 de la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360, p. 117 ; vol. 362, p. 344 ; vol. 4231 et vol. 424

425 - 25
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RE-
SPECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General ol the International Labour Office on:

1 March 1962
COSTA RICA

(To take effect on 1 March 1963.)

23 March 1962
NIGER

(To take effect on 23 March 1963.)

Certified statements were registered with the Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 31 ; Vol. 366, p. 422 ; Vol. 373, p. 380 ; Vol. 380,
p. 475 ; Vol. 381, p. 414 ; Vol. 384, p. 385 ; Vol. 388, p. 395 ; Vol. 390, p. 371 ; Vol. 396, p. 350 ;
Vol. 399, p. 294; Vol. 401, p. 332; Vol. 406, p. 337 ; Vol. 410, p. 353 ; Vol. 413, p. 382; Vol. 420,
p. 352, and Vol. 423,
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION, ADOPTItE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-

VAIL A SA QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprhs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:

Ie, mars 1962

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 1"e mars 1963.)

23 mars 1962
NIGER

(Pour prendre effet le 23 mars 963.)

Les dddarations certifides ont did enregistries au Secrdtariat de l'Organisation des Na-

tions Unies par l'Organisation internationale du Travail le 9 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 362, p. 31 ; vol. 366, p. 422 ; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475 ; vol. 381, p. 414 ; vol. 384, p. 385 ; vol. 388, p. 395 ; vol. 390, p. 371 ; vol. 396,
p. 350 ; vol. 399, p. 294 ; vol. 401, p. 333 ; vol. 406, p. 337 ; vol. 410, p. 353 ; vol. 413, p. 383;
vol. 420, p. 352, et vol. 4 23

-
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No. 5534. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT OF 1958. DONE AT LON-
DON, ON 1 DECEMBER 19581

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments were deposited with the Government o/the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on behalf of the following States and the A greement came into force
in respect of those States on the. respective dates of deposit as indicated below:

Date of deposit
of instrument
of ratification

State or accession (a)

NEw ZEALAND (a) .... .............. ... 28 November 1960
ECUADOR (a) ........... . ........... ... 19 January 1961

NETHERLANDS .... ............... . 2 February 1961
COLOMBIA (a) ..... ............... ... 15 February 1961

LEBANON (a) ........ ................ 3 July 1961
PARAGUAY (a) ....... ............... 11 October 1961
NIGERIA (a) .................... ... 12 December 1961

APPLICATION to Land Berlin

In a letter dated 21 September 1960, the Government of the Federal Republic of
Germany informed the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that they were applying the above-mentioned Agreement to Land Berlin with
effect from the 1 January 1959, the date on which the said Agreement entered into force
for the Federal Republic of Germany. 2

CESSATION OF OPERATION

Extensions to the following territories2 which were notified by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland under the terms of Ar-
ticle 48 (1) of the said Agreement ceased to be operative from the respective dates of
independence of the territories concerned, as indicated below :

CYPRUS ....... .................. . 16 August 1960
SIERRA LEONE ..... ............... . 27 April 196i
TANGANYIKA ....... . ............ 9 December 1961

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 5 April 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 137.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 348.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 350.
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No 5534. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE 1958. FAIT A LON-
DRES, LE 1er DItCEMBRE 19581

RATIFICATION et ADH19SIONS (a)'

Les instruments ont dtd ddposds aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne el d'Irlande du Nord au nom, des Ltats suivants et l'Accord est entrd en vigueur

pour ces lAats aux dates respectives du dip6t comme indiqud ci-apr~s :

Date du dipdt
de l'instrument
de ratification

tats ou d'adhision (a)

NOUVELLE-ZALANDE (a) ... ........... ... 28 novembre 1960
EQUATEUR (a) ..... ................ ... 19 janvier 1961
PAYS-BAS ........ ................. 2 fvrier 1961
COLOMBIE (a) ..... ................ ... 15 f6vrier 1961
LIBAN (a) ...... .................. ... 3 juillet 1961
PARAGUAY (a) ..... ................ ... 11 octobre 1961
NIGERIA (a) ...... ................. ... 12 d6cembre 1961

APPLICATION au Land de Berlin

Par une lettre en date du 21 septembre 1960, le Gouvernement de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne a inform6 le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord qu'il appliquait cet Accord au Land de Berlin avec effet A partir

du ler janvier 1959, date k laquelle l'Accord est entr4 en vigueur en ce qui concerne la
R~publique f~d~rale d'Allemagne 2.

FIN DE VALIDIT]t

Les extensions aux territoires suivants, 3 que le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avait notifi~es en application de l'article 48,

paragraphe 1 de l'Accord, ont cess6 de produire effet aux dates oh ces territoires ont
acc~d6 h l'ind~pendance, savoir :

CHYPRE . ..... .................. 16 aoht 1960
SIERRA LEONE .... ............... 27 avril 1961
TANGANYIKA ..... ................ 9 d6cembre 1961

La ddicaration, certifide a di enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 385, p. 137.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 385, p. 349.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 385, p. 351.



372 United Nations - Treaty Series 1962

No. 5792. SECOND INTERNATIONAL TIN AGREEMENT. DONE AT LONDON,

ON 1 SEPTEMBER 19601

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland on behalf of the following States on the dates indicated:

Date of deposit
of instrument
of ratification

State or accession(a)

JAPAN ....... ...................

AUSTRIA ...... ..................

REPUBLIC OF KOREA (a) ................
CONGO (Leopoldville) ............
SPAIN ....... ...................

BOLIVIA ....... ..................

24 November 1961
6 December 1961

21 December 1961
30 December 1961
27 January 1962
21 February 1962

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article XXI, paragraph 5, the Agreement entered into force

definitively on 21 February 1962, following the deposit by that date of the instruments

of ratification on behalf of the Governments representing countries satisfying the con-
ditions laid down in subparagraph (a) of paragraph 3 of article XXI.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 5 April 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 403, p. 3.
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No 5792. DEUXI-ME ACCORD INTERNATIONAL SUR L'tTAIN. FAIT A LON-
DRES, LE 1er SEPTEMBRE 19601

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, au nom des IAtats suivants, aux dates indiqules:

Date du ddp6t
de l'instrument
de ratification

tats ou d'adhision (a)

JAPON ........ ....................

AUTRICHE . . . . . . . . . . . . . . . . .
RPPUBLIQUE DE CORSE (a) ..........

CONGO (L~opoldville) .... .............
ESPAGNE ........ ...................

BOLIVIE ........ ..................

24 novembre 1961
6 d6cembre 1961

21 dcembre 1961
30 d~cembre 1961
27 janvier 1962
21 f6vrier 1962

ENTRtE EN VIGUEUR A TITRE DtFINITIF

Conform~ment A 1'article XXI, paragraphe 5, 'Accord est entr6 en vigueur A titre
d6finitif le 21 f6vrier 1962, des instruments de ratification ayant 6t6 d6pos~s A cette
date au nom. de gouvernements repr6sentant des pays remplissant les conditions 6nonc6es
A 'alinda a du paragraphe 3 de 1'article XXI.

La diclaration certifide a dtM enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 403, p. 3.
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No. 5807. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH VISI-
TOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
SWEDEN. STOCKHOLM, 5 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS

AND THE ISLE OF MAN. STOCKHOLM, 25 AUGUST 1961

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 April 1962.

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Stockholm, August 25, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 5th of May, 1961 1 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden concerning
the acceptance of British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom
and Sweden.

2. I have the honour to inform Your Excellency that British Visitor's Passports
are now available for issue in the Channel Islands and the Isle of Man to British subjects,
citizens of the United Kingdom and Colonies. These British Visitor's Passports are
valid for one year from the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport
is not required by the authorities of the Channel Islands or the Isle of Man to produce
documentary evidence of his identity and national status, but he is required to sign a
declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies.
Specimens 3 of the British Visitor's Passport issued by the authorities of Jersey, Guernsey
and the Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the present Note.

3. I therefore have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to "British Visitor's Pass-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 105.
2 Came into force on 25 August 1961 by the exchange of the said notes.
3 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5807. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF
A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE POUR
LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA SUEDE. STOCKHOLM,
5 MAI 1961 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

tTENDANT LES DISPOSITIONS DE L'AcCORD

SUSMENTIONNE AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DlLIVRES DANS LES

ILES ANGLO-NORMANDES ET L'iLE DE MAN. STOCKHOLM, 25 AOtT 1961

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Stockholm au Ministre des affaires dtranggres
de Sugde

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Stockholm, le 25 aoflt 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer " l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de
Suede par un 6change de notes du 5 mai 19611 relatif & l'acceptation du passeport de
visiteur britannique pour les voyages entre le Royaume-Uni et la Suede.

2. Je dois faire savoir a Votre Excellence que les sujets britanniques citoyens du
Royaume-Uni et des colonies peuvent maintenant obtenir dans les Iles Anglo-Normandes
et Flile de Man des passeports de visiteur britannique dont la validit6 est d'un an a compter
de la date de d4livrance. Pour ddlivrer ledit passeport, les autorit~s des Iles Anglo-Norman-
des ou de File de Man n'exigent pas de preuve 6crite de l'identit6 ni de la nationalit6 de
l'int~ress6, mais celui-ci doit signer une d6claration par laquelle il atteste 6tre sujet britan-
nique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies. Des fac-simil6s 3 des passeports de visiteur
britannique qui sont d~livr6s par les autorit6s de Jersey, de Guernesey et de lile de Man
sont joints a la pr6sente note en tant qu'annexes A, B et C.

3. D'ordre du principal Secr~taire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
je propose qu'h l'alinda a du paragraphe 3 de ma note du 5 mai 1961, 1'expression <4 passe-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 404, p. 105.
2 Entr6 en vigueur le 25 aofilt 1961 par l'dchange desdites notes.
8 Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.

425- 26



376 United Nations - Treaty Series 1962

port" in sub-paragraph (a) of paragraph 3 of my Note of the 5th of May, 1961 shall be
deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands and the
Isle of Man authorities, and the words "their territory" in the second line of sub-paragraph
(b) of paragraph 3 of that Note shall be understood to mean the United Kingdom, the
Channel Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Sweden, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect
should place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.

J. E. COULSON

The Swedish Minister /or Foreign A fairs to Her Majesty's Ambassador at Stockholm

Stockholm, August 25, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Sweden consider that
Your Excellency's Note with its Annexes and the present reply constitute an agreement
between the two Governments.

I avail, &c.

Osten UNDPIN

No. 5807
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port de visiteur britannique * soit r~put~e d6signer 6galement les passeports de visiteur
britannique d~livr6s par les autorit6s des iles Anglo-Normandes et de l'ile de Man et que
l'expression (i son territoire *, & l'alinda b du m~me paragraphe, soit interprdt6e comme
d~signant le Royaume-Uni, les Iles Anglo-Normandes et 'ile de Man.

4. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
su6dois, je sugg~re que la prdsente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
constatent l'Accord en la mati~re conclu entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

J. E. COULSON

II

Le Ministre des aflaires dtranghyes de Suede d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
ci Stockholm

Stockholm, le 25 aofit 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est ainsi congue:

[Voir note 1]

Je tiens h faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement su~dois consid~re
que la note susmentionn~e, avec ses annexes, et la pr~sente r6ponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Osten UNDAN

NO 5807
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No. 5964. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF SAN MARINO CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH

VISITOR'S PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM

AND SAN MARINO. FLORENCE, 1 MARCH 1961 AND SAN MARINO,

8 MARCH 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS

AND THE ISLE OF MAN. LONDON, 14 JULY 1961 AND SAN MARINO, 31 AUGUST 1961

Official texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 April 1962.

Her Majesty's Secretary of State for Foreign A flairs to the Secretary of State for Foreign A flairs
of the Republic of San Marino

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

July 14, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes

of the lst/8th of March, 19611 between the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of San Marino concern-

ing the acceptance of British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom

and San Marino.

2. I have the honour to inform your Excellency that British Visitor's Passports

are now available for issue in the Channel Islands and the Isle of Man to British subjects,

citizens of the United Kingdom and Colonies. These British Visitor's Passports are

valid for one year from the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport

is not required by the authorities of the Channel Islands or the Isle of Man to produce

documentary evidence of his identity and national status, but he is required to sign a

declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies.

Specimens 3 of the British Visitor's Passports issued by the authorities of Jersey, Guernsey

and the Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the present Note.

3. I therefore have the honour to propose, that reference to "British Visitor's

Passport" in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of my Note of the 1st of March, 1961

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 45.
2 Came into force on 15 June 1961, in accordance with the terms of the said notes.
8 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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shall be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands
and the Isle of Man authorities, and the words "their territory" in the second line of sub-
paragraph (b) of paragraph 2 of that Note shall be understood to mean the United Kingdom,
the Channel Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of
San Marino, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect should place on record the agreement of the two Governments in
this matter.

I have, &c.

(For the Secretary of State)
M. B. GATES

II

The Secretary of State for Foreign A fairs of the Republic of San Marino to Her Majesty's
Secretary of State for Foreign Aflairs

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

REPUBBLICA DI SAN MARINO
SEGRETARIA DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI

San Marino, 31 Agosto 1961/1660 d.F.R.

Eccellenza,

Ho l'onore di accusare ricevuta della lettera di Vostra Eccellenza in data 14 luglio
che dice come appresso :

<i Ho l'onore di fare riferimento all'Accordo costituito dallo Scambio di Note del
10 e dell'8 marzo 1961 tra il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e dell'Irlanda
del Nord e il Governo della Repubblica di San Marino circa l'accettazione della vali-
dith dei British Visitor's Passport per i viaggi tra il Regno Unito e San Marino.

2. Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che i British Visitor's Passport
possono ora venire rilasciati anche nelle Isole della Manica e nella Isola di Man a
sudditi britannici, cittadini del Regno Unito e delle Colonie. Questi British Visitor's
Passport sono validi per un anno dalla data del rilascio. Chi fa domanda per ricevere
uno di questi British Visitor's Passport non deve esibire alle autorit5 delle Isole della
Manica o dell'Isola del Man dei documenti comprovanti la sua identita o la sua nazio-
nalit., ma gli viene chiesto di firmare una dichiarazione in cui afferma di essere un
suddito britannico, cittadino del Regno Unito e delle Colonie. Allego alla presente
Nota, come allegati A. B e C, esemplari dei British Visitor's Passport rilasciati dalle
autoritA di Jersey, Guernsey e dell'Isola di Man.

3. Ho pertanto l'onore di proporre, su istruzioni del Primo Segretario di Stato
di S.M. Britannica per gli Affari Esteri che il riferimento al British Visitor's Passport

N- 5964
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nel sottoparagrafo (a) del paragrafo 2 della mia Nota del 10 marzo 1961, debba rite-
nersi includere i British Visitor's Passport, rilasciati dalle autoritA delle Isole della
Manica e dell'Isola di Man, e che le parole # il loro territorio ) nella riga seconda del
sottoparagrafo (b) del paragrafo 2 di detta Nota si debbano ritenere che significhino
il Regno Unito, le Isole della Manica e l'Isola di Man.

4. Se il Governo di San Marino 6 disposto ad accettare le suddette proposte, ho
l'onore di suggerire che la presente Nota e la relativa risposta di Vostra Eccellenza
siano la prova scritta dell'accordo dei nostri due governi sulla questione )).

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo della Rep.ca di San Marino
6 d'accordo con quanto 6 stipulato nelle note qui innanzi trascritte ed 6 lieto di dare la
propria approvazione a tale accordo che ha avuto effetto dal 15 giugno 1961.

Gradisca, ecc.

Federico BIGI

[TRANSLATION'L - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF SAN MARINO

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

San Marino, August 31, 1961/1660 d.F.R.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's letter dated
the 14th of July, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the Republic
of San Marino are in agreement with what is stated in the Note transcribed above and
are glad to give their approval to this Agreement which took effect on the 15th of June,
1961.

Accept, &c.

Federico BIGI

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5964
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5964. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE SAINT-MARIN
RELATIF A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNI-
QUE POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET SAINT-MARIN.
FLORENCE, ler MARS 1961 ET SAN MARINO, 8 MARS 19611

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

1TENDANT LES DISPOSITIONS DE L'AcCORD

SUSMENTIONNP- AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DIfLIVRAS DANS LES

ILES ANGLO-NORMANDES ET L'LE DE MAN. LONDRES, 14 JUILLET 1961 ET SAN

MARINO, 31 AOOT 1961

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

I

Le Secrdtaire d'Itat de Sa Majestd britannique pour les aftaires dtrangares au
Secrdtaire d'l#tat aux aftaires dtrangres de la Rdpublique de Saint-Matin

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 14 juillet 1961

Monsieur le Secr6taire d']etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
de Saint-Marin par un 6change de notes des ler et 8 mars 1961 1 relatif & l'acceptation
du passeport de visiteur britannique pour les voyages entre le Royaume-Uni et Saint-
Marin.

2. Je dois faire savoir . Votre Excellence que les sujets britanniques citoyens du
Royaume-Uni et des colonies peuvent maintenant obtenir, dans les fles Anglo-Normandes
et 1'ile de Man, des passeports de visiteur britannique dont la validit6 est d'un an N compter
de la date de d6livrance. Pour d61ivrer ledit passeport, les autorit6s des iles Anglo-Nor-
mandes ou de 1'lle de Man n'exigent pas de preuve 6cite de l'identit6 ni de la nationalit6

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 414, p. 45.
2 Entrd en vigueur le 15 juin 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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de l'int~ress6, mais celui-ci doit signer une d6claration par laquelle il atteste 8tre sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies. Des fac-simil6s' des passeports
de visiteur britannique qui sont d~livr~s par les autorites de Jersey, de Guernesey et
de Pile de Man sont joints i la pr~sente note en tant qu'annexes A, B et C.

3. Je propose donc qu'L l'alin6a a du paragraphe 2 de ma note du ler mars 1961,
1'expression i passeport de visiteur britannique * soit r6put6e d6signer 6galement les
passeports de visiteur britannique d~livr~s par les autorit~s des lies Anglo-Normandes
et de File de Man et que l'expression o son territoire , & l'alin6a b du m~me paragraphe,
soit interpr6t6e comme d~signant le Royaume-Uni, les lies Anglo-Normandes et 1'ile de
Man.

4. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la R6publique de Saint-Marin, je sugg~re que la pr6sente note et la r~ponse affirmative
de Votre Excellence constituent l'Accord en la mati~re conclu entre les deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

Pour le Secr6taire d']Etat:
M. B. GATES

1 Non reprodults dans les exemplaires de 1'Accord soumis aux fins d'enregistrement.

No. 5964
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II

Le Secrdtaire d'ftat aux abFaires gfrang~res de la Rdpublique de Saint-Matin au
Secrdtaire d'A tat de Sa Majestd britannique pour les aflaires Itranghres

R9PUBLIQUE DE SAINT-MARIN

SECRItTARIAT D'tTAT AUX AFFAIRES ItTRANGARES

San Marino, le 31 aofit 1961/1660 d.F.R.

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 14 juillet,
qui est ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir & Votre Excellence que les dispositions susmentionndes rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Saint-Main et que celui-ci est
heureux d'approuver 1'entr6e en vigueur dudit accord k la date du 15 juin 1961.

Veuillez agr~er, etc.

Federico BIGI

NO 5964
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No. 5968. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING THE ACCEPTANCE OF THE BRITISH VISITOR'S
PASSPORT FOR TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND TUR-
KEY. ANKARA, 28 JUNE 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO BRITISH VISITOR'S PASSPORTS ISSUED IN THE CHANNEL ISLANDS

AND THE ISLE OF MAN. ANKARA, 24 NOVEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 April 1962.

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Ankara, November 24, 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes of
the 28th of June, 19611 between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Turkey concerning the acceptance of
British Visitor's Passports for travel between the United Kingdom and Turkey.

2. I have the honour to inform Your Excellency that British Visitor's Passports
are now available for issue in the Channel Islands and the Isle of Man to British subjects,
citizens of the United Kingdom and Colonies. These British Visitor's Passports are
valid for one year from the date of issue. An applicant for a British Visitor's Passport
is not required by the authorities of the Channel Islands or the Isle of Man to produce
documentary evidence of his identity and national status, but he is required to sign a
declaration that he is a British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies.
Specimens 3 of the British Visitor's Passports issued by the authorities of Jersey, Guernsey
and the Isle of Man are attached as Annexes A, B and C to the present Note.

3. I therefore have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that reference to "British Visitor's Pass-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 93.
2 Came into force on 24 November 1961 by the exchange of the said notes.
3 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5968. f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIZPUBLIQUE TURQUE RE-
LATIF A L'ACCEPTATION DU PASSEPORT DE VISITEUR BRITANNIQUE
POUR LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA TURQUIE. AN-
KARA, 28 JUIN 1961 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

ItTENDANT LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD

SUSMENTIONNt AUX PASSEPORTS DE VISITEUR BRITANNIQUE DItLIVRtS DANS LES

ILES ANGLO-NORMANDES ET L'ILE DE MAN. ANKARA, 24 NOVEMBRE 1961

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 avril 1962.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ti Ankara au Ministre des aflaires dtranggres

de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 24 novembre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement turc par un dchange"
de notes du 28 juin 1961' relatif A l'acceptation du passeport de visiteur britannique

pour les voyages entre le Royaume-Uni et la Turquie.

2. Je dois faire savoir & Votre Excellence que les sujets britanniques citoyens du
Royaume-Uni et des colonies peuvent maintenant obtenir, dans les fles Anglo-Normandes
et l'ile de Man, des passeports de visiteur britannique dont la validit6 est d'un an h compter
de la date de d6livrance. Pour d6livrer ledit passeport, les autorit6s des Iles Anglo-Nor-
mandes ou de l'ile de Man n'exigent pas de preuve dcrite de l'identit6 ni de la nationalit6
de l'intdressd, mais celui-ci doit signer une declaration par laquelle il atteste 8tre sujet

britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies. Des fac-simil~s 3 des passeports
de visiteur britannique qui sont ddlivr~s par les autorit6s de Jersey, de Guernesey et de
l'ile de Man sont joints t la pr6sente note en tant qu'annexes A, B et C.

3. D'ordre du principal Secr6taire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
je propose qu'h lalin6a a du paragraphe 3 de ma note du 28 juin 1961, l'expression o passe-

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 414, p. 93.
2 Entrd en vigueur le 24 novembre 1961 par l'change desdites notes.
3 Non reproduits dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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port" in sub-paragraph (a) of paragraph 3 of my Note of the 28th of June, 1961 shall
be deemed to include the British Visitor's Passports issued by the Channel Islands and the
Isle of Man authorities, and the words "their territory" in the second line of sub-paragraph
(b) of paragraph 3 of that Note shall be understood to mean the United Kingdom, the
Channel Islands and the Isle of Man.

4. If the above proposals are acceptable to the Government of Turkey, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect
should place on record the agreement of the two Governments in this matter.

I have &c.

B. A. B. BURROWS

The Turkish Minister for Foreign Aflairs to Her Majesty's Ambassador at Ankara

TURKIYE CUMHURIYETI DI§I LERI BAKANLIGI1

Ankara, November 24, 1961

350.452 Kons 1-106

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date in the following terms :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Turkish Government is in

agreement with the foregoing.

llease accept, &c.

Selim SARPER

I Republic of Turkey .

Ministry of Foreign Affairs.

No, 5968
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port de visiteur britannique > soit r~put~e d6signer dgalement les passeports de visiteur
britannique dd1ivr~s par les autorit~s des fles Anglo-Normandes et de File de Man et
que l'expression 4 son territoire *, l'alin~a b du m~me paragraphe, soit interpr~t~e comme
d6signant le Royaume-Uni, les lies Anglo-Normandes et l'Ile de Man.

4. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement turc,
je sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent
l'accord en la mati~re conclu entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

B. A. B. BURROWS

II

1e Ministre des affaires itranggres de Turquie c 'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
ei Ankara -

R]tPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGPRES

Ankara, le 24 novembre 1961

350.452 Kons 1-106

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Je tiens & faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement turc donne son
agr6ment & ce qui precede.

Je saisis, etc.

Selim SARPER

NO 5968



388 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CON-
CERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR THE
PURPOSE OF STANDARDISING
THE PROVISIONS REGARDING
THE PREPARATION OF REPORTS
BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

RATIFICATIONS

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPT] ES PAR LA
CONFIZRENCE G] NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMILRES SESSIONS, EN

VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRI PARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLICA-
TION DES CONVENTIONS PAR LE

CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE G1tN]RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-CIN-

QUItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN
1961 1

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

9 March 1962

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

23 March 1962

NIGER

Instruments enregistrds auprs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du

Travail le:

9 mars 1962

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

23 mars 1962

NIGER

26 March 1962

UNITED ARAB REPUBLIC

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9
April 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 423,

26 mars 1962

REPUBLIQUE ARABE UNIE

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 9 avril 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423.


